G

€

€

Instruction manual

Please read tractor manual instructions
carefully and make sure you understand
them before using this machine.

Anleitungshandbuch

Lesen Sie die Bedienungsanleitung des
Traktors grundlich durch und seien Sie
sicher, dass Sie diese verstanden haben,
bevor Sie mit der Maschine arbeiten.

Handbok

Las noga igenom instruktionerna i trak-
torhandboken och se till att du forstar dem
innan du anvander denna maskin.

Handbok med bruksanvisninger

Les grundig instruksjonene i traktorens
handbok og forsikre deg om at du forstar
dem for du bruker denne maskinen.

Névod k pouZivani

Prectéte si prosim pozorné uzivatelskou
prirucku k traktoru a ujistéte se, Ze jste
pokyndm porozuméli drive, nez traktor
pouzijete.

Prirocnik z navodili
Prije koriStenja stroja pazljivo procitajte i
proucite upute za traktor.

PykoBoACTBO MO 3KcChnyaTauuu

Mepen Tem kak NpucTynaThb K aKcnyaTaumm
3TOM MaLUMHbI, BHUMATENbHO NpoyuTanTe
yKa3aHusi, coaepxallmecst B pykoBOACTBE
no aKcnnyatauuy Tpaktopa, U ybeauTtch
B TOM, YTO Bbl YCBOWMW UX COAEPXKaHME.

Kasutusjuhend

Enne selle masina kasutamistpalunlugege
traktori kasutusjuhend tdhelepanelikult 1abi
ja veenduge, et olete sellest aru saanud.
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Manuel d’instructions

Lisez attentivement la notice de la ton-
deuse assurez-vous d'avoir bien compris
les instructions avant d'utiliser cette
machine.

Manual de las instrucciones

Lea atentamente las instrucciones
del manual del tractor y asegurese de
entenderlas bien antes de utilizar la
maquina.

Instruktionsbog

Du skal lzese anvisningerne i pleenetrak-
torens manual grundigtigennem og sgrge
for,atdu harforstédetdem, far duanvender
denne maskine.

Ohjekirja

Lue tarkasti traktorin kayttdohjeet ja
varmista, ettd ymmarrat ne, ennen kuin
kaytat tata konetta!

Prirucnik s naputcima

Natanc¢no Breberite navodila za uporabo
traktorja. Pred zaCetkom uporabe stroja
morate ta navodila pravilno razumeti.

Instrukcja obstugi

Przed przystapieniem do pracy z maszyna
nalezy dokladnie przeczyta¢ i zrozumiec
instrukcje obstugi traktora.

Instrukcija

Prie§ naudodami masing atidziai perska-
itykite traktoriaus naudotojo instrukcijg ir
pasistenkite jg suprasti.

Lietosanas instrukcijas

Pirms lietot zales plaujmas$inu, lidzu,
rupigi iepazistieties ar plaujmasinas
rokasgramata ieklautajiem noradijumiem.

Manuale di istruzioni

Si prega di leggere attentamente e com-
prendere le istruzioni contenute nelmanuale
del trattore prima di utilizzare la macchina.

Instructieboekje

Lees de handleiding van deze tractor
zorgvuldig door en zorg dat u deze begrijpt
voordat u deze machine gebruikt.

Manual de Instrucées

Leia as instrugbes do manual do tractor
com atencdo e certifique-se de que as
compreende antes de utilizar esta maquina.

Eyxeipidio odnyiwv

AI0B&oTE TTPOCEKTIKA TIGOBNYIEG TOU TPAKTEP
KOl BEBAIWOEITE OTITIG EXETE KATAVONOEITTPIV
XPNOIUOTIOINCETE TO UNXAVNHA QUTO.

Navod na pouzitie

Precitajte si, prosim, dokladne pokyny v
tomto navode na obsluhu traktora tak, aby
ste im porozumeli eSte pred pouzivanim
tohto stroja.

Hasznalati utasitas

Kérjuk, a gép hasznalata el6tt olvassa el
figyelmesen a traktor kézikdnyvének uta-
sitasait, és bizonyosodjon meg arrél, hogy
megértette 6ket.

UHcTpyKkumm 3a ekcnnoarauumsa

lMpouyeTeTe MHCTPyKUMUTE 3a TpakTopa
BHMMaTenHo, 3a fda ru pasbepeTe, npeau
[a usnonaeare Ta3n MalUuHa.

Manual de utilizare

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile
din manualul tractorului si sa va asigurati
ca le-ati inteles bine inainte de a folosi
aceasta masina.



TIPS FOR IMPROVED BAGGING OPERATION:

Follow the mower operation instructions in your tractor owner's manual.
Be sure mower is properly leveled for best mower performance.

When operating your grass catcher on a lawn where grass and leaf bagging
equipment has not been used, you are picking up thatch and debris that has
accumulated for long periods of time. The amount collected and the total
time of operation may be greater than you will experience with regular use
of your grass catcher.

+ Always run throttle at full speed when bagging.

» Select a gear low enough to give good mower cutting performance, good
quality cut and good bagging performance.

NOTE: It may be necessary to overlap width of cut to suit your conditions.

* If grass is extremely tall, it should be mowed twice. The first time relatively
high, the second time to desired height.

* Use left hand side of mower for trimming.

Plastic trash bags can be inserted inside grass catcher containers for ease
of debris disposal. To remove the plastic trash bags when full:

a. Disengage blades, shift into neutral, engage the parking brake and stop
the engine.

b. Raise seat. Unlatch and raise cover.

c. Remove one container at a time by grasping container handles and
pulling toward the rear, off of the tube rails.

d. With the container resting on the ground, close and secure the top of the
plastic lawn bag.

e. Tip the container on its side and slide the filled bag from the container.

f. Install a new plastic lawn bag with the edges of the bag draped over
upper lip of the container.

g. Repeat for other containers.

h. Reinstall containers making sure right container overlaps left container
at center supports.

j. Close cover and secure latches over center support tubes.

 Avoid cutting wet grass or in the morning while the dew is still heavy. Grass
clippings collected under these conditions tend to be sticky and adhere to
the walls of the flow path causing clogging.

» Your bagger is equipped with a full bagger indicator. Movement of the wheel
increases as the bags fill. The wheel will be spinning fastest just before the
bags fill completely. When the wheel stops, it indicates that the bags are
full and the chutes have become clogged.

NOTE: To help prevent clogging of chutes, check/empty bags when the wheel
is spinning fast. Experience will teach you the best time to empty the bags.

+ Care should be taken not to damage the parts and that the wheel spins
freely at the beginning of each use.

« Ifthe grass catcher fails to pick up cut grass or leaves, it is an indication that
clogging has occurred in the system or that the grass catcher containers
are full. Usually this is indicated by the stopped movement of the full bagger
indicator.

a. Disengage blades, shift into neutral, engage the parking brake and stop
the engine.

- Raise seat. Unlatch and raise cover.
- Slide out containers and dispose of clippings .
- Replace containers, close cover, and latch.
b. Unlatch chutes and check for clogging.
- Remove all debris in chutes.
- Reassemble and latch chutes
c¢. Check to insure full bagger indicator has not become clogged.
- The air passage hole must be clear of debris. Gently insert a small
twig or wire into passageway to clear.
A CAUTION
« Do not operate mower with grass catcher partially installed.

» Disengage blades and stop engine before leaving tractor seat
to empty containers, unclogging chutes, etc.

» Close cover before starting.

- Disengage mower when crossing driveways or gravel surfaces
and other areas where thrown objects could be a hazard.

* Do not attempt to vacuum up cans or other potentially hazard-
ous projectiles. GENERAL RECOMMENDATIONS

Always observe safety rules when performing any maintenance.
» Before each use check for loose fasteners.

+ Clean unit thoroughly after each use.

BLADE CARE

For best results mower blades must be kept sharp. Replace bent or dam-
aged blades.

» See BLADE CARE instructions in your tractor owner's manual.

A CAUTION: BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE, SERVICE
OR ADJUSTMENTS:

« Depress clutch brake pedal fully and set parking brake.

« Place gearshift/motion control lever in neutral (N) position.

« Place clutch control in "DISENGAGED" position.

* Turn ignition key to "OFF" position.

« Make sure blades and all moving parts have completely stopped.

« Disconnect spark plug wire(s) from spark plug(s) and place

wire where it cannot come in contact with plug.

A CAUTION: Grass catcher components are subject to wear, damage and
deterioration, which could expose moving parts or allow objects to be thrown.
Frequently check components and replace with manufacturer's recommended
parts, when necessary.

STORAGE

When grass catcher is to be stored for a period of time, clean it thoroughly,
remove all dirt, grass, leaves, etc. Store in a clean, dry place.

CAUTION: Do not leave grass in bagger containers. Empty containers
after each use and before storing. Failure to do so may result in spontaneous
combustion which could develop into a fire.

SAFETY RULES
Safe Operation Practices for Ride-On Mowers
IMPORTANT: This cutting machine is capable of amputating hands and feet
and throwing objects. Failure to observe the following safety instructions could
result in serious injury or death.
I. TRAINING

» Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper
use of the equipment.

« Never allow children or people unfamiliar with the instructions to use the
lawnmower. Local regulations may restrict the age of the operator.

* Never mow while people, especially children, or pets are nearby.

« Keepinmindthatthe operatoror useris responsible foraccidents or hazards
occurring to other people or their property.

« Do not carry passengers.

All drivers should seek and obtain professional and practical instruction.
Such instruction should emphasize:

- theneedforcare and concentration when working with ride-on machines;
- control of a ride-on machine sliding on a slope will not be regained by
the application of the brake.
The main reasons for loss of control are:
a) insufficient wheel grip;
b) being driven too fast;
c) inadequate braking;
d) the type of machine is unsuitable for its task;
e) lack of awareness of the effect of ground conditions,especially slopes;
f) incorrect hitching and load distribution.
. PREPARATION

To reduce the risk of fire - before use, when refueling and at the end of each
mowing session - inspect and remove any debris buildup from the tractor,
mower and behind al guards.

« While mowing, always wear substantial footwear and long trousers. Do
not operate the equipment when barefoot or wearing open sandals.

Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used and remove
all objects which may be thrown by the machine.

* WARNING - Petrol is highly flammable.
- Store fuel in containers specifically designed for this purpose.
- Refuel outdoors only and do not smoke while refueling.

- Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the fuel
tank or add petrol while the engine is running or when the engine is hot.

- Ifpetrolis spilled, do not attempt to start the engine but move the machine
away from the area of spillage and avoid creating any source of ignition
until petrol vapors have dissipated.

- Replace all fuel tanks and container caps securely.
* Replace faulty silencers.

« Before using, always visually inspect to see that the blades, blade bolts
and cutter assembly are not worn or damaged. Replace worn or damaged
blades and bolts in sets to preserve balance.

* On multi-bladed machines, take care as rotating one blade can cause other
blades to rotate.

lll. OPERATION

+ Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon
monoxide fumes can collect.

* Mow only in daylight or in good artificial light.
« Before attempting to start the engine, disengage all blade attachment



clutches and shift into neutral.
Do not use on slopes of more than 5°.

Remember there is no such thing as a “safe” slope. Travel on grass slopes
requires particular care. To guard against overturning;

- do not stop or start suddenly when going up or downhill;

- engage clutch slowly, always keep machine in gear, especially when
traveling downhill;

- machine speeds should be kept low on slopes and during tight turns;
- stay alert for humps and hollows and other hidden hazards;

- nevermow across the face ofthe slope, unless the lawnmower is designed
for this purpose.

Use care when pulling loads or using heavy equipment.
- Use only approved drawbar hitch points.

- Limit loads to those you can safely control.

- Do not turn sharply. Use care when reversing.

- Use counterweight(s) or wheel weights when suggested in the instruction
handbook.

Watch out for traffic when crossing or near roadways.
Stop the blades from rotating before crossing surfaces other than grass.

When using any attachments, never direct discharge of material toward
bystanders nor allow anyone near the machine while in operation.

Never operate the lawnmower with defective guards, shields or without
safety protective devices in place.

Do not change the engine governor settings or overspeed the engine. Op-
erating the engine at excessive speed may increase the hazard of personal
injury.

Before leaving the operator’s position:

- disengage the power take-off and lower the attachments;

- change into neutral and set the parking brake;

- stop the engine and remove the key.

Disengage drive to attachments, stop the engine, and disconnect the spark
plug wire(s) or remove the ignition key

- before cleaning blockages or unclogging chute;
- before checking, cleaning or working on the lawnmower;

- after striking a foreign object. Inspect the lawnmower for damage and
make repairs before restarting and operating the equipment;

- if the machine starts to vibrate abnormally (check immediately).
Disengage drive to attachments when transporting or not in use.
Stop the engine and disengage drive to attachment

- before refueling;

- before removing the grass catcher;

- before making height adjustment unless adjustment can be made from
the operator’s position.

Reduce the throttle setting during engine run-out and, if the engine is pro-
vided with a shut-off valve, turn the fuel off at the conclusion of mowing.

IV. MAINTENANCE AND STORAGE

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe
working condition.

Never store the equipment with petrol in the tank inside a building where
fumes may reach an open flame or spark.

Allow the engine to cool before storing in any enclosure.

To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer, battery compartment
and petrol storage area free of grass, leaves, or excessive grease.

Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.
Replace worn or damaged parts for safety.
If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors.

On multi-bladed machines, take care as rotating one blade can cause other
blades to rotate.

When machine is to be parked, stored or left unattended, lower the cutting
means unless a positive mechanical lock is used.

WARNING: Always disconnect spark plug wire and place wire where it

cannot contact spark plug in order to prevent accidental starting when setting
up, transporting, adjusting or making repairs.



TIPPS FUR EINEN BESSEREN BEUTELFULLUNGSV-

ORGANG:

Befolgen Sie die Anweisungen zum Betrieb des Mahers in lhrem Trak-

torhandbuch.

Vergewissern Sie sich, dass der Maher fiir die beste Mahleistung ausnivelliertist.

Beim Betrieb Ihres Grasfangers auf einem Rasen, auf dem noch keine Vor-

richtung zum Abflllen von Gras und Bléttern in Beutel benutzt wurde, nehmen

Sie Stroh und Ablagerungen auf, die sich Uber lange Zeitrdume angesammelt

haben. Die gesammelte Menge und die Gesamtzeit fir diese Arbeit kann

groBer sein, als bei regelmaBiger Anwendung Ihres Grasfangers.

* Geben Sie beim Einflllen in Beutel immer Vollgas.

» Wabhlen Sie einen Gang, der niedrig genug ist, um eine gute Schneideleistung
des Mahers, einen Schnitt von guter Qualitdt und einen gute Beutelflll-
leistung zu erreichen.

ANMERKUNG: Es kann nétig sein, die Schnittbreite zu Gberschneiden, um

Ihren Bedingungen zu entsprechen.

* Wenn das Gras extrem hoch ist, sollte man es zwei Mal mahen. Das erste
Mal relativ hoch, das zweite Mal auf die gewlinschte Hoéhe.

* Benutzen Sie zum Austrimmen die linke Seite des Mahers.

* Fur eine bequeme Entsorgung der Abfélle kdnnen in die Behélter des
Grasfangers Plastik-Mullbeutel eingesetzt werden. Zum Herausnehmen
der vollen Plastik-Mullsacke gehen Sie folgend vor:

a. Kuppeln Sie die Klingen aus, drehen Sie diese auf neutral, legen Sie die
Handbremse ein und stoppen Sie den Motor.

b. Eebr?n Sie den Sitz. Entriegeln Sie die Abdeckung und heben Sie sie

och.

c. Entfernen Sie jeweils einen Behalter, indem Sie die Griffe des Behélters
nehmen und nach hinten ziehen von den Rohrschienen weg.

d. V\éenn der Behalteram Boden steht, verschlieBen Sie den Plastik-Grassack
oben.

e. Kippen Sie den Behéalter zur Seite und lassen Sie den gefiillten Sack
aus dem Behélter gleiten.

f. Setzen Sie einen neuen Plastik-Grassack ein, wobei die oberen Enden
des Sacks Uber die obere Kante des Behalters gestlilpt werden.

g. Wiederholen Sie das bei den anderen Behaltern.

h. Installieren Sie die Behalter Giber und vergewissern Sie sich dabei, dass
der rechte Behalter den linken an den Halterungen in der Mitte Gberlappt.

j. SchlieBen Sie die Abdeckung und sichern Sie die Klappen Uber den
Halterungsrohren in der Mitte.

» Vermeiden Sie das Schneiden von nassem Gras, oder am Morgen, wenn

der Tau noch stark ist. Unter solchen Umstanden geméhtes Gras tendiert

dazu, zu kleben und an den Wanden des Durchgangsweges zu haften,
wodurch dieser verstopft wird.

Ihr Grasfénger hat eine Anzeige, die angibt, wenn der Beutel voll ist. Die

Bewegung des Rades wird schneller, je mehr sich der Beutel fillt. Direkt

bevor der Beutel ganz gefllt ist, dreht sich das Rad am schnellsten. Wenn

das Rad stoppt, zeigt es an, dass die Beutel voll sind, oder die Schéachte
verstopft sind.

ANMERKUNG: Ein Verstopfen der Schachte kann verhindert werden, indem

Sie die Beutel Uberprifen bzw. herausnehmen, wenn sich das Rad schnell

dreht. Mit etwas Erfahrung werden Sie erkennen, wann der beste Zeitpunkt

zum Herausnehmen der Beutel ist.

* Es sollte darauf geachtet werden, die Teile nicht zu beschéadigen und dass
sich das Rad zu Beginn jeder Benutzung frei dreht.

* Wennder Grasfanger kein geschnittenes Gras oder Blatter aufnimmt, istdas
ein Hinweis daflr, dass das System verstopftist, oder dass die Grasbehalter
voll sind. Fir gewdhnlich wird das durch den Stillstand des Anzeigerads
angezeigt.

a. Kuppeln Sie die Klingen aus, drehen Sie diese auf neutral, legen Sie die
Handbremse ein und stoppen Sie den Motor.
- Heben Sie den Sitz. Entriegeln Sie die Abdeckung und heben Sie
sie hoch.
- éiehen Sie die Behéalter heraus und entsorgen Sie das geschnittene
ras.
- Setzen Sie die Behalter wieder ein, schlieBen Sie die Abdeckung
_und die Klappe.
b. Offnen Sie die Klappen der Schachte und sehen Sie nach, ob die Schachte
verstopft sind.
- Entfernen Sie alle Ablagerungen aus den Schéachten.
- Bauen Sie alles wieder zusammen und verriegeln Sie die Schéchte.
c. Uberprifen Sie auch, ob das Anzeigerad nicht verstopft ist.
- Das Luftloch muss frei von Schmutz sein. Stecken Sie vorsichtig
einen kleinen Zweig oder einen Draht in den Luftschacht, um ihn frei
zu machen.

A VORSICHT

» Betreiben Sie den Maher nicht, wenn der Grasfanger nur teil-
weise installiert ist.

* Kuppeln Sie die Klingen aus und stoppen Sie den Motor, bevor
Sie den Traktorsitz verlassen, um die Behalter zu entleeren,
die Schéchte von Verstopfungen frei zu machen usw.

» SchlieBen Sie vor dem Starten die Abdeckung.

* Kuppeln Sie den Maher aus, wenn Sie Zufahrten kreuzen, oder
auf Schotterwegen und anderen Flachen fahren, wo ein Weg-
schleudern von Gegenstanden gefahrlich sein konnte.

» Versuchen Sie nicht, Dosen, oder andere potentiell gefahrliche
Geschosse aufzusaugen.
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ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN

Beobachten Sie bei Wartungsarbeiten immer die Sicherheitsvorschriften.
« Prifen Sie vor jeder Benutzung, ob die Befestigungen fest sitzen.

» Reinigen Sie das Gerat nach jeder Benutzung griindlich.

PFLEGE DER KLINGEN

Um beste Ergebnisse zu erzielen, mussen die Klingen scharf gehalten werden.
Tauschen Sie verbogene oder beschadigte Klingen aus.

« Siehe Anweisungen KLINGENPFLEGE in Ihrem Traktorhandbuch.

VORSICHT: VOR JEDER WARTUNGSARBEIT, SERVICE,
ODER EINSTELLUNG:

» Drucken Sie das Kupplungs-/Bremspedal voll durch und legen
Sie die Handbremse ein.

< Stellen Sie den Ganghebel auf neutral (N).
« Stellen Sie die Kupplung auf ,,AUSGEKUPPELT".
< Drehen Sie den Ziindschlissel auf ,,OFF“.

« Vergewissern Sie sich, dass die Klingen und alle beweglichen
Teile vollstédndig zum Stillstand gekommen sind.

< Trennen Sie das Ziindkerzenkabel von der/den Ziindkerz(en)
und geben Sie das Kabel an einen Ort, an dem es nicht mit
A der Zlindkerze in Berlihrung kommen kann.

VORSICHT: Die Bestandteile des Grasfangers unterliegen der Abnutzung,
Beschéadigung und dem Verschlei3, wodurch es dazu kommen kann, dass
bewegliche Teile frei liegen, oder Gegenstande geworfen werden. Prifen
Sie die Komponenten haufig und ersetzen Sie diese nétigenfalls mit vom
Hersteller empfohlenen Ersatzteilen.

LAGERUNG

Wenn der Grasfanger flr einige Zeit gelagert werden soll, reinigen Sie ihn
grindlich, entfernen Sie allen Schmutz, Gras, Blétter usw. Stellen Sie den
Grasfanger an einem sauberen, kiihlen Ort ab.

VORSICHT: Lassen Sie kein Gras in den Behaltern. Leeren Sie die
Behélter nach jeder Benutzung und besonders vor dem Lagern. Wird das
nicht beachtet, kann es zu einer Selbstziindung kommen, aus der sich ein
Brand entwickeln kénnte.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Regeln fir die sichere Bedienung von Rasentraktoren

WICHTIG: Diesemahmaschine kann hande undflisse abtrennen und gegen-
stande mit hoher geschwindigkeit schleudern. Nichtbeachtung der folgenden
sicherheitsvorschriften kénnte schwere oder tédliche verletzungen zur folge
haben.

I SCHULUNG
Die Anleitungen sorgféltig durchlesen. Mit den Bedienungselementen und
der vorschriftsméBigen Bedienung der Maschine vertraut machen.

« Aufkeinen Fall Kindern oder Erwachsenen, die mitder Bedienungsanleitung
des Mahers nicht vertraut sind, den Betrieb der Maschine gestatten.Das
Mindestalter von Fahrern ist womdglich gesetzlich geregelt.

» Aufkeinen Fall mahen, solange sich andere, besonders Kinder oder Haus-

tiere, im Arbeitsbereich befinden.

Bitte denken Sie daran, daB der Fahrer oder Benutzer fir jegliche Unfalle

oder Gefahren, denen andere oder deren Eigentum ausgesetzt werden,

verantwortlich ist.

Beférdern Sie keine Passagiere.

« Alle Fahrer sollten von einem Fachmann in Theorie und Praxis unterrichtet
werden. Dieser Unterricht sollte folgende Punkte behandeln:

- die Notwendigkeit von Vorsicht und Konzentration bei der Arbeit mit
Rasentraktoren;

- daB es nicht méglich ist, die Beherrschung eines Rasentraktors, der
auf einem Abhang herabrutscht, durch Betatigen der Bremse wieder
zu erlangen.

Die Hauptgr[]nde fur den Verlust der Beherrschung Uber dasFahrzeug sind:
) ungenlgende Bodenhaftung;

) zu schnelles Fahren;

) unzureichendes Abbremsen;

) die Maschine ist nicht fir die Aufgabe geeignet;

) unzureichendes BewuBtsein Uber die Auswirkungen von Bodenver-
haltnissen, besonders auf Abhéngen;

f) verkehrtes Abschleppen und verkehrte Lastverteilung.

. VORBEREITUNG
* Um das Risiko eines Brandes zu reduzieren, inspizieren Sie vor der Be-
nutzung, beim Nachtanken und zu Ende jeder Mahd den Traktor und den
Maher und entfernen Sie alle Mahriickstande, die sich angesammelt haben,
auch hinter allen Schutzabdeckungen.
» Wahrend dem Mahen immer festes Schuhwerk und lange Hosen tragen.
Die Maschine nicht barfuB oder mit offenen Sandalen in Betrieb nehmen.
Das Arbeitsgelande sorgfaltig untersuchen und alle Gegenstande, die von
der Maschine aufgeschleudert werden kénnten, entfernen.
. WARNUNG Benzin ist uBerst leicht entziindlich.
Kraftstoff in speziell dafir ausgelegten Behaltern lagern.

- Nur im Freien tanken und wahrenddessen nicht rauchen.

- Kraftstoff nachfillen, bevor der Motor angelassen wird. Auf keinen
Fall den Tankdeckel entfernen oder Benzin nachftllen, solange der
Motor lauft oder heif ist.

- Falls Kraftstoff verschiittet wurde, nicht versuchen, den Motor anzulas-
sen, sondern die Maschine vom verschutteten Benzin wegschieben
und das Verursachen jeglicher Zlndquellen vermeiden, bis die
Benzindampfe sich verfliichtigt haben.

- Alle Deckel wieder fest auf Kraftstofftanks und Kraftstoffbehaltern
anbringen

» Schadhafte Schalldampfer ersetzen.
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Vor dem Gebrauch immer mit einer Sichtprifung sicherstellen, daB
Mahmesser, Messerschrauben und die Maheinheit nicht abgenutzt oder
beschédigt sind. Abgenutzte oder beschadigte Messer und Schrauben
ersetzen, um Auswuchtung zu gewahrleisten.

BeiMaschinen mitmehreren Mahmessernist Vorsicht geboten, dabeim Drehen
eines Mahmessers die anderen Mahmesser sich womaglich mit drehen.

lll. BETRIEB

Maschine nicht in einem geschlossenen Bereich betreiben, in dem die
gefahrlichen Kohlenmoxydgase sich sammeln kénnen.

Nur bei Tageslicht oder guter kunstlicher Beleuchtung méahen.

Alle Messerbetatigungskupplungen auskuppelnundinden Leerlaufschalten,
bevor versucht wird, den Motor anzulassen.

Auf keinen Abh&ngen mit einer Steigung von mehr als 5° méhen.

Bitte daran denken, daB es keinen “sicheren” Abhang gibt. Beim Fahren
auf grasbewachsenen Abhangen ist besondere Vorsicht geboten. Um das
Umschlagen zu vermeiden:

- Beim Bergauf- oder Bergabfahren auf keinen Fall plétzlich anfahren
oder anhalten;

- Kupplung langsam einlegen, immer einen Gang eingelegt lassen,
besonders beim Bergabfahren;

- Die Fahrgeschwindigkeit sollte auf Abh&dngen und in engen Kurven
niedrig gehalten werden.

- Auf Bodenwellen, Lécher und andere Gefahren achten;

- Niemals quer zum Abhang mahen, es sei denn, der Rasenméher ist
speziell dafur ausgelegt.

Beim Abschleppen von Lasten oder der Verwendung von schwerem Gerat
ist Vorsicht geboten.

- Nur zugelassene Zugstangen-Anhangepunkte verwenden.

- Lasten klein genug halten, so daB sie sicher beherrscht werden
kénnen.

- Kein scharfen Kurven fahren. Beim Rickwartsfahren vorsichtig sein.

- Gegengewichte oder Radgewichte verwenden, falls diese in der
Betriebsanleitung empfohlen werden.

Beim Uberqueren von StraBen oder dem Arbeiten in deren Nahe, auf den
Verkehr achten.

Vor dem Uberqueren von Oberflachen den Mahmesserantrieb ausschalten,
es sei denn, es handelt sich um Gras.

Bei der Verwendung von Anbaugeréaten, den Materialauswurf auf keinen
Fall auf Personen richten, und niemanden wéahrend des Betriebs in der
Néhe der Maschine dulden.

Den Rasenmaher auf keinen Fall mit schadhaften Schutzvorrichtungen,
Schildern oder ohne Sicherheitsausriistung in Betrieb nehmen.

Die Einstellung des Drehzahlreglers nicht andern, und die Drehzahl des
Motors nicht Giber die Werkspezifikationen heraufsetzen. Der Betrieb des
Motors bei zu hohen Drehzahlen kann die Gefahr von Kérperverletzungen
vergréBern.

Vor dem Verlassen der Bedienungsstation:

- Die Zapfwelle abstellen und alle Anbaugerate absenken.

- In Leerlauf schalten und die Feststellbremse einlegen.

- Den Motor abstellen und den Ziindschlussel abziehen.

Alle Anbaugerate-Antriebe ausschalten, den Motor abstellen und das (die)
Ziindkerzenkabel abziehen bzw. den Zlindschllssel abziehen:

- vor dem Entfernen von Verstopfungen aus dem Mahwerk oder dem
Auswurf;

- vor dem Prifen, Reinigen oder Reparieren des Rasenméhers;

- nachdem auf ein Fremdkorper gestoBen wurde. Den Rasenméaher
auf Schaden untersuchen und die Reparaturen durchfiihren, bevor
die Maschine wieder angelassen und in Betrieb genommen wird;

- falls die Maschine anfangen sollte, ungewdéhnlich zu vibrieren (sofort
prifen).

Alle Anbaugerate-Antriebe ausschalten, wenn die Maschine transportiert
oder nicht gebraucht wird.
Den Motor abstellen und den Anbaugerat-Antrieb ausstellen:

- vor dem Tanken;

- vor dem Entfernen der Grasfangvorrichtung;

- vor der Einstellung der Schnitthdhe, es sei denn diese Einstellung
kann von der Bedienungsstation aus vorgenommen werden.

Die Drosselklappe wahrend des Auslaufens des Motors schlieBen und, falls
der Motor mit einem Absperrventil ausgestattet ist, dieses bei Beendigung
der M&harbeiten schlieBen.

IV. WARTUNG UND LAGERUNG

Darauf achten, daB alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest angezogen
sind, um zu gewahrleisten, daB die Maschine fir den Betrieb sicher ist.
Die Maschine auf keinen Fall mit Benzin im Tank in einem Gebéaude lagern,
in dem die Benzinddmpfe ein offenes Feuer oder einen Funken erreichen
kénnten.

Den Motor abkiihlen lassen, bevor erin einem geschlossenen Raum gelagert
wird.

Um die Feuergefahr herabzusetzen, den Motor, den Schalldampfer, den
Batteriekasten und das Kraftstofflager von Gras, Laub und libermaBigem
Schmierfett freihalten.

Den Grasféanger haufig auf Abnutzung oder VerschleiB prifen.
Abgenutzte oder beschadigte Teile zur Sicherheit immer sofort ersetzen.
Falls der Kraftstofftank entleert werden muB, sollte dies im Freien getan
werden.

Bei Maschinen mit mehreren Mdhmessern ist Vorsicht geboten, da beim
Drehen eines M@&hmessers die anderen Mahmesser sich womdglich mit
drehen.

Falls die Maschine geparkt, gelagert oder unbeaufsichtigt zuriickgelassen
werden soll, das Mahwerk absenken, es sei denn, es wird eine verlaBliche,
mechanische Verriegelung verwendet.

WARNUNG: Bei der Vorbereitung, dem Transport, der Einstellung und

der Vornahme von Reparaturen immer das Ziindkerzenkabel abziehen und
so anbringen, daB es nicht mit der Zliindkerze in Kontakt kommen kann, um
das unbeabsichtigte Anspringen des Motors zu verhindern.



TRUCS POUR AMELIORER LE RAMASSAGE:

Suivez le mode d’emploi de la tondeuse qui accompagne le mode d’emploi

de votre tracteur.

Vérifiez si la tondeuse est bien a niveau afin d’obtenir de meilleures perfor-

mances de coupe.

Lorsque vous actionnez votre bac de ramassage sur une pelouse sur laquelle

vous n’avez jamais utilisé aucun type de bac de ramassage, vous ramassez

des brindilles etdes débris accumulés depuis longtemps. La quantité ramassée
et la durée de I'opération risquent de durer plus longtemps que par la suite
lorsque vous utiliserez régulierement votre bac de ramassage.

» Réglez toujours la manette des gaz au maximum lors du ramassage.

+ Sélectionnez un rapport assez bas pour avoir de meilleures performances
de coupe, une coupe de qualité et de bonnes performances de ramassage.

REMARQUE : Selon les conditions vous devrez parfois faire se faire che-

vaucher la largeur des coupes.

Si I'herbe est trés haute, vous devrez tondre deux fois. La premiére fois

coupez assez haut, la deuxieme coupez a la hauteur voulue.

Utilisez le coté gauche de la tondeuse pour débroussailler.

Vous pouvez placer des sacs poubelle en plastique dans les récipients de

ramassage pour éliminer plus facilement les déchets. Pour démonter les

sacs poubelle une fois pleins:
a. Degagez les lames, passez au point mort, engagez le frein & main et
arrétez le moteur.

b. Soulevez le siege. Décrochez le carter et soulevez-le.

c. Démontez un récipient a la fois en le saisissant par les poignées, en le
tirant vers l'arriere et en le sortant des glissiéres.

d. Posez le récipient sur le sol, fermez et fixez soigneusement le haut du
sac poubelle.

e. Renversez le récipient sur le coté et faites glisser le sac plein hors du
récipient.

f. Montez un nouveau sac poubelle en faisant passer le bord par-dessus
le rebord supérieur du récipient.

g. Répétez les mémes opérations avec les autres récipients.

h. Remontez les récipients en veillant a ce que le récipient de droite che-
vauche celui de gauche sur les supports centraux.

j- Refermez le carter et verrouillez les loquets sur les tubes de support
centraux.

 Evitez de tondre I'herbe humide ou t6t le matin lorsque la rosée est encore
abondante. Les brins d’herbe cueillis dans ces conditions sont collants et
en adhérant aux parois de la voie de passage provoquent des colmatages.

» Votre bac de ramassage est équipé d’un indicateur de sac plein. Le mou-
vement de la roue augmente au fur et a mesure que le sac se remplit. La
roue commence a tourner de plus en plus vite juste avant que le sac ne
soit completement plein. Lorsque la roue s’arréte, les sacs sont pleins et
les goulottes sont colmatées.

REMARQUE : Pour éviter le colmatage des goulottes, vérifiez/videz les sacs

lorsque la roue accélére. Avec I'expérience vous apprendrez a vider les sacs

au bon moment.

« Faites trés attention a ne pas endommager les piéces et a ce que la roue
tourne librement au démarrage.

+ Si le bac de ramassage n’arrive pas a ramasser I'herbe coupée ou les
feuilles, c’est que le systeme est colmaté ou que les récipients du bac de
ramassage sont pleins. Dans ce cas le mouvement de l'indicateur de sac
plein s’arréte.

a. Dégagez les lames, passez au point mort, engagez le frein a main et
arretez le moteur.
- Soulevez le siege. Décrochez le carter et soulevez-le.
- Faites sortir les récipients et éliminez les brins d’herbe.
- Remettez en place les récipients, refermez le carter et le loquet.
b. Déverrouillez les goulottes et vérifiez si elles sont colmatées.
- Enlevez tous les débris des goulottes.
- Remontez et verrouillez les goulottes.
c. Vérifiez si I'indicateur de sac plein n’est pas colmaté.
- Lorifice de passage de I'air doit rester libre de débris. Introduisez
doucement une brindille ou un petit bout de fil de fer dans le passage
pour le libérer.

A PRUDENCE

» Nutilisez pas la tondeuse si I‘le bac de ramassage est mal
monté.

. Degagez les lames et arrétez le moteur avant de descendre
du siege du tracteur pour vider les récipients, libérer les
goulottes, etc..

- Refermez le carter avant de démarrer.

+ Dégagez latondeuse lorsque vous traversez des allées ou
des surfaces gravillonnés ou des endroits ou la projection
d’objets risque de provoquer un accident.

+ N’essayez pas d’aspirer les boites en fer car elles risquent
de se transformer en projectiles dangereux.

RECOMMANDATIONS GENERALES

Respectez toujours les mesures de sécurité pour effectuer les opérations

d’entretien.

+ Avant I'usage, vérifiez toujours I'absence de dispositifs de fixation laches.

» Nettoyez a fond I'appareil apres I'usage.

ENTRETIEN DES LAMES

Pour avoir de meilleurs résultats, les lames de la tondeuse doivent étre af-

fitées. Remplacez les lames faussées ou endommagées.

 Suivez les instructions ’ENTRETIEN DES LAMES qui accompagnent le
mode d’emploi de votre tracteur.

& PRUDENCE: AVANT D’EFFECTUER UNE QUELCONQUE
OPERATION D’ENTRETIEN, DE DEPANNAGE OU DE REGLAGE

« Enfoncez la pédale de frein et engagez le frein a main.

« Placezlelevier de vitesse/de commande du mouvement au point
mort (N) ,

* Placez | a commande de débrayage sur la position « DESEN-
GAGEE ».

« Faites tourner la clé de contact sur OFF.

« Veérifiez si les lames et les parties en mouvement sont com-
pletement arrétées.
Débranchez les fils des bougies des bougies et placez-les a

A I’écart des bougies.

PRUDENCE: Les composants du bac de ramassage sontsujets al'usure,
aladétérioration etaux dégats ce quirisque de nuire aux pieces en mouvement
ou de provoquer la projection d’objets. Vérifiez fréquemment les composants
et remplacez par des pieces détachées originales en cas de besoin.

RANGEMENT

Avant de ranger le bac de ramassage pour longtemps, nettoyez-le soigneuse-
ment, éliminez la saleté, I'herbe, les feuilles, etc.. Rangez-le dans un endroit
propre et sec.

PRUDENCE: Ne laissez pas de feuilles dans les récipients du bac de
ramassage. Videz les récipients apres I'usage et avant de ranger le bac de
ramassage. En ne le faisant pas vous vous exposez a un risque de combus-
tion spontanée susceptible de provoquer un incendie.

REGLES DE SECURITE
Conseils pour I'utilisation en toute sécurité des tracteurs de pelouse

ATTENTION: Ce tracteur de pelouse est capable d‘amputer mains ou pieds
et de projeter des objects. Linobservation des regles de sécurité ci[dessous
peut étre la cause de blessures sérieuses voire mortelles.

I. PRECAUTIONS D’UTILISATION

« Lisez toutes les instructions soigneusement. Familiarisez vous avec les
commandes pour appprendre a utiliser efficacement cette machine.

» Ne jamais autoriser les enfants ou les personnes qui n’auraient pas lu ce
manuel d’utilisation & utiliser ce tracteur de pelouse. La reglementation
locale peut de plus interdire I'utilisation de telle machine au-dessous d’un
certain age.

* Ne jamais tondre a proximité de personnes, d’enfants ou d’animaux.

* Ne pas oublier que tout utilisateur ou propriétaire d’un tracteur de pelouse
est responsable des accidents ou dommages causés a une personne ou
a ses biens.

* Ne transportez pas de passagers.

 Tousles utilisateurs doivent rechercher et obtenir une formation personnelle
sérieuse et pratique qui devra insister :

- surla nécessité absolue d’étre attentif et concentré lorsqu’on utilise
un tracteur de pelouse,

- lefait qu'un tracteur de pelouse glissant sur une pente ne pourra pas
étre arrété en appuyant simplement sur la pédale de frein.

Les raisons principales de cette perte de contréle sont :

a) 'adhérence insuffisante des pneus,

b) une conduite trop rapide,

¢) un freinage insuffisant,

d) un tracteur de pelouse inadaptée aux conditions d’utilisation,

€) une mauvaise appréciation des contraintes résultant de la nature du
terrain a entretenir et, tout particuliérement de la présence de pentes
sur ce terrain,

f) lattelage incorrect d’'une remorque et la mauvaise répartition des
masses.

. PREPARATION

» Pour réduire le risque d'incendie — avant I'usage, lorsque vous faites le
plein et chaque fois que vous cessez de tondre — inspectez le tracteur et
éliminez tous les débris accumulés sur le tracteur, la tondeuse et derriére
les protections.

» Pendant la tonte, ne porter que des chaussures solides et des pantalons
longs. Ne jamais tondre pieds nus ou chaussé de sandales.

« Controlez systématiquement et soigneusement I'état de la surface a tondre
et retirer tous les objets susceptibles de devenir des projectiles lors du
passage de la machine.

» ATTENTION — Le carburant est trés inflammable.

- Pourtransporter ou stocker le carburant, n’utiliser exclusivement que
des récipients concus et approuvés pour ces usages.

- Toujours remplir le réservoir de carburant a I'air libre et ne pas fumer
pendant le remplissage.

- Remplir le réservoir de carburant avant de démarrer le moteur. Ne
jamais retirer le bouchon du réservoir et ne jamais rajouter de car-
burant tant que le moteur est en foctionnement ou qu’il est encore
chaud.

- Siducarburant a été renversé, ne pas tenter de démarrer le tracteur,
mais le pousser hors de la zone ou le carburant a été renversé et
éviter de créer une quelconque source de chaleur avant que les
vapeurs de carburant ne se soient dissipées.

- Refermer avec précautions les bouchons des réservoirs ou des
récipients contenant du carburant pour garantir la sécurité.

» Remplacer les pots d’échappement défectueux.

» Avant d'utiliser un tracteur de pelouse, toujours vérifier que les lames, les
boulons de lame et le carter de coupe ne sont pas usés ou endommageés.
Toujours remplacer les lames et les boulons simultanément de facon a
éviter tout probléme d’équilibrage.



Sur les tracteurs de pelouse multi-lames, ne pas oublier que la rotation
d’une lame peut entrainer celle des autres.

lll. UTILISATION

Ne jamais démarrer un moteur a l'intérieur dans un espace confiné ou des
émanations dangereuses de monoxyde de carbone pourraients’accumulées.
Tondre uniquementalalumiére dujourou avecune bonne lumiere artificielle.
Avant de tenter de démarrer le moteur, s’assurer que les lames sont dé-
brayées et que la boite de vitesses est au point mort.

Ne jamais utiliser un tracteur de pelouse sur des pentes supérieures a 5°.
Se souvenir qu'il n'existe pas de pente «slre». Conduire sur des pentes
herbeuses demande une attention particuliere. Afin d’éviter tout risque de
retournement du tracteur, appliquer avec soin les consignes suivantes :

- ne pas s’arréter ou demarrer brusquement dans une pente,

- embrayer doucement et ne jamais arréter le tracteur de pelouse dans
une pente, et plus particulierement dans le sens de la descente.

- conduire toujours lentement dans les pentes, tout comme dans les
virages serres,

- faire attention aux irrégularités du terrain,

- ne jamais tondre en travers d’une pente, a moins que le tracteur de
pelouse n’ait été spécialement congu a cet effet.

Faire attention lors de la traction de charges ou lors de [lutilisation
d eqU|pements lourds.
N'utiliser que des points d’ attelage approuves.

- Limiter les charges a celles qu’il est possible de controler avec
sécurité.

- Ne pas tourner trop brusquement. Rester trés prudent lors des
conduites en marche arriere.

- Utiliser les masses de roues ou les contrepoids lorsqu’ils sont con-
seillés dans ce manuel d'utilisation.

Faire attention a la circulation lorsque I'on doit utiliser le tracteur prés d’'une
route ou lorsqu’on doit traverser une route.

Toujours stopper la rotation des lames lorsqu’on doit traverser une surface
autre que du gazon.

Lors de I'utilisation d’accessoires, ne jamais les utiliser ou les déposer a
proximité de quelqu’un.

Ne jamais utiliser le tracteur a gazon avec un déflecteur ou protecteur
défectueux, ou sans les dispositifs de protection en place.

Conserver le régime de rotation du moteur et ne jamais le faire fonctionner
au dessus de son régime nominal car cela peut étre dangereux.

Avant de quitter le siege :

- débrayer les lames et abaisser le carter de coupe,

- mettre le levier de vitesse au point mort et enclencher le frein de
parking,

- arréter le moteur et retirer les clés,

Débrayer les lames, arréter le moteur, et débrancher le (s) fil (s) de (s)
bougie (s) d’allumage ou retirer la clef de contact :

- avantderetirerl'insertbroyeur ou avant de retirer la goulotte d’éjection
pour la nettoyer.

- avant de controler, nettoyer ou travailler sur le carter de coupe,

- avant de retirer un objet coincé dans le tracteur de pelouse. Dans
ce cas inspecter aussitot la machine pour s’assurer qu’elle n’est pas
endommageée et, si nécessaire, faire ou faire faire impérativement les
réparations avant de la remettre en marche et de la faire fonctionner
a nouveau.

- silamachine commence a vibrer anormalement. Dans ce cas vérifier
immédiatement le carter de coupe.

Débrayer systématiquement les lames quand le tracteur n’est pas utilisé
ou quand il doit étre transporté.
Débrayer les lames puis arréter le moteur :

- avant de faire le plein d’essence,

- avant d’enlever le collecteur,

- avantde réglerla hauteur de coupe a moins que ce réglage ne puisse
s’effectuer du poste de conduite.

Lorsque la tonte est terminée, réduire les gaz avant de couper le moteur
et, si le tracteur de pelouse est équipée d’un robinet d’arrét du carburant,
fermer celui-ci.

IV. ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

S’assurer que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés pour étre
certain que I'équipement est prét a fonctionner de nouveau, dans de bonnes
conditions.

Ne jamais entreposer le tracteur de pelouse avec du carburant dans le
réservoir, dans un batiment ou les vapeurs pourraient s’enflammer au
contact d’'une flamme ou d’une étincelle de I'allumage.

Attendre le refroidissement du moteur avant d’entreposer la tondeuse
autoportée dans un espace fermé.

Pour supprimer les risques d’'incendie s’assurer que le moteur, le pot
d’échappement, le logement de la batterie et du réservoir de carburant ne
sont pas encrassés par de I'herbe, des feuilles ou des surplus de graisse.
Veérifier souvent le bac ou le collecteur pour vous assurer qu'il est propre
et qu'il n’est pas endommage.

Pour plus de sécurité, remplacer systématiquement les piéces usées ou
détériorées.

Si le réservoir de carburant doit étre vidangé, procéder a cette opération a
I'extérieur.

Sur les tracteur de pelouse multi-lames, ne pas oublier que la rotation d’une
lame peut entrainer celle des autres.

Quand le tracteur de pelouse est garé, entreposé ou tout simplement
inutilisé, régler la hauteur de coupe dans sa position la plus basse.

ATTENTION: Toujours débrancher le fil de la bougie d’allumage et le

placer de telle sorte qu'il ne puisse, en aucun cas, entrer en contact avec
la bougie afin de prévenir les demarrages accidentels, lors du montage, du
transport, des réglages ou des réparations.



CONSEJOS PARA MEJORAR EL funcionamiento DEL
CAPTADOR:

Seguir las instrucciones de funcionamiento del cortacésped en el manual

del usuario del tractor.

Cerciorarse de que el cortacésped esté correctamente nivelado para tener

el mejor resultado de corte.

Cuando se pasa el captador de hierba por un césped en el que no se ha usado

por mucho tiempo el equipo para recoger hierba y hojas, se recogeran pajas

y escombros que se han acumulado durante mucho tiempo. La cantidad

recogida y el tiempo total de funcionamiento seran menores si se usa el

captador de hierba regularmente.

» Mantener siempre la maneta a la maxima velocidad cuando se recoge con
el captador.

+ Seleccionar un engranaje lo bastante bajo para tener un resultado éptimo
de corte con el cortacésped y un buen resultado de recogida.

NOTA: Puede ser necesario superponer la anchura del corte para adaptarse

a las propias condiciones.

+ Silahierba es extremamente alta, habra que cortarla dos veces. La primera
vez relativamente alta, la segunda vez hasta la altura deseada.

+ Usar el lado izquierdo del cortacésped para desbastar.

» Es posible colocar bolsas de plastico para la basura al interior de los
contenedores del depésito de hierba para facilitar la eliminacion de los
residuos. Para quitar las bolsas de plastico para la basura cuando estan
llenas:

a. Desenganchar las hojas, poner en neutro, poner el freno de estaciona-
miento y apagar el motor.

b. Levantar el asiento. Quitar el gancho y levantar la tapa.

¢. Quitar un contenedor a la vez asiendo las manijas del contenedor y
tirando hacia la parte trasera, fuera de las guias del tubo.

d. Con el contenedor apoyado en el suelo, cerrar y fijar la parte superior
de la bolsa del césped de plastico.

e. Volcar el contenedor sobre suladoy extraer la bolsallena del contenedor.

. Instalar una nueva bolsa de césped de plastico con los bordes de la
bolsa plegados sobre el labio superior del contenedor .

g. Repetir para los otros contenedores.

h. Volver a instalar los contenedores asegurandose de que el contenedor
derecho cubra el contenedor izquierdo el los soportes centrales.

j. Cerrar la tapa y fijar los ganchos sobre los tubos de soporte centrales.

« Evitar cortar hierba mojada o por la mafana mientras el rocio todavia es
pesada. La hierba recogida en estas condiciones tiende a ser pegajosa y
adherir a las paredes del tubo de paso causando obstrucciones.

» Tu saco esta dotado de un indicador de saco lleno. El movimiento de la
rueda aumenta mientras las bolsas van llenandose. La rueda girara mas
rapidamente justo antes de que las bolsas se llenen completamente. Cu-
ando la rueda se para, indica que las bolsas estan llenas y los tubos estan
obstruidos.

NOTA: Para ayudar a prevenir la obstruccion de los tubos, hay que controlar

y/o vaciar las bolsas cuando la rueda gira rapidamente. Con la experiencia

se aprendera cual es el momento ideal para vaciar las bolsas.

* Hay que tener cuidado a no danar las partes y que la rueda gire libremente
al principio de cada utilizacion.

+ Si el captador no logra recoger la hierba cortada o las hojas, esto indica
que el sistema esta atascado o que los contenedores del captador de
hierba estan llenos. Normalmente esto se indica a través de la parada del
movimiento del indicador de bolsa llena.

a. Desenganchar las hojas, poner en neutro, poner el freno de estaciona-
miento y apagar el motor.
- Levantar el asiento. Quitar el gancho y levantar la tapa.
- Extraer los contenedores y echar lo que se ha recogido.
- Volver a colocar los contenedores, cerrar la tapa y el gancho.
b. Desenganchar los tubos y controlar si hay obstrucciones.
- Quitar todos los residuos presentes en los tubos.
- Volver a ensamblar y enganchar los tubos.
c. Controlar que el indicador de la bolsa llena no esté obstruido.
- El orificio para el paso del aire tiene que estar libre de residuos.
Introducir con cuidado una ramita o un alambre pequeno en el paso
para desobturar.

—

A ADVERTENCIA

* No hacer funcionar el cortacésped con el depésito de hierba
parcialmente instalado.

« Desenganchar las hojas y apagar el motor antes de abandonar
elasiento del tractor paravaciarlos contenedores, desobstruir
los tubos, etc.

« Cerrar la tapa antes de empezar.

» Desconectar el cortacésped cuando se cruzan caminos para
los coches o superficies con gravay otras areas donde objetos
pueden salir disparados y representar un peligro.

* Nointentar limpiar con aspiradora bidones u otros proyectiles
potencialmente peligrosos.

RECOMENDACIONES GENERALES

Cuando se realiza cualquier operacién de mantenimiento hay que seguir
siempre las normas de seguridad.

» Antes de cualquier uso controlar que no hayan cierres sueltos.
« Limpiar bien la unidad después de cada uso.

CUIDADO DE LAS HOJAS

Paraun mejor resultado las hojas del cortacésped han de mantenerse afiladas.
Sustituir las hojas plegadas o dahadas.
» Véase las instrucciones CUIDADO DE LAS HOJAS en el manual del
instrucciones del tractor.
ADVERTENCIA: ANTES DE REALIZAR CUALQUIER OPER-
ACION DE MANTENIMIENTO, SERVICIO O AJUSTE
« Presionar el pedal del embrague y freno hasta el fondo y poner
el freno de estacionamiento.
« Colocar la palanca de mando del cambio/movimiento en la
posicion neutra (N).
» Colocar el mando del cambio en la posicion “DESACOPLADO”.
« Girar a llave de encendido en la posiciéon “OFF”.
« Asegurarse de que las hojas y todas las partes de movimiento
estén completamente paradas.
» Desconectar el cable(s) de la bujia de encendido y colocar el
gal_a,le en un lugar donde no pueda entrar en contacto con la
ujia.
AADVERTENCIA: Los componentes del captador estan sujetos adesgaste,
danosy deterioro, hecho que puede dejar expuestas las partes en movimiento
o permitir que los objetos salgan disparados. Controlar los componentes
frecuentemente y sustituirlos con las partes recomendadas por el fabricante,
cuando sea necesario.

ALMACENAJE
Cuando llega la hora de guardar el captador de hierba por un largo periodo

de tiempo, hay que limpiarlo bien, eliminar toda suciedad, hierba, hojas, etc.
Guardarlo en un lugar limpio y seco.

ADVERTENCIA: No dejar hierba en los contenedores. Vaciar los con-
tenedores depuse de cada uso antes de guardarlos. No observar esta regla
puede causar combustién espontanea que puede desarrollarse en unincendio.

REGLAS DE SEGURIDAD

Practicas de Operacion Seguras para las Segadoras Conducibles
IMPORTANTE: Esta maquina cortadora es capaz de amputar las manos y
los piesy de lanzar objetos. Si no se observan las instrucciones de seguridad
siguientes se pueden producir lesiones graves o la muerte.
I. INSTRUCCION
» Leatodaslasinstrucciones cuidadosamente. Familiaricese completamente

con los controles y con el uso adecuado el equipo

* Nuncapermitaque los ninos o las personas sin los conocimientos adecuados

operen la segadora. Leyes locales pueden restrinir la edad del operador.

Asegurese que el area esté despejada de personas antes de segar, espe-

cialmente de nifos o animales domésticos.

» Eloperador o el usuario es el responsable por accidentes o danos ocurridos
a otras personas o a su propiedad.

* No llevar pasajeros.

» Todos los conductores deben tratar de obtener instrucciones profesionales
y practicas. Estas instrucciones deberan acentuar:
- lanecesidad detenercuidadoy de concentrase cuando este operando
las segadoras conduciables;
- el control de una maquina conducible cuando este deslizando sobre
una pendiente no sera recobrado con la aplicacién del freno.
Las razones principales de la pérdida de control son:
apreton insuficiente del volante;
conducimiento demasiado rapido;
frenazo inadecuado;
este tipo de maquina es inadecuado para el trabajo;
falta de conciencia de las condiciones del terreno, especialmente de
las pendientes;
f) distribucién incorrecta del enganchado y de la carga.
Il. PREPARACION
» Para minimizar el riesgo de incendio, antes de usar, al recargar de com-
bustible y al final de cada sesion de corte de césped, inspeccione y quite
cualesquiera restos y escombros que se hayan acumulado en el tractor, la
cortadora de céspedy la parte de atras de todas las cubiertas de proteccion.
» Cuando este segando, siempre use zapatos adecuados y pantalones
largos. No opere el equipo sin zapatos o usando sandalias.
Inspeccione cuidadosamente el area en donde se va a utilizar el equipo y
remueva los obstaculos que puedan ser lanzados por la maquina.
ADVERTENCIA - los combustibles son muy inflamables.

- Almacene el combustible en envases especialmente disenados para
este proposito.

- Agregue combustible a la maquina afuera y no fume cuando este
agregando combustible.

- Agregue el combustible antes de arrancar el motor. Nunca remueva
la tapa del depdsito de gasolina o agregue combustible con el motor
fusionando o cuando el motor este caliente.

- Si derrama combustible, no intente arrancar el motor pero mueva
la maquina lejos del area de derrame y no arranque el motor hasta
que los vapores se hallan evaporado.

- Vuelva a poner todas las tapas de los tanques y de los envases con
seguridad.

» Reemplace los silenciadores defectuosos.
« Antes de usarlo, siempre inspeccione visualmente para ver que las cuchil-
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las, los pernos de las cuchillas y el conjunto cortador no estén gastados
o danados. Reemplace las cuchillas y los pernos gastados o danados de
dos en dos para mantener el equilibro.

En maquinas de més de una cuchilla, tenga cuidado puesto que la rotacion
de una cuchilla puede causar la rotacién de otras cuchillas.

Il. OPERACION

Nunca haga funcionar la maquina dentro de un area cerrada donde gases
peligrosos de 6xido de carbono pueden acumularse.
Siegue solamente con luz de dia o con una buena luz artificial.

Antes de tratar de empezar el motor, desenganche todos los embragues
de accesorio de la cuchilla y mueva el embrague en la posicién de neutro.
Nunca utilice en pendientes de mas de 5°.
Acuérdese que no hay pendiente segura. Hay que tener mucho cuidado
cuando se quiere desplazar sobre pendientes de césped. Para protejerse
contra vuelco;
- evite arrancar o parar cuando vaya cuesta arriba o cuesta abajo;
- enganche el embrague lentamente, siempre guarde la maquina en
engranaje, especialmente cuanto se este desplazando cuesta abajo;
- las velocidades de la maquina deben ser mantenidas bajas cuando
este sobre las pendientes o cuando haga vueltas estrechas.
- fijese si hay agujeros, surcos o otros peligros escondidos;
- nunca siegue al través de la cara de la pendiente, a menos que la
segadora este disefiada para este propdsito.
Tenga mucho cuidado cuando este tirando cargas o cuando este usando
un equipo pesado.
- Use solamente puntos de enganche de la barra de traccién.
- Limite carga a esos que pueda controlar con seguridad.
- No haga vuelta rapidas. Tenga cuidado cuando vaya marcha atras.
- Use contrapesos o pesos de rueda cuando este sugerido en su libro
de instrucciones.
Tenga un cuidado extra cuando atraviese o se acerque de carreteras .
Pare la rotacién de las cuchillas cuando ataviase superficies otras que
césped.
Cuando use cualquier accesorio, nunca directa la descarga de materiales
hacia personas que estén cerca y no permita que nadie cerca de la maquina
cuando esta funcionando.
Nunca use la maquina sin la proteccion contra la descarga en su sitio

Nunca cambie los ajustes del regulador o no haga que el motor tenga una
velocidad excesiva.
Antes de dejar la posicion del operador:

- desenganche la fuerza motriz y baje los accesorios;

- cambie a neutro y enganche el freno de estacionamiento;

- pare el motor y remueva la llave.

Desenganche la transmisién a los accesorios, pare el motor, y desconecte
el (los) cable (s) de la bujia o remueva la llave de ignicién

- antes de limpiar bloqueos o desatrancar del conducto;

- antes de inspeccionar, limpiar o trabajar sobre la segadora;

- después de golpear un objeto extrano. Inspeccione la segadora
cuidadosamente, para verificar si hay danos y haga reparaciones
antes de volver a arrancar y a operar el equipo;

- si la maquina empieza a vibrar anormalmente (verifiquela inmedi-
atamente).

Desenganche la transmisién a los accesorios cuando haga el transporte o
cuando no este en uso.

Pare el motor y desenganche la transmisién a los accesorios

- antes de agregar combustible;

- antes de quitar el recogedor del césped;

- antes de haces ajustes de altura a menos que los ajustes pueden

ser hechos de la posicién del operador.

Reduzca los ajustes de la aceleracion durante el tiempo que el motor se
apague, si el motor viene disefiado con una valvula de apagado, sierre el
combustible cuando halla terminado de segar.

IV. MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Guarde todos las tuercas, los pernos y los tornillos apretados para asegu-
rarse que el equipo esta en condiciones de buena operacion.

Nunca guarde la méaquina con combustible en el estanque de combustible
dentro de un edificio en donde hay fuentes de ignicién presente.

Permita que ese enfrie el motor antes de guardarlo en algun lugar cerrado.
Para reducir el riesgo de encendido, guarde el motor, el silenciador, el
comportamiento de la bateria limpios de césped, hojas, y de demasiado
grasa.

Verifique frecuentemente el recogedor del césped para ver si hay uso o
deterioracion.

Para la seguridad reemplace las partes que estén usadas o dafnadas.

Si el tanque del combustible debe ser vaciado hagalo afuera.

En maquinas de mas de una cuchilla, tenga cuidado puesto que la rotacion
de una cuchilla puede causar la rotacion de otras cuchillas.

Cuando la maquina debe ser estacionada, almacenada o cuando debe ser
dejada desatendida, baje el conjunto cortador a menos que una serradora
mecanica es usada.

ADVERTENCIA: Siempre desconecte el alambre de la bujia y péngalo

donde no pueda entrar en contacto con la bujia, para evitar el arranque por
accidente, durante la preparacion, el transporte, el ajuste o cuando se hacen
reparaciones.



SUGGERIMENTI PER MIGLIORARE LOPERAZIONE DI IN-
SACCAMENTO:

Seguire le istruzioni di funzionamento della falciatrice nel manuale utente

del trattore.

Assicurarsi che la falciatrice sia livellata correttamente per ottenere i migliori

risultati.

Durante I'utilizzo del sacco raccoglierba su un prato dove non sono state

utilizzate le attrezzature per I'insaccamento di erba e foglie, si raccolgono la

paglia e i detriti che si sono accumulati in lunghi periodi di tempo. La quantita
raccolta e il tempo totale necessario per questa operazione potrebbero essere
maggiori rispetto ad un utilizzo regolare del sacco raccoglierba.

* Mettere sempre la valvola a farfalla alla massima velocita durante
l'insaccamento.

+ Selezionare una marcia sufficientemente bassa da consentire un ottimo
risultato del taglio della falciatrice, un taglio di buona qualita e un buon
insaccamento.

NOTA: Potrebbe essere necessario sovrapporre la larghezza di taglio per

adattarS| alle proprie condizioni.

Se l'erba & molto alta, falciare due volte. La prima volta piuttosto alta, la

seconda volta in base all’altezza desiderata.

Usare il lato a sinistra della falciatrice per rifinire.

E possibile inserire i sacchi della spazzatura di plastica nei contenitori del

sacco raccoglierba per facilitare I'eliminazione dei detriti. Per togliere i sacchi

della spazzatura di plastica quando sono pieni:

a. Sganciare le lame, mettere in folle, mettere il freno di sosta e arrestare
il motore.

b. Sollevare il sedile. Sganciare e sollevare il coperchio.

c. Togliere un contenitore alla volta afferrandone le maniglie e spingendo
verso la parte posteriore, staccandolo dalle guide del tubo.

d. Appoggiare il contenitore per terra, chiudere e fissare il coperchio del
sacco di plastica.

e. Rovesciare il contenitore sul lato e sfilare il sacco pieno dal contenitore.

f. Installare un nuovo sacco con i bordi sistemati sul bordo superiore del
contenitore.

g. Ripetere per gli altri contenitori.

h. Reinstallare i contenitori assicurandosi che il contenitore a destra sia
sovrapposto al contenitore a sinistra sui sostegni centrali.

j. Chiudere il coperchio e bloccare le chiusure a scatto sui tubi di supporto
centrali.

» Non tagliare I'erba bagnata oppure al mattino quando la rugiada € ancora

pesante. Lerba tagliata in queste condizioni tende ad essere appiccicosa

e ad aderire alle pareti del percorso del flusso causando ostruzioni.

Il dispositivo di insaccamento e provvisto di un indicatore di riempimento.

I movimento della ruota aumenta con il riempimento dei sacchi. La ruota

gireraallamassima velocita appena prima che i sacchi siano completamente

pieni. Quando la ruota si ferma, significa che i sacchi sono pieni e gli scivoli
sono ostruiti.

NOTA: Per evitare che i tubi vengano ostruiti, controllare / svuotare i sacchi

quando la ruota gira velocemente. Con I'uso si imparera a capire quando € il

momento di svuotare i sacchi.

» Prestare attenzione a non danneggiare i componenti e che la ruota giri
liberamente quando si comincia.

+ Se il sacco raccoglierba non raccoglie I'erba o le foglie, significa che si e
verificata un’ostruzione nel sistema o che i contenitori del sacco raccogli-
erba sono pieni. Di solito cio viene indicato dall’'arresto dell'indicatore di
riempimento del dispositivo di insaccamento.

a. Sganciare le lame, mettere in folle, mettere il freno di sosta e arrestare
il motore.
- Sollevare il sedile. Sganciare e sollevare il coperchio.
- Sfilare i contenitori ed eliminare I'erba tagliata.
- Sostituire i contenitori, chiudere il coperchio e chiudere a scatto.
b. Sganciare gli scivoli e controllare eventuali ostruzioni.
- Togliere tutti i detriti dagli scivoli.
- Riassemblare e chiudere a scatto gli scivoli.
c. Verificare che I'indicatore di riempimento del dispositivo diinsaccamento
non si sia ostruito.
- |l foro di passaggio dell'aria non deve contenere detriti. Inserire
delicatamente un ramoscello o un filo metallico nel passaggio per
pulire.

A ATTENZIONE
* Non utilizzare la falciatrice con il sacco raccoglierba installato
in parte.

» Sganciare le lame e fermare il motore prima di scendere dal sedile
del trattore per svuotare i contenitori, liberare gli scivoli, ecc.
* Chiudere il coperchio prima di cominciare.

» Disinnestare la falciatrice quando si attraversano delle strade
oppure delle superficie di ghiaia e altre aree dove ci sono
oggetti possibilmente pericolosi.

* Non cercare di aspirare lattine o altri potenziali proiettili peri-
colosi.
RACCOMANDAZIONI GENERALI

Rispettare sempre le norme di sicurezza durante qualsiasi operazione di
manutenzione.

» Prima dell’'uso controllare sempre che i dispositivi di fissaggio siano serrati.
« Pulire I'unita a fondo dopo ogni utilizzo.

MANUTENZIONE DELLE LAME

Per ottenere i migliori risultati le lame devono essere affilate. Sostituire le
lame piegate o danneggiate.

+ Seguire le istruzioni di MANUTENZIONE DELLE LAME nel manuale utente
del trattore.
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& ATTENZIONE: PRIMA DI QUALSIASI OPERAZIONE DI MA-
NUTENZIONE, ASSISTENZA O REGOLAZIONE:
» Rilasciare completamente il pedale della frizione e mettere il
freno di sosta.
* Mettere la leva del cambio / comando di movimento in folle (N).
* Mettere il comando della frizione in posizione “FOLLE”.
< Girare la chiave di accensione su “OFF” (spento).
< Assicurarsi che le lame e tutte le parti mobili siano completa-
mente ferme.
< Scollegareil/icavo/idellacandela dalla/e candela/e e posizion-
are il cavo in un modo che non possa entrare in contatto con
la candela.
A ATTENZIONE: | componenti del sacco raccoglierba sono soggetti a
usura, danno e deterioramento che potrebbero lasciare scoperte le parti mobili

o causare il lancio di oggetti. Controllare frequentemente i componenti e se
necessario sostituirli con componenti raccomandati dal produttore.

MAGAZZINAGGIO

Quando occorre mettere da parte il sacco raccoglierba per un certo periodo,
pulirlo bene, togliere tutto lo sporco, I'erba, le foglie, ecc. Conservare in un
luogo asciutto e pulito.

ATTENZIONE: Non lasciare erba nei contenitori del dispositivo di
insaccamento. Svuotare sempre i contenitori dopo 'uso e prima di mettere
da parte per evitare una possibile combustione spontanea che potrebbe
causare un incendio.

NORME ANTINFORTUNISTICHE
Regole di sicurezza per trattorini da prato

A ATTENZIONE: Questo trattorino tosaerba ha una potenza sufficiente ad
amputare mani e piedi e a acagliare oggetti. La mancata osservanza delle
seguenti istruzioni antinfortunistiche potrebbe causare lesioni gravi e persino
il decesso della vittima.

I ADDESTRAMENTO ALLUSO

Studiare attentamente le istruzioni. Acquisire dimestichezza con i comandi

e conoscere a fondo I'uso corretto dell’equipaggiamento.

» Non consentire mai I'uso dei trattorini tosaerba ai bambini né agli adulti che
non abbiano dimestichezza con le istruzioni sull’'uso. Le normative locali
possono stabilire I'eta minima per operare i trattorini tosaerba.

« Non operare mai con i tosaerba in caso vi siano persone, specialmente
bambini, o animaletti domestici nella zona di lavoro.

« Tenere presente che in caso di incidenti, rischi o pericoli provocati a persone

o a beni, la responsabilita dell'operato ricade sull'operatore, od utilizzatore.

Non trasporta passeggeri.

Ogni singolo conducente ha il dovere di procurarsi le istruzioni pratiche

della professione e del settore. Tali istruzioni devono mettere in evidenza

quanto segue:
- la necessita di prestare la massima attenzione e di prendere le
necessarie cautele durante I'uso dei trattorini tosaerba;
- che se il trattorino scivola su un pendio, non se ne puo riottenere il
controllo premendo i freni.

Cause principali della perdita del controllo:

insufficiente presa delle ruote;

velocita di guida troppo elevata;

freni inadeguati;

macchinario di tipo non idoneo al compito;

mancata comprensione degli effetti delle condizioni del terreno,

specialmente dei pendii;

f) traino o distribuzione del carico impropri

. PREPARAZIONE

< Per ridurre il rischio di incendio - prima dell’'uso mentre si fa il carico del
carburante e alla fine di ogni operazione di taglio - ispezionare e togliere
qualsiasi accumulo di sporco dal trattore, dal rasaerba e dietro a tutte le
protezioni.

* Indossare sempre scarpe robuste da lavoro e pantaloni lunghi. Non usare
i tosaerba a piedi nudi o indossando soltanto sandali.

« Controllare scrupolosamente I'area in cui verra utilizzato I'equipaggiamento
e togliere tutti gli oggetti che potrebbero venire scagliati dal macchinario.

* PERICOLO - La benzina € inflammabilissima.

- Conservare il carburante in contenitori appositi.

- Fare rifornimento soltanto all’aperto. E’ vietato fumare durante il
rifornimento.

- Fare rifornimento prima di avviare il motore. Non svitare mai il tappo
del serbatoio, né fare rifornimento con il motore acceso o caldo.

- Incasodifuoriuscita dibenzina, non mettere in moto il motore. Spostare
I'equipaggiamento dall’aerea in cui si € verificata la fuoriuscita del
carburante ed evitare di provocare qualsiasi tipo di accensione fino
a quando i vapori non si siano dissipati.

Reinserire e serrare bene il tappo del serbatoio e del contenitore.

. Sostltuwe le marmitte che non funzionino bene.

« Prima di iniziare il lavoro ispezionare visualmente le lame, i bulloni delle
lame e il gruppo falciante per verificare che non vi siano tracce di usura o
danneggiamenti. In caso di lame e bulloni danneggiati od usurati, installate
un nuovo set completo in modo che il macchinario rimanga bilanciato.

« Incaso ditrattorini tosaerba a lame multiple prestare la massima attenzione

in quanto ruotando una lama si pud provocare la rotazione delle altre.

L2oTL

@



FUNZIONAMENTO
Non accendere il motore in spaziristretti dove vi si possa accumulare ossido
di carbonio, un gas inodore ma letale.
Usare i tosaerba soltanto con la luce del giorno oppure in presenza di buona
luce artificiale.
Prima di avviare il motore disinnestare la frizione degli accessori da taglio
e portare la leva del cambio sulla posizione di folle.
Non impiegare questo macchinario su terreni con una pendenza di oltre 5°.
Tenere presente che non esistono pendii “sicuri”. Prestare particolare
attenzione sui pendii erbosi. Suggerimenti per evitare il ribaltamento del
macchinario:
- evitare di fermarsi o mettersi in marcia improvvisamente in salita o
in discesa;
- innestare la frizione lentamente; tenere sempre le marce innestate,
specialmente in discesa;
- procedere a bassa velocita sui pendii e nelle curve strette;
- fare attenzione a dossi, buche o ad altri pericoli nascosti;
- nontagliare I'erbain diagonale sui pendii a meno che non si disponga
di un trattorino tosaerba realizzato appositamente allo scopo.
Prestare particolare attenzione quando si trainano oggetti pesanti o quando
si utilizza dell’equipaggiamento pesante.
- Usare soltanto i punti approvati di traino nelle barre di trazione.
- Limitarsi ai carichi che si € in grado di controllare con sicurezza.
- Non sterzare bruscamente. Prestare particolare attenzione durante
la retromarcia.
- Impiegare contrappesi o pesi per ruote ogniqualvolta siano racco-
mandati nel manuale d’uso.
Fare attenzione al traffico quando si lavora in prossimita di strade e quando
le si deve attraversare.
Attivare il dispositivo di bloccaggio delle lame per interromperne la rotazione
prima di attraversare superfici non erbose.
Durante l'uso di qualsiasi accessorio non dirigere mailo scarico dei materiali
verso i passanti e non consentire a nessuno di avvicinarsi al macchinario
in funzione.
Non usare mai i trattorini tosaerba con protezioni o schermi difettosi oppure
non installati.
Non modificare le impostazioni del regolatore del motore né far operare il
motore a velocita eccessive. Le velocita eccessive possono aumentare il
pericolo di infortuni.
Prima di lasciare il posto di guida, o dell'operatore:
- disinnestare la leva di comando della presa di forza ed abbassare
gli accessori;
- portare laleva sulla posizione di folle ed innestare il freno di parcheg-
gio;
- spegnere il motore e togliere le chiavi.
Disinnestare la trasmissione del moto agli accessori, spegnere il motore e
scollegare i fili delle candele oppure togliere la chiavetta di accensione:
prima di pulire eventuali intasamenti e prima di stasare lo scivolo;
- prima di interventi o controlli sul tosaerba e prima delle operazioni di
pulizia;
- dopo aver colpito un oggetto estraneo. Controllare che il tosaerba
non sia stato danneggiato ed effettuare le riparazioni del caso prima
di riavviare e mettere in funzione I'equipaggiamento;
- se il tosaerba, o trattorino, vibra in modo anomalo (in qual caso
eseguire immediatamente dei controlli).
Disinnestare la trasmissione del moto agli accessori durante il trasporto del
macchinario oppure quando non & in uso.
Spegnere il motore e disinnestare la motorizzazione degli accessori nei
seguenti casi:
- prima di fare rifornimento;
- prima di smontare il contenitore dell’erba tagliata;
- prima di regolare I'altezza, a meno che le regolazioni non possano
essere eseguite dal posto dell’'operatore.
Ridurre la velocita, con la leva dell’acceleratore, per rallentare il motore
prima dello spegnimento. Se il motore & provvisto di valvola di arresto,
chiudere I'alimentazione del carburante alla fine del lavoro.

IV. MANUTENZIONE E PERIODI DI INATTIVITA

Verificare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano sempre ben stretti per as-
sicurare che I'equipaggiamento sia in buone condizioni operative.

Non lasciare mai I'equipaggiamento, con benzina nel serbatoio, in locali
chiusi dove i vapori possano raggiungere fiamme libere o scintille.
Lasciare raffreddare il motore prima di riporre i tosaerba, o trattorini, in
qualsiasi spazio stretto e chiuso.

Per ridurre i pericoli d'incendio assicurarsi che il motore, la marmitta, il
vano batteria e la zona di stoccaggio benzina siano liberi da erba, foglie o
quantita eccessive di grasso.

Controllare spesso il raccoglitore dell’erba tagliata per individuare eventuali
segni di usura o di danneggiamento.

Per maggiore sicurezza, sostituire le parti usurate o danneggiate.

Il serbatoio del carburante va vuotato all’aperto, qualora necessario.

In caso dimacchinario alame multiple prestare lamassima attenzione quando
si ruota una lama in quanto cio puo provocare la rotazione delle altre.
Primadiparcheggiare, mettere in magazzino o lasciare incustoditiitosaerba,
o i trattorini, abbassare I'apparato falciante a meno che si utilizzi un dis-
positivo meccanico per il bloccaggio in posizione della campana tosaerba.
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A PERICOLO: scollegare sempre i fili delle candele, e collocarli dove non

possano venire in contatto con le candele per non provocare accensioni
inavvertite, durant_e I‘alle_sn_mento, il trasporto, la regolazione o la riparazione
dei tosaerba o dei trattorini.



@ TIPS VOOR EEN BETERE FUNCTIONERING:

Volg de instructies voor het gebruik van de maaier in de handleiding van uw

tractor.

Zorg ervoor dat de maaier goed genivelleerd is voor de beste prestaties.

Als u de grasvanger op een veld gebruikt waar geen gras- en bladopvangap-

paratuur is gebruikt, zult u stro en vuil oppakken dat gedurende een lange

tijd is opgehoopt. Waarschijnlijk verzamelt u dan meer en duurt de bewerking
langer dan wanneer u de grasvanger regelmatig gebruikt.

» Zet de gashendel altijd op volle snelheid als u de grasvanger gebruikt.

+ Selecteer een versnelling die laag genoeg is voor goede maaiprestaties,
een snede van goede kwaliteit en een goede verzameling in de containers.

OPMERKING: Het kan nodig zijn om de maaibreedte te overlappen voor het

beste resultaat.

» Als het gras erg hoog is, moet u het tweemaal maaien. De eerste maal vrij
hoog en de tweede maal tot de gewenste hoogte.

* Gebruik de linkerkant van de maaier om te trimmen.

* Er kunnen plastic afvalzakken in de containers van de grasvanger worden
geplaatst om het vuil makkelijk weg te kunnen gooien. Ga als volgt te werk
om de plastic afvalzakken te verwijderen als ze vol zijn:

a. Maak de bladen los, zet de versnelling in z'n vrij, schakel de parkeerrem
in en stop de motor.
b. Breng de zitting omhoog. Maak de vergrendeling los en til het deksel op.

c¢. Verwijder een container per keer door de handgrepen te pakken en de
container naar achteren van de buizen te trekken.

d. Zet de container op de grond en maak de plastic zak dicht.
e. Leg de container op de zijkant en schuif de volle zak eruit.

. Doe een nieuwe plastic zak in de container, met de randen van de zak
over de bovenrand van de container.
g. Herhaal dit voor de andere containers.
h. Plaats de containers terug en zorg ervoor dat de rechter container over
de linker valt bij de middensteunen.
j. Sluithetdeksel ensluitde vergrendelingen over de middelste steunbuizen.
* Maai geen gras dat nat is of waar nog veel morgendauw op ligt. Als u
onder die omstandigheden gras maait, is het plakkerig en kleeft het tegen
de wanden van maaier waardoor zich vuil ophoopt.

» De zakkenmachine heeft een indicator voor “zak vol”. Het wiel draait meer
naarmate de zakken voller worden. Het wiel draait op zijn snelst net voordat
de zakken helemaal vol zijn. Wanneer het wiel stopt, zijn de zakken vol en
zitten de goten verstopt.

OPMERKING: Controleer/leeg de zakken wanneer het wiel snel draait om te

voorkomen dat de goten verstopt raken. De ervaring zal u leren wanneer het

tijd is om de zakken te legen.

* Let er goed op dat de onderdelen niet beschadigen en dat het wiel vrij kan
draaien aan het begin van ieder gebruik.

+ Als de grasvanger gemaaid gras of bladeren niet opvangt, betekent dit dat
het systeem is verstopt of dat de containers vol zijn. Dit wordt gewoonlijk
aangegeven doordat de indicator “zak vol” niet meer beweegt.

a. Maak de bladen los, zet de versnelling in z'n vrij, schakel de parkeerrem
in en stop de motor.

- Breng de zitting omhoog. Maak de vergrendeling los en til het deksel
op.
- Schuif de containers naar buiten en haal het gemaaide gras eruit.
- Plaats de containers terug, sluit het deksel en maak het vast.
b. Maak de goten los en controleer of er vuil in is opgehoopt.
- Verwijder al het vuil uit de goten.
- Plaats de goten terug en vergrendel ze.
c. Controleer of de indicator “zak vol” niet vast zit.

- Er mag geen vuil in het luchtgat zitten. Maak het gat voorzichtig
schoon met een takje of een draad.

—

A VOORZICHTIG

» Gebruik de maaier niet als de grasvanger niet helemaal is
geinstalleerd.

» Koppel de bladen los en stop de motor voordat u van de
tractor gaat om de containers te legen, de goten vrij te
maken, enz.

+ Sluit het deksel voordat u start.

» Ontkoppel de maaier als u straten of grindpaden oversteekt
of andere gebieden waar opgeworpen voorwerpen een
gevaar kunnen vormen.

* Probeer niet blikjes of andere mogelijke gevaarlijke pro-
jectielen op te zuigen.

ALGEMENE AANBEVELINGEN

Neem altijd de veiligheidsregels in acht bij het uitvoeren van onderhoud.
» Controleer voor ieder gebruik of er geen losse bevestigingen zijn.

* Maak de unit goed schoon na ieder gebruik.

ONDERHOUD VAN DE BLADEN

Voor de beste resultaten moeten de maaierbladen scherp blijven. Vervang

verbogen of beschadigde bladen.

» Raadpleeg de instructies voor het ONDERHOUD VAN DE BLADEN in de
handleiding van de tractor.
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& VOORZICHTIG: VOORDAT U ONDERHOUD, REPARATIES
OF AFSTELLINGEN UITVOERT:
* Druk het koppelings-/rempedaal helemaal in en schakel de
parkeerrem in.
» Plaats de versnellingshendel in de neutrale positie (N).
« Zet de koppeling in de “ONTKOPPELDE” positie.
« Zet de contactsleutel op “OFF”.
< Controleerofdebladenenalle bewegende onderdelen helemaal
zijn gestopt.
« Koppel de ontstekingsdraad (-draden) los van de ontsteking
en leg ze zo neer dat ze niet met de ontsteking in aanraking
kunnen komen.
ﬂ VOORZICHTIG: De onderdelen van de grasvanger zijn onderhevig aan
slijtage, schade en veroudering waardoor er bewegende delen bloot kunnen
komen te liggen of er voorwerpen opgeworpen kunnen worden. Controleer
de onderdelen vaak en vervang ze indien nodig met door de fabrikant aan-
bevolen reserveonderdelen.

OPSLAG
Als de grasvanger een tijd opgeslagen moet worden, maak hem dan goed
schoon en verwijder al het vuil, gras, bladeren, enz. Op een schone en droge
plaats bewaren.

VOORZICHTIG: Laat geen gras in de containers zitten. Leeg de

containers na ieder gebruik en voor opslag. Als u dat niet doet, kan
zelfontbranding het gevolg zijn waardoor er brand kan ontstaan.

VEILIGHEIDSREGELS
Veilige bedieningsmethoden voor zittrekkers

& BELANGRIJK: Deze maaimachine kan handen en voeten amputeren en
voorwerpen wegslingeren. Het niet opvolgen van deze veiligheidsinstructies
kan ernstig of dodelijk letsel tot gevolg hebben.

1. TRAINING
« Lees de instructies aandachtig. Zorg dat u vertrouwd bent met de bedien-
ingselementen en het juiste gebruik van de machine.

 Laat kinderen of mensen die niet bekend zijn met de instructies, de maai-
machine niet gebruiken. Het is mogelijk dat plaatselijke voorschriften een
beperking stellen aan de leeftijd van de bestuurder.

* Maai nooit terwijl mensen, vooral kinderen, of huisdieren in de buurt zijn.
» Bedenk dat de bestuurder of gebruiker verantwoordelijk is voor ongelukken
of risico’s die andere mensen of hun eigendommen kunnen overkomen.

» Geen passagiers vervoeren.
 Alle bestuurders dienen vakkundige instructies te ontvangen. Bij dergelijke
instructies dient de nadruk te worden gelegd op:
- de noodzaak voor aandacht en concentratie bij het werken met zittrek-
kers;
- eenzittrekker die op een helling wegglijdt, kan niet onder controle worden
gehouden door te remmen.

De hoofdredenen voor besturingsverlies zijn:
a) onvoldoende houvast;
b) te snel rijden;
¢) ontoereikend remmen;
d) het soort machine is niet geschikt voor de taak;
e) gebrek aan kennis van het effect van bodemcondities, vooral hellingen;
f) verkeerd vastkoppelen en verkeerde verdeling van de lading.

. VOORBEREIDING

* Inspecteer om brandgevaar te voorkomen, of er afvalophopingen zijn bij
de tractor, de maaier en achter alle beveiligingen en verwijder die — voor
het gebruik, als u brandstof tankt en aan het einde van iedere maaisessie.
Draag tijdens het maaien altijd stevige schoenen en een lange broek.
Gebruik de machine niet blootsvoets of terwijl u open sandalen draagt.
Inspecteer de plek waar de machine zal worden gebruikt, grondig en verwi-
jder alle voorwerpen die door de machine kunnen worden weggeslingerd.
« WAARSCHUWING - Benzine is licht ontvlambaar.

- Bewaar brandstof in blikken die speciaal voor dat doel zijn bestemd.

- Tank alleen buiten en rook niet tijdens het tanken.

- Tank voordat u de motor start. Draai de dop nooit van de benzinetank
af of tank nooit terwijl de motor draait of heet is.

- Als benzine is gemorst, probeer de motor dan niet te starten maar
haal de machine van de plaats vandaan waar u benzine heeft
gemorst en zorg dat u geen ontstekingsbron teweeg brengt totdat
de benzinedampen zijn verdreven.

- Draai de dop van alle brandstoftanks en -blikken weer goed vast.

» Vervang defecte geluiddempers.

Inspecteer véor hetgebruik altijd of de messen, mesbouten en maai-inrichting

nietversleten of beschadigd zijn. Vervang versleten of beschadigde messen

en bouten in sets om het evenwicht in stand te houden.

* Op machines met meerdere messen dientu eraan te denken dat het draaien
van één mes andere messen kan doen draaien.

lll. BEDIENING

» Laat de motor niet draaien in een besloten ruimte waar gevaarlijke koolm-



onoxydedampen zich kunnen verzamelen.
Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

Voordat u de motor gaat starten, moet u alle meshulpstukkoppelingen
uitschakelen en naar de vrijloop schakelen.

Gebruik de trekker niet op hellingen van meer dan 5°.

Denk eraan dat er geen “veilige” hellingen bestaan. Bij het rijden op hellin-
gen met gras dient men extra voorzichtig te zijn. Zo zorgt u ervoor dat de
trekker niet omslaat:

- stop en start niet plotseling bij het op- of afrijden van een helling.
- schakel de koppeling langzaam in, houd de machine altijd in de
versnelling, vooral bij het afrijden van een heuvel;
- desnelheid van de machine dient op hellingen en in scherpe bochten
laag te worden gehouden;
- kijk uit voor bulten en kuilen en andere verborgen gevaren;
- maai nooit dwars op de helling tenzij de maaier voor dit doel is ont-
worpen.
Wees voorzichtig bij het trekken van ladingen of het gebruik van zwaar
materieel.
- Gebruik alleen goedgekeurde aanhaakpunten voor een trekstang.
- Beperk de lading tot hetgeen u veilig kunt hanteren.
- Maak geen scherpe bochten. Wees voorzichtig bij achteruit rijden.
- Gebruik contragewicht(en) of wielgewichten wanneer dat in de
handleiding wordt aangeraden.

Kijk uit voor het verkeer wanneer u de weg oversteekt of zich nabij een weg
bevindt.

Stop de messen voordat u andere oppervlakken dan gras oversteekt.

Voer bij het gebruik van hulpstukken het materiaal nooit af in de richting
van omstanders en laat niemand in de buurt van de machine komen terwijl
deze in bedrijf is.

Gebruik de maaimachine nooit met defecte beschermkappen en schermen
of zonder beveiligingsinrichtingen op hun plaats.

Verander de instelling van de motorregelaar niet en laat de motor niet met
te hoge toeren draaien. Als de motor met te hoog toerental draait, kan het
risico van lichamelijk letsel groter worden.
Voordat u de bestuurdersstoel verlaat:
- de aftakas uitschakelen en de hulpstukken neerlaten;
- naar de vrijloop schakelen en de parkeerrem inschakelen;
- de motor stoppen en de sleutel verwijderen.
Schakel de aandrijving naar de hulpstukken uit, stop de motor en maak de
bougiekabel(s) los of verwijder het contactsleuteltje,
- voordat u opgehoopt materiaal weghaalt of een verstopte afvoer leeg
maakt;
- voordat u de maaimachine controleert, schoonmaakt of eraan werkt;
- nadat u een ongewenst voorwerp heeft geraakt. Inspecteer de ma-
aimachine op schade en voer reparaties uit voordat u de machine
weer start en gebruikt;
- als de machine abnormaal begint te trillen (onmiddellijk controleren).
- vor dem Entfernen von Verstopfungen aus dem Mahwerk oder dem
Auswurf;

Schakel de aandrijving naar de hulpstukken uit tijdens transport of als ze
niet worden gebruikt.

Stop de motor en schakel de aandrijving naar het hulpstuk uit,
- voordat u tankt;
- voordat u de opvangzak verwijdert;
- voordat u de hoogte verstelt tenzij de hoogte vanuit de bestuurder-
splaats kan worden ingesteld.

Minder gas tijdens het uitlopen van de motor, en als de motor met een
afsluitklep is uitgerust, moet u de brandstoftoevoer aan het einde van het
maaien afsluiten.

IV. ONDERHOUD EN OPSLAG

Houd alle moeren, bouten en schroeven goed vastgedraaid zodat u er zeker
van kunt zijn dat de machine in een veilige bedrijfsstaat verkeert.

Sla de machine nooit in een gebouw op, waar dampen een open vlam of
vonk kunnen bereiken, terwijl zich benzine in de tank bevindt.

Laat de motor afkoelen voordat u hem in een besloten ruimte opbergt.
Beperk brandgevaar: houd de motor, geluiddemper, accuruimte en benzine-
opslagruimte vrij van gras, bladeren of een overmaat aan smeervet.
Controleer de opvangzak vaak op slijtage of verwering.

Vervang versleten of beschadigde onderdelen om veiligheidsredenen.
Als de brandstoftank afgetapt moet worden, moet dit buiten worden gedaan.
Op machines met meerdere messen dientu eraan te denken dat hetdraaien
van één mes andere messen kan doen draaien.

Wanneer de machine moet worden geparkeerd, opgeslagen of alleen moet
worden gelaten, moet de maai-inrichting neergelaten worden tenzij een
mechanische vergrendeling wordt gebruikt.

A WAARSCHUWING: Maak de bougiekabel altijd los, plaats hem waar hij
de bougie niet kan raken teneinde onverhoeds starten te voorkomen tijdens
het opstellen, vervoeren, afstellen of uitvoeren van reparaties.
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@ TIPS FOR EN BATTRE FUNKTION géllande UPPSAMLING-
SPASEN:

Folj anvisningarna for grasklipparen i bruksanvisningar i din traktors bruk-
sanvisning.

Se till att grasklipparen &r korrekt nivellera for att uppna bast prestanda.

Da du anvander grasuppsamlingspasen pa en grasmatta dar gras- och l6vin-

samlingsutrustning inte anvants, plockar du upp ogras och skrap som samlats
under en langre tid. Mangden som insamlas och den totala insamlingstiden

kan da overstiga den normala tiden for anvandning av grasuppsamlaren.
+ Kor alltid motorn pa maximal hastighet vid uppsamling.

+ Valj ett varvtal som ar tillrackligt 1agt for att uppna bra prestanda och en bra
kvalitet i bade klippning och uppsamling.

OBS: det kan visa sig nédvandigt att dverlappa skarbredden enligt gallande
forhallanden.

» Om graset ar mycket hogt, ska det klippas tva ganger. Den forsta gangen
ska det klippas relativt hogt och sedan till dnskad hojd.

» Anvand vanster sida av grasklipparen for trimning.

+ Plastkassar kan sattas in i gradsuppsamlingspasarna for att latt kunna kasta
bort avklippt grés. For att avlidgsna plastkassarna da de ar fulla:

a. Frigor bladen, lagg véxeln i frildge, dra at handbromsen och stoppa
motorn.

b. Lyft satet. Frigor och lyft locket.

c. Avlagsna en pase at gangen genom att ta tag i handtagen och dra bakat
bort fran skenorna.

d. Da pasen star pa marken, ska du stanga och fasta éversidan av plast-
pasen.
e. Tippa pasen pa sidan och lat den fulla kassen glida ut.

f. Satt i en ny plastkasse med kassens kanter draperade 6ver den évre
kanten.

g. Upprepa denna operation for de andra enheterna.

h. Aterinstallera enheterna och se till att den hégra dverlappar den vanstra
vid mittstodet.

j. Stang locket och fast hakarna éver mittstodet.

Undvik att klippa bl6tt grés eller pa morgonen da det ar mycket dagg i graset.
Grasrester som samlas in i dessa forhallanden brukar vara kladdigt och
fastna vid vaggarna vilket leder till tilltappning.

» Din pasenhet ar utrustad med en indikator for full pase. Rorelsen av hjulet
Okar da pasen fylls pa. Hjulet snurrar snabbast precis fore pasen ar helt full.
Da hjulet stoppar, betyder det att pasarna ar fulla och rannorna tilltdppta

OBS: for att se till att farorna inte tapps till, ska du kontrollera/tdmma pasarna
da hjulet snurrar snabbt. Erfarenheten kommer att lara dig den béasta tiden
for att tomma pasarna.

» Var forsiktig sa att du inte skadar delarna och att hjulet roterar fritt i borjan
av varje anvandning.

* Om grasuppsamlaren inte fangar upp klippt gras eller 16v, betyder det att
systemet tappts till eller att graspasen ar full. Normalt indikeras det av
indikatorn for full uppsamlingspase.

a. Frigor bladen, lagg i frilage, dra at handbromsen och stoppa motorn.
- Hoj satet. Koppla bort och lyft locket.
- Dra ut pasarna och kasta bort innehallet.
- Satt tillbaka pasarna, sténg locket och las.
b. Frigdr rannorna och kontrollera om de ar tilltappta.
- Avlagsna all smuts i rdnnorna.
- Montera och las rannorna
c. Kontrollera att indikatorn for full uppsamlingspase inte blivit tilltappt.
- Luftpassagehalet maste vara fritt fran smuts. Satt forsiktigt in en liten
kvist eller staltrad i passagen for att rensa den.
& VARNING

¢ Anvand inte grasklipparen med grasuppsamlingspasen
delvis installerad.

* Frigor bladen och stoppa motorn innan du gar bort fran
traktorsatet for att tomma pase, frigéra rannor, etc.

* Sting locket innan du startar.

* Frigor grasklipparen da du kor 6ver uppfarter eller grus-
vagar och andra omraden dar det ar risk for utflygande
foremal.

» Forsok inte suga upp burkar eller andra potentiellt farliga
foremal.

ALLMANNA RAD
Folj alltid sékerhetsnormerna for utférande av underhallsarbetet.

+ Kontrollera om nagra fastsattningsanordningar sitter I6sa fore anvandning.
» Rengor enheten noga efter varje anvandning.
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BLADVARD

For bast resultat, ska grasklipparens blad vara vassa. Byt ut blad som ar
bdjda eller skadade.

« Se anvisningarna om BLADVARD i din traktors bruksanvisning.

OBS: INNAN DU UTFOR UNDERHALLSARBETE, SERVICE
LLER REGLERINGAR:

* Tryck ner kopplingspedalen helt och dra at handbromsen.
« Still vaxelspaken i frilage (N)

« Still véxlen i "FRIGJORT” lage.

¢ Vrid tandnyckeln till ’OFF”-laget.

¢ Se till att bladen och alla de rorliga delarna star helt stilla.

¢ Koppla bort tindstiftets ledning fran tandstiftet och lagg den
dar den inte kan komma i kontakt med stiftet.

A OBS: grasuppsamlarens bestandsdelar ar utsatta for slitage, skador och
forsdmringar, som galler de rorliga delarna eller gor sa att foremal slungas
ut. Kontrollera bestandsdelarna ofta och byt ut dem med tillverkarens rekom-
menderade delar vid behov.

FORVARING

Da du ska forvara grasuppsamlaren under en langre tid, ska du rengéra den
noga, avlagsna all smuts, gras, I6v osv. Forvara den pa ren torr plats.

OBS: Lamnainte kvargrasipasarna. Tém pasarna efter varje anvandning
och fore forvaring. Annars kan spontan férbranning uppsta med risk for brand.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Séaker anvandning av traktorklippare
VIKTIGT: Denna klippare kan klippa av hander och fotter samt slunga ivag
foremal. Underlatenhet att folja sakerhetsanvisningarna kan resultera i all-
varliga skador eller dodsfall.
1. OVNING

< Las noga igenom anvisningarna. Se till att du har bekantat dig med alla
reglage och hur utrustningen ska anvandas.

Tillat aldrig barn eller personer som inte ar inférstddda med anvisningarna
att anvanda grasklipparen. Lokala foreskrifter kan reglera férarens alder.

Anvand aldrig klippare om personer, speciellt barn, eller husdjur uppehaller
sig i narheten.

« Kom ihag att féraren ar ansvarig for olyckor eller olyckstillbud som paverkar
andra personer eller deras agor och agodelar.

« Passagerare far inte medtagas.

< Alla forare ska uppsoka och erhalla professionell och praktisk utbildning.
Denna undervisning ska innefatta och starkt betona:

- behovet av forsiktighet och koncentration vid arbete med traktorer;

- att man inte kan aterfa kontrollen éver en maskin som glider i en
sluttning genom att bromsa.

Huvudsakliga skal till forlust av kontrollen éver maskinen ar:
a) otillrackligt faste for hjulen;
b) fordonet har framférts vid allt fér hég hastighet;
) ofillrackliga bromsar;
)
)

Q O

maskinen var olamplig fér uppgiften;

underlatenhet att uppmarksamma markens beskaffenhet, speciellt
sluttningar;

f) oriktig koppling av tillbehdr och viktdistribution.

. FORBEREDELSER

* For att minska brandrisken — fére anvandning, vid pafylining av bransle och
efter varje grasklippningstillfélle — kontrollera och ta bort all ansamling av
skrép/grasavfall fran traktorn, grésklipparen och bakom alla skyddsanord-
ningar.

Bar alltid kraftiga skor och langbyxor under anvéndning av klipparen. Var
aldrig barfota eller bar sandaler nar du anvander utrustningen.

* Unders6k noga omgivningen dar utrustningen ska anvandas och avlagsna
alla foremal som kan komma att slungas ivdg av maskinen.

* VARNING - Bensin &r ytterst lattanténdligt.
- Forvara alltid brénsle i behallare som ar avsedda for detta andamal.
- Fyll alltid pa bransle utomhus och rék inte under tiden.

- Fyll pa bransle innan motorn startas. Avlagsna aldrig locket till ben-
sintanken eller fyll pa bensin medan motorn ar igang eller medan
den fortfarande ar varm.

- Omdu skulle spilla bensin ska du inte starta motorn utan rulla undan
maskinen fran omradet med den utspillda bensinen samt undvika alla
former av gnistbildning tills dess att bensinen har dunstat.

- Satt alltid tillbaka locket till bensintanken och andra behallare.

Ersatt trasiga ljuddampare.
Utfor alltid en visuell inspektion for att kontrollera att knivbladen, bultarna

och klipparen inte &r slitna eller skadade fore starten. Ersatt hela satsen
av knivblad och bultar for att bibehalla balansen.

Var forsiktig nér du roterar ett knivblad pa en maskin med flera blad eftersom

D



detta kan foérorsaka att &ven de andra bladen roterar.

ANVANDNING
Kor inte motorn i ett slutet rum dar farliga mangder av koloxid kan samlas.
Klipp endast i dagsljus eller under fullgott artificiellt ljus.

Koppla fran alla tillbehdrskopplingar och 1agg in véxeln i neutralldge innan
du startar motorn.

Kor inte pa mark som sluttar mer an 5°.

Kom ihag att det inte finns nagra “sakra” sluttningar. Kérning éver grass-
luttningar kraver speciell forsiktighet. Skydda dig emot att traktorn valter
genom att:

- inte starta eller stanna plotsligt medan du kor uppfor eller nedfér

- koppla in kopplingen langsamt, lat alltid en vaxel ligga i, speciellt vid
koérning i nedférsbacke;

- kéra langsamt i sluttningar och i tvéra svangar;

- var uppmarksam pa forhojningar och fordjupningar i marken samt
andra dolda faror;

- kor aldrig tvars dver en sluttning.
Var forsiktig nar du bogserar tungt lass eller anvander tung utrustning.
- Anvand endast godkénda dragstangskrokar.
- Begransa lasten till det du kan klara av pa ett sakert satt.
- GOr inga tvara svangar. Var forsiktig nar du backar.
- Anvand motvikter eller hjulvikter nar detta anges i handboken.

Se upp for trafiken nér du korsar végar eller uppehaller dig i nérheten av
en vag.

Stanna knivbladen nar du kér éver annat underlag an gras.

Nar du anvander tillbehdr ska du se till att material inte slungas emot
askadare samt tillse att ingen befinner sig i narheten av maskinen medan
den ar i gang.

Kor aldrig maskinen om nagon av sakerhetsskydden inte finns pa plats eller
ar skadade.

Andrainte strypklackens installning eller kér motorn p& allt fér hog hastighet.
Om motorn kors med for hog hastighet kan detta Oka riskerna for olyckor
och personskador.

Innan du ldmnar férarplatsen ska du:
- koppla bort kraftuttaget och sanka ner tillbehor;
- lagga in vaxeln i neutrallaget och dra at handbromsen;
- stanna motorn och ta ur tandningsnyckeln.

Koppla bort driften av tillbehor, stanna motorn och avlagsna ledningarna
till tandstiften eller ta ur tdndningsnyckeln

- innan du rensar utkastet fran material som fastnat;
- innan du kontrollera, rengor eller reparerar grasklipparen;

- efterdetattdu harkértiniett frammande foremal. Undersok grasklip-
paren for att se om den har skadats och utfér reparationer innan du
ater startar och kor maskinen;

- om maskinen borjar att vibrerat onormalt mycket (kontrollera ome-
delbart).

Koppla bort driften av tillbehdr under transport eller nar maskinen inte
anvands.

Stanna motorn och koppla bort driften till maskinen
- innan du fyller pa bransle;
- innan du avlagsnar grasuppsamlaren;
- innandujusterarhdjden savida dettainte kan utforas fran forarplatsen.

Minska gasreglagets instéllning medan motorn stannar och om motorn ar
férsedd med en avstéangningsventil ska du stanga av bransletillforseln efter
avslutad klippning.

IV. UNDERHALL OCH FORVARING

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar ordentligt atdragna for att vara
saker pa att utrustningen ar saker att anvanda.

Se till att det inte finns bensin i tanken om du férvarar utrustningen i en
byggnad dar angorna kan na dppen eld eller gnistor.

Lat motorn svalna innan du férvarar den i ett stangt utrymme.

Undvik brandrisk genom att se till att motorn,ljuddamparen, batterihallaren
och bensinforvaringsutry- mmet ar fritt fran gras, 16v och 6verflodig smorj-
medel.

Kontrollera ofta att grasuppsamlare inte &r sliten eller trasig.
Av sakerhetskal skall slitna eller skadade delar omedelbart bytas ut.
Om du maste tdmma bensintanken ska detta géras utomhus.

Var forsiktig nar du roterar ett knivblad pa en maskin med flera blad eftersom
detta kan fororsaka att &ven de andra bladen roterar.

Nar maskinen parkeras, forvaras eller lamnas obevakad ska knivbladen
sankas savida inte ett positivt, mekaniskt las anvands.

A VARNING: Koppla alltid bort ledningarna till tandstiften och placera dessa
sa att de inte kommer i kontakt med tandstiften, sa att inte motorn startas av
misstag under instalining, trans port, justering eller reparation.
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TIPS FOR BEDRE OPPSAMLING:

Folg klippeinstruksene i traktorens handbok.
Sarg for at klipperen er riktig stabil for & oppna beste klipperesultat.

Nar du bruker gressoppsamleren pa en plen hvor gress- og lgvoppsamlings-
utstyr ikke har blitt brukt, plukker du opp stra og kvister som har samlet seg
opp over lengre tid. Den totale oppsamlede mengden og all tiden du vil bruke,
er mer enn hva du vil erfare ved regelmessig bruk av gressoppsamleren.

+ Kjor alltid med gasspaken pa fullt nar du samler opp.

» Velg et gir som er lavt nok til & gi god klippeytelse, god kvalitet og god
oppsamlingsytelse.

NB: Det kan veere ngdvendig & overlappe klippebredden for & passe din
arbeidssituasjon.

* Dersom gresset er veldig hgyt skal det klippes to ganger.
klippes det ganske hgyt, den andre gangen til gnsket hgyde.

» Bruk venstre side av klipperen for trimming.

« Sgppelposer i plastikk kan settes i gressbeholderne for & lette temmingen.
Temming av plastikkposer nar de er fulle:

a. Koble fra bladene, skift til frigir, dra i handbrekket og stopp motoren.
b. Hev setet. Las opp og ta opp dekket.

c. Tauten beholder av gangen ved a dra handtaket pa beholderen bakover
og av skinnene.

d. Mens beholderen star pa bakken, lukk igjen toppen av plastikkposen.
e. Vipp beholderen til sides og skyv den fulle posen fra beholderen.

f. Installer en ny plastikkpose med endene av posen som overlapper den
gvre kanten pa beholderen.

g. Gjenta for de andre beholderne.

h. Installer beholderne pa nytt og serg for at hayre beholder overlapper
venstre beholder ved midtre stattestenger.

j. Lukk lokket og fest lasklaffene over midtre stattestenger.

Unnga a klippe vatt gress eller klippe om morgenen mens gresset enna er
duggvatt. Gresstra som er oppsamlet mens de enna er vate pleier a veere
klebrige og sitte fast langs veggene til sjakten og forarsake tilstopping.
Oppsamleren er utstyrt med en full beholder indikator. Hjulene gar fortere
jo fullere beholderen blir. Hjulene vil dreie fortest rett far beholderne er helt
oppfylt. Nar hjulene stopper, indikerer det at beholderne er fulle og sjaktene
har blitt tilstoppet.

NB: For &forhindre tilstopping av sjaktene, sjekk/tam beholderne mens hjulene
dreier raskt. Med erfaring vil du vite nar det er best & temme beholderne.

* Du bgr passe pa a ikke skade delene og at hjulene dreier fritt ved begyn-
nelsen av hver anvendelse.

* Dersom gressoppsamleren ikke plukker opp klippet gress eller lgv, er dette
et tegn pa at tilstopping skjer i systemet eller at gressebeholderne er fulle.
Vanligvis vises dette ved stanset bevegelse av indikatoren for full beholder.

a. Koble fra bladene, skift til frigir, dra i handbrekket og stopp motoren.
- Hev setet. Las opp og ta opp dekket.
- Skyv beholderne ut og tam gresset.
- Sett beholderne tilbake, lukk lokket og las det.
b. Las opp sjaktene og sjekk eventuell tilstopping.
- Ta utrester i sjaktene.
- Monter sammen igjen og las sjaktene pa plass.
Sjekk at full beholder indikator ikke har blitt tilstoppet.
- Luftinntakshullet ma holdes ren for rester. Dytt forsiktig en liten kvist
eller metalltrad inn i hullet for & rense det.
FORSIKTIG
lkke bruk klipperen med oppsamleren delvis pamontert.

* Koble fra bladene og stopp motoren fer du forlater trak-
torsetet for a temme beholderne, rense sjaktene osv.

* Lukk lokket for du begynner.

* Koble fra klipperen nar du kjerer over innkjersler, grus el-
ler andre omrader der bortkastede objekter kan medfore
skade.

lkke forsgk a suge opp blikkbokser eller andre potensielt
farlige prosjektiler.

GENERELLE ANBEFALINGER

Respekter alltid sikkerhetsregler nar du utfgrer vedlikehold.
» Sjekk om noe sitter Igst far hver anvendelse.

* Rengjeor maskinen grundig etter hver anvendelse.
VEDLIKEHOLD AV BLAD

Klipperbladene ma holdes skarpe for & oppna best mulig resultat.
bgyde eller gdelagte blader.

* Les instruksene for VEDLIKEHOLD AV BLADENE i traktorens handbok.

Forste gang

134

Skift ut
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A FORSIKTIG: FGR DU UTFORER NOE VEDLIKEHOLD,
SERVICE ELLER JUSTERINGER:

¢ Trykk ned bremsepedalen og dra i handbrekket.

* Plasser girspaken/bevegelsesspaken i fri (N) posisjon.
¢ Plasser clutchen i kFRAKOBLET» posisjon.

* Vri tenningsnokkelen til «OFF» posisjon.

* Sorg for at bladene og alle bevegelige deler har stanset full-
stendig.

* Kobletennpluggledningerfratennpluggene og legg ledningen
A der den ikke kan komme i kontakt med pluggen.

FORSIKTIG: Bestanddeler i gressoppsamleren er utsatt for slitasje,
skade eller forringelse, noe som kan eksponere bevegelige deler eller tillate
at objekter kastes utover. Sjekk komponentene regelmessig og skift dem ut
med produsentens anbefalte deler om ngdvendig.

OPPBEVARING

Nar gressoppsamleren skal lagres for en tid, rengjer den grundig, fiern all
jord, gress, las osv. Lagres pa et rent, tort sted.

FORSIKTIG: Ikke la gress veere igjen i beholderne. Tem beholderne
etter hver anvendelse og fer lagring. Hvis dette ikke gjgres, kan det
utvikles gnister som kan fere til brann.

SIKKERHEDSREGLER
Vejledning i sikker brug af selvkerende plaeneklippere

VIKTIG: Denne plaeneklipper kan, i veerste fald, amputere haender ogfedder
og slynge genstande langt veek. Hvis du ikke falger falgende sikkerhedsin-
struktioner, kan det medfere alvorlige kveestelser eller dgd.

|. UDDANNELSE

 Lees instruktionerne omhyggeligt.

» Du bgr have kendskab til betjeningsgrebene og korrekt brug af udstyret.

* Lad ikke barn, eller personer der ikke har kendskab til instruktionerne,
benytte plaeneklipperen. Benyt ikke plaeneklipperen, mens mennesker,
specielt barn, eller keeledyr opholder sig i neerheden.

» Husk, at fareren eller brugeren er ansvarlig for ulykker eller evt. faresitu-
ationer, der forekommer, overfor andre mennesker eller deres ejendom.

« lkke tillatt med passasjerer.

» Foreren skal have fyldestgarende instruktioner i brugen af plaeneklipperen.
Disse instruktioner ber leegge veegt pa:

- behovet for at vaere omhyggelig og koncentreret ved arbejde med
selvkarende maskiner;

- at man ikke kan fa kontrol over en selvkarende maskiner, der glider
pa en skraning, ved at treede pa bremsen.

De vigtigste arsager til at miste kontrollen er:
a) Utilstraekkeligt hjulgreb
) For hurtig kersel
) Manglende bremsekraft
) Maskintypen er uegnet til arbejdsopgaven;
) Manglende viden om terreenforholdene, specielt skraninger;
f) Ukorrekt bugsering og lastfordeling.

. FORBEREDELSE .

» For & reduserer risiko for brann - for bruk, ved fylling og etter hver gang du
klipper — inspiser og fierne opphopning av avfall fra traktoren, klipperen og
alle skjermer.

» Nar du slar grees, skal du altid benytte solidt fodtej og lange bukser; du ma
ikke veere barfodet eller g& med abne sandaler.

» Efterse omradet grundigt, hvor pleeneklipperen skal benyttes, og fiern alle

genstande, som kan slynges vaek af maskinen.

* ADVARSEL - Benzin er yderst brandfarligt.
- Opbevar breendstof i dunke, der er godkendt til formalet.
- Pafyld kun braendstof udenders. Rygning er forbudt ved pafyldning
af braendstof.
- Pafyld breendstof, for motoren startes. Tag aldrig deekslet af breend-
stoftanken eller pafyld benzin, mens motoren er i gang eller er varm.

- Ved spild af breendstof: For at undgé at anteende breendstoffet ma
du ikke forsgge at starte motoren, for du har flyttet maskinen vaek
fra stedet, hvor breendstoffet blev spildt.

Udskift evt. defekte lydpotter.

» Forud for brug, ber du altid efterse falgende grundigt for slid eller skader:
Knive, knivbolte og skeerehoveder. Udskift slidte eller beskadigede knive
og bolte i seet, for at bevare balancen.

« Da maskinen har flere knive, ber du veere forsigtig, fordi de andre knive
kan dreje med, nar du drejer én kniv.
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lll. BETJENING

Lad ikke motoren ga i lukkede rum, hvor der kan udvikles farlig kulilte.
Benyt kun pleeneklipperen i dagslys eller i god kunstig belysning.

Sl& alle koblinger, der betjener knive, fra og seet pleeneklipperen i frigear,
for du forsoger at starte motoren.

Kor ikke pa skraninger pa over 5°.
Husk, der findes ingen “sikre” skraninger. Veer seerdeles forsigtig ved korsel
pa graeskleedte skraninger. Gar falgende, for at undgé at veelte:

- stands eller start ikke pludseligt ved karsel op ad eller ned ad bakke;

- kobl langsomttil, og hold altid maskinen i gear, iseer nar du kerer ned
ad bakke;

- ker langsomt med maskinen p& skraninger og i skarpe sving;
- hold udkig efter knolde og huller og andre skjulte farer;

- kar aldrig tveers over en skraning med pleeneklipperen, med mindre
den er beregnet til dette formal.

Veer forsigtig, nar du bugserer eller benytter tungt udstyr:
- Benyt kun godkendte treekbomstilkoblinger.
- Leesset ma ikke veere sa stort, at du mister kontrollen over det.
- Undga skarpe sving. Veer forsigtig ved bagleenskersel.
Hold gje med trafikken, nar du krydser eller arbejder nzer veje.
Stands knivenes rotation, inden du kerer ud pa andre overflader end grees.

Nar du benytter tilbeher, ma du aldrig rette det udkastede materiale mod
de tilstedevaerende eller lade personer komme nger maskinen, mens den
er i arbejde.

Benyt aldrig pleeneklipperen med defekte skaerme, eller uden at beskyt-
telsesudstyret er monteret.

Du ma ikke eendre motorens regulatorindstilling eller overskride motorens
tilladte hastighed. Hvis motoren karer med for stor hastighed, kan det forage
risikoen for personskader.

For du forlader forersaedet, skal du:
- koble kraftoverfaringen fra og seenke klippeaggregatet;
- seette maskinen i frigear og traekke parkeringsbremsen;
- standse motoren og fierne noglen.

Kobl kraftoverfaringen til tilbehoret fra, stands motoren og afbryd teendrers-
ledningen/erne eller fiern teendingsneglen...

- for blokeringer eller tilstopninger i greesudkasterraret fiernes;
- inden kontrol, rengering eller arbejde pa pleeneklipperen;

- efter at have ramt et fremmedlegeme. Efterse pleeneklipperen for
skader og foretag reparationer, for du starter maskinen og benytter
den igen;

- hvismaskinen begynder at vibrere unormalt, kontroller den omgéende.

Kraftoverfaringen til tilbehoret skal kobles fra ved transport, eller nar den
ikke er i brug.

Motoren standses og kraftoverfaringen til knivene frakobles...
- inden for pafyldning af breendstof;
- inden greesbeholderen tages af;

- inden der foretages hgjdejustering, med mindre justeringen kan
foretages fra forersaedet.
Reducer hastigheden, mens motoren standses. Hvis motoren er udstyret
med en afspaerringsventil, lukkes for breendstoffet, nar du er feerdig med
at sla grees.

IV. VEDLIGEHOLDELSE OG OPLAGRING

Sarg for, at alle matrikker, bolte og skruer er spaendt sikkert for at sikre, at
udstyret er i forsvarlig driftsmeessig stand.

Udstyret m& aldrig oplagres med benzinitanken i en bygning, hvor dampene
kan komme i forbindelse med &ben ild eller gnister.

Lad motoren kole af, for plaeneklipperen oplagres i en lukket bygning.

Brandfaren reduceres, ved at rengere motoren, lydpotten, batterirummet
og breendstofomradet for grees, blade og overskydende smarefedt.

Efterse klippeaggregatet hyppigt for slid eller beskadigelse.
Udskift slidte eller beskadigede dele af sikkerhedsgrunde.
Hvis braendstoftanken skal temmes, skal det gares udendors.

Da maskinen har flere knive, bar du veere forsigtig, fordi de andre knive
kan dreje med, nar du drejer én kniv.

Nar maskinen skal parkeres, oplagres eller efterlades uden tilsyn, saenk
klippeaggregatet, med mindre der benyttes en mekanisk Ias.

A ADVARSEL: Fjern altid teendrersledningen, og anbring ledningen, sa den
ikke kan berare teendreret, for at forhindre utilsigtet start, nar pleeneklipperen
klargeres, transporteres, justeres eller der foretages reparationer.
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@ TIPS FOR FORBEDRET OPSAMLINGSOPERATION:

Falg brugsvejledningen for klipperen i din traktors brugermanual.

Kontroller, at klipperen er i korrekt niveau til den bedste klipning.

Nar graeesopsamleren betjenes pa en pleene, hvor graes- og bladopsamling-
sudstyr ikke har veeret anvendt, opsamles afklip og affald, der har samlet sig
i en laengere periode. Den opsamlede maengde og forbruget af tid vil veere
betydeligere end den meengde og tid, der ellers vil vaere ved regelmeessig
brug af greesopsamleren.

» Kor altid med speederen pa fuld hastighed, nar der opsamles grees.

» Veelg et gear, der er lavt nok til at give en god klippepraestation, god klipning
og god opsamling.

BEMARK: Det kan veere ngdvendigt at overlappe klippebredden alt efter

forholdene.

» Hvis greesset er meget hgijt, skal det klippes to gange. Forste gang relativet
hgjt og anden gang til den gnskede hgjde.

» Brug venstre side af klipperen til kantklipning.

Plastik affaldsposer kan indsaettes i greesopsamlerens beholder for at lette

bortskaffelse af affaldet. Sadan fiernes plastikaffaldsposen, nar den er fuld:

a. Koblknivene fra, skifttil frigear, treek parkeringsbremsen, og stop motoren.

b. Loft seedet. Friger palen, og loft laget.

c. Fjern en beholder ad gangen ved at tage om beholderens handtag og
traekke bagud, vaek fra rarveerket.

d. Med beholderen stadende pa jorden, lukkes for toppen af plasticsaekken.

e. Vip beholderen om pa siden, og skub den fyldte saek ud af beholderen.

f. Indsaet en ny plastiksaek med saekkens kanter vredet ud over gverste
kant af beholderen.

g. Gentag for andre beholdere.

h. Seet beholderne pa plads, idet det sikres, at hgjre beholder overlapper
venstre beholder ved midterstgtten.

j. Luk laget, og fastger palerne over midterstettergrene.

Undga at klippe vadt grees eller at klippe om morgenen, nar duggen stadig

er pa greesset. Greesafklip, der samles under sddanne forhold, har tendens

til at klistre sammen og klzebe til siderne pa sin vej og derved forarsage
tilstopning af maskinen.

» Din opsamler er udstyret med en indikator for Fuld. Hjulets beveegelse
forgges efterhanden som saekkene fyldes. Hjulet drejer hurtigst, lige for at
saekken er helt fyldt. Nar hjulet stopper, angiver det, at saekken er fuld, og
at udkastrgrene er tilstoppede.

BEMAERK: For at forhindre tilstopning af udkastrarene, skal seekkene tiekkes/

temmes, nar hjulet drejer hurtigt. Med lidt @velse vil du snart vide, hvornar det

er bedst at tamme saekkene.

» Veer forsigtig med ikke at edelaegge delene og med at hjulet kan dreje frit
ved begyndelsen af hver ibrugtagning.

» Hvis graesopsamleren ikke opsamler grees eller blade, er det et tegn pa, at
der er opstaet tilstopning i systemet, eller at graesopsamlerens beholdere
er fyldte. Dette angives normalt ved at beveegelsen af Fuld-indikatoren
stopper.
a.Koblknivene fra, skifttil neutral, treek parkeringsbremsen, og stop motoren.

- Loft seedet. Friger palen, og laft laget.
- Skub beholderne ud, og fiern det afklippede grees.
- Seet beholderne pa plads, luk laget, og fastger palen.
b. Abn udkastrgrene, og kontroller for tilstopning.
- Fjern alt graes og blade i udkastrgrene.
- Saml og las udkastrgrene med palerne igen.
c. Kontroller, for at sikre at indikatoren for Fuld ikke er blevet tilstoppet.

- Lufthullet skal veere fri for snavs og grees. Indsaet forsigtig en lille
kvist eller ledning for at rense passagen.

A ForsicTIG

¢ Betjen ikke klipperen med graeesopsamleren delvist install-
eret.

* Frakobl knivene, og stop motoren, for du forlader trak-
torsaedet for at temme beholderne, fierne tilstopning fra
udkastrogrene, osv.

* Luk laget, for der startes.

* Frakobl klipperen, nar der keres over veje eller overflader
med grus og andre omrader, hvor smidte genstande kan
udgere en fare.

* Forsggikke atopsamle daserellerandre ting, der kan vaere
farlige projektiler.

GENERELLE ANBEFALINGER

Overhold altid sikkerhedsforskrifterne, nar der udferes vedligeholdelse.

» For hver ibrugtagning kontrolleres for lgse dele.

» Renger enheden grundigt efter hver brug.

VEDLIGEHOLDELSE AF KNIVE

For at opna de bedste resultater skal knivene holdes skarpe. Udskift bgjede
eller beskadigede knive.

» Se anvisninger for VEDLIGEHOLDELSE AF KNIVE i din traktors bruger-
manual.

a FORSIGTIG: FOR DER UDFGRES NOGEN FORM FOR VE-
DLIGEHOLDELSE, REPARATION ELLER JUSTERING:
¢ Tryk koblingsbremsepedalen helt i bund, og traek parkerings-
bremsen.
* Saet gearstangen i neutral position (N).
« St koblingskontrol i positionen »DISENGAGED« (udkoblet).
* Drej teendingsngglen til positionen »OFF«.
* Sorg for at knivene og alle bevagelige dele er helt stoppede.
* Frakobl tendrersledninger fra teendrer, og placer ledningen,
hvor den ikke kan komme i kontakt med tendror.
ﬂ FORSIGTIG: Graesopsamlerens komponenter kan blive slidte, gdelagte
og beskadigede, hvilket kan medfere atbevaegende dele eller genstande bliver
slyngetud. Kontrollerjaevnligt komponenter, og udskiftdem med forhandlerens
anbefalede dele, nar det er ngdvendigt.
OPBEVARING

Nar greesopsamleren skal opbevares i en leengere periode, skal den renses
grundigt. Alt snavs, grees, blade, osv. skal fiernes. Opbevar den pa et rent
og tert sted.

aFORSIGTIG: Efterlad ikke grees i beholderne. Tgm beholderne efter
hver brug og fer opbevaring. Hvis dette ikke ggres, kan det medfare
sammenbraending, som kan fgre til brand.

SIKKERHETSFORANSTALTNINGER
Sikkerhetsregeler for drift av forerstyrte gressklippere

VIGTIGT: Denne klipperen er i stand til & kutte av hender og fatter samt
kasteting rundt omkring. Hvis du unnlater & overholde de falgende sikkerhets-
foranstaltninger kan dette resultere i alvorlig skade eller dgdsfall.

I. OPPLARING

» Bruksanvisningene ma leses ngye. Pass godt pa at du gjer deg kjent med
betjeningsutstyret og leerer hvordan det skal brukes.

« La aldri barn eller uvedkommende personer som ikke er kjente med bruk-
sanvisningene bruke gressklipperen/traktoren. Lokale retningslinjer kan
eventuelt begrense operatgrens aldersgrense.

Bruk aldri gressklipperen mens folk, spesielt barn eller dyr, befinner seg i
naerheten.

Husk alltid pa at operateren eller brukeren har ansvaret for de ulykker eller farer
som eventuelt forekommer pa andre mennesker eller deres eiendommer.

* Passagerer ma ikke medtages.

« Alle fgrere ber oppsgke og anskaffe seg bade profesjonell og praktisk op-
pleering. Denne type opplaering bar legge vekt pa det falgende:

- Behovforomtanke og konsentrasjon mens driftav farerstyrte maskiner
finner sted;

- kontroll av en fgrerstyrt gressklipper i nedoverbakke vil ikke bli gjen-
vunnet kun ved bruk av bremsen.
Hovedarsaken til tap av denne type kontroll er det fglgende:
a) utilstrekkelig grep i rattet;
b) for fort kjering;
c) utilstrekkelig bruk av bremsen;
d) maskintypen egner seg ikke til denne oppgaven;

e) mangel pa forstaelse av virkningene fra bakkeforhold, spesielt i
nedoverbakke;

f) feil feste- og belastningsfordeling.

Il. FORBEREDELSE

« For at mindske brandfare — fgr brug, nar der pafyldes braendstof og efter
hvert klippearbejde — ber traktor, klipper og afskaermninger efterses samt
ophobet affald fjernes.

« Nar gressklipperen/traktoren er i bruk, er det viktig at fgreren alltid bruker

kraftige sko og lange bukser. Kjoretgyet ma ikke drives barbent eller med

apne sandaler.

Kontroller hele omradet hvor utstyret skal brukes og fiern eventuelle ting

som lett kan bli slengt omkring av maskinen.

« ADVARSEL - Bensin er meget brannfarlig.
- Oppbevar brensel i spesielle beholdere laget til dette formal.

- Fyllkun pa bensin utendgrs. Det er viktig & huske pa at rayking mens
man fyller pa bensin er meget farlig.
- Bensinen ma tilsettes fgr maskinen startes. Ta aldri lokket av ben-

sintanken eller tilsett bensin mens motoren er i gang eller mens den
er varm.

- Hvis du tilfeldigvis sgler med bensin, ma du ikke prgve & starte mo-
toren. Flytt maskinen bort fra det omradet hvor du sglte, og la veer &
start motoren igjen helt til bensinlukten har forsvunnet.

- Sett alle lokkene pa brenselstankene og beholderne godt fast igjen.

Fjern alle defekte lyddempere.

* For du tar maskinen i bruk, ma du alltid sjekke kjgretayet visuelt for & vaere
sikker pa at bladene, bladskruene og hele skjaeremonteringen ikke har blitt
slitt eller skadet. Eventuelle slitte eller skadede blader og skruer erstattes
i satser slik at balansen opprettholdes til alle tider.

« Pa maskiner med flere blader, vaer forsiktig da rotering av ett blad, kan
forarsake at andre blader ogsa begynner a rotere.

Il. DRIFT
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» Denne maskinen ma ikke brukes innenfor et begrenset omradet hvor farlig
karbonmonoksid kan oppsamles.

« Bruk gressklipperen/traktoren kun om dagen eller med godt kunstig lys.

» For du prgver a starte motoren, ma alle bladfastgjerings-klatsjer og gear
settes i fri.

* Bruk ikke traktoren pa skraninger pa mer enn 5 grader.

* Husk at det finnes ikke noen “trygg” nedoverbakke. Kjgring pa skraninger
med gress krever spesiell forsiktighet. Det fglgende bgr overholdes som
beskyttelse mot kantring:

- ikke stopp eller start plutselig mens du kjgrer opp eller nedover en
bakke;
- sett klgtsjen i gang forsiktig, og hold alltid maskinen i gear, spesielt
nar du kjgrer nedover en bakke;
- kjor alltid meget langsomt nedover en bakke, og i lapet av skarpe
svinger;
- pass godt pa & unnga humper og hull i bakken og andre usynlige
farer;
- kjeraldrigressklipperen/traktoren pa tvers over en bakke, med mindre
gressklipperen er spesiallaget til dette formal.
« Veer forsiktig nar du har tung last eller annet tungt utstyr.
- Ma kun brukes pa godkjente trekkbare festepunkter.
- Begrens lasten til en vekt som du er sikker pa at du kan greie.
- Taikke for skarpe svinger. Veer forsiktig nar du kjgrer i revers.
- Bruk mot- eller hjulvekt hvis dette forslaget er inkludert i bruksanvis-
ningene.
« Pass pa trafikken nar du kjerer pa tvers av eller i nzerheten av gater.
» Pass pa at bladene ikke roterer nar du kjgrer over andre overflater enn
gress.

« Nar du bruker tilleggsutstyret, ma du alltid passe godt pa at gress avigpet
eller annet material ikke rettes mot uvedkommende personer, og at ingen
kommer i naerheten av maskinen mens den er i drift.

« Bruk aldri gressklipperen/traktoren med mangelfulle beskyttelsesplater,
skjermer eller uten at beskyttelsesutstyret er pa plass.

* Motorens regulatorinnstillinger ma ikke endres, og motoren ma ikke kjores
for fort. Drift av motoren med ekstra sterk hastighet kan forarsake person-
skader.

» For du forlater forersetet, ma du gjere det falgende:
- sla av “power-starten” og senk tilleggsutstyret;
- sett maskinen i fri og sett pa parkeringsbremsen;
- sla av motoren og ta ut ngkkelen.
« Sla av drivet til tilleggsutstyret; sla av motoren; sla av tennpluggkablene,
og fiern tenningsngkkelen
- fordu skal rengjgre blokkeringer eller forhindre tilstopping av gress-
sjakten;
- for du kontrollerer, rengjor eller arbeider pa gressklipperen;
- hvis du har kommet bort i en fremmed gjenstand, ma du kontrollere

gressklipperen ngye for & se om eventuell skade og reparasjoner
ma utfgres for du kan ta utstyret i bruk igjen;

- hvis maskinen begynner med unormale vibrasjoner (dette ma under-
sokes gyeblikkelig).

« Slaavdrivet il tilleggsutstyret mens gressklipperen transporteres eller ikke
er i bruk.

« Sla av motoren og sla av drivet til tilleggsutstyret
- for du fyller opp med ny bensin;
- for du fierner gressfangeren;

- for du utferer hgydejusteringer med mindre dette kan gjores fra
forersetet.

« Sla ned strupeinnstillingen hvis motoren lgper ut, og hvis motoren er utstyrt
med en avstengningsventil, sla av bensinen nar du er ferdig med a klippe
gresset.

LV. VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

« Pass pa at alle skruer og bolter sitter godt fast for & kunne forsikre deg om
at utstyrets driftsforhold er gode og trygge.

* Maskinen maaldri oppbevares med bensinitankeninnendgrs hvordunstene
kan na apen flamme eller gnister.

« La motoren avkjgles for gressklipperen settes til oppbevaring hvor som
helst.

« For & kunne redusere fare for brann, ma motoren, lyddemperen, batter-
iseksjonen og bensinbeholderen holdes borte fra gressomrader, lav, eller
omrader som er omgitt av meget olje.

« Sjekk gressfangeren ofte for & unnga slitasje eller skade.

« Slitte eller gdelagte deler ma sjekkes ofte av sikkerhetsmessige arsaker.

« Hvis bensintanken ma temmes, ma dette gjeres utenders.

« Pa en maskin med flere blader, er det viktig & veere forsiktig mens et blad
roteres, da dette kan forarsake at andre blader ogsé begynner a rotere.

« Nar traktoren skal parkeres; settes til oppbevaring, eller ikke er i bruk, ber
skjeeremidlene senkes, med mindre en positiv mekanisk las er i bruk.

AADVARSEL: Tennpluggkablen ma alltid slas av, og kablen méa plasseres
der hvor det ikke er mulig a ta kontakt med tennplugger for & unnga tilfeldig
oppstart i lgpet av igangsetting, transport, justering eller reparasjon.
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@ VINKKEJARUOHON KERAAMISTOIMINNAN PARANTAMISEKSI:

Noudata seuraavia ruohonleikkurin kayttoohjeita traktorin kayttajan kasikirjassa.
Varmista, etta leikkuri on kunnolla tasattu, jotta saisit parhaan leikkuutuloksen.

Kun kéaytat ruohonleikkuria alueella, josta ei ole poistettu ruohoa tai lehtia, laite
keraa pitkan ajan kuluessa kasaantunutta jatetta. Sen maara ja kokonaiskayt-
toaika voivat olla suuremmat kuin osaat olettaa leikattuasi tavallista nurmikkoa
ruohonkeraajan kanssa.

» Kayta aina kuristinta taydella teholla keratessasi ruohoa.

 Valitseriittavan pienivaihde, jotta saat kunnollisen leikkuutuloksen ja—tehon
ja ruoho keraantyy kunnolla keraajaan.

HUOM: Voi olla tarpeen ajaa uudestaan sama leveys kunnollisen tuloksen
saavuttamiseksi olosuhteissa.

» Jos ruoho on hyvin pitkaa, se pitaa leikata kahteen kertaan. Ensimmainen
ajokerta on melko korkea, toinen kerta on halutun korkuinen.

» Kayta leikkurin vasenta puolta tasoittamiseen.

* Ruohonkeraégjan sailididen sisélle voi laittaa muovipusseja roskien
keraamisen helpottamiseksi. Ottaessasi tayttd muovipussia pois:

a. Vapauta teréat, laita laite vapaalle; laita seisontajarru paélle ja sammuta
kone.

b. Nosta istuinta. Vapauta kansi ja nosta se.

c. Poista yksi séilid kerrallaan, ota kiinni kédensijoista ja veda taaksepéin
irti kiskoista.

d. Laita saili6 maahan, sulje ja varmista muovinen ruohopussi.

e. Kallista saili6 sivulle ja liu’uta taysinainen pussi sailiosta.

f. Asenna uusi muovinen ruohopussi paikoilleen, sen reunojen tulee olla
kaannettyina sailién reunojen yli.

g. Tee sama muille sailiille.

h. Laita sailiét takaisin paikoilleen ja varmista, ettéd oikea saili6 menee
vasemman sailion paalle keskituella.

j. Sulje kansi ja varmista kiinnikkeet keskitukien yli.

« Ala leikkaa kosteaa ruohoa aamulla, kun kastetta on viela paljon. Tallai-
sissa olosuhteissa leikattu ruoho takertuu kiinni ja tarttuu seinamiin kiinni
aiheuttaen tukkeentumista.

* Ruohonkeradjasi on varustettu sailion pussien tayttymisen ilmaisijalla.
Pyoran liike kiihtyy pussin tayttyessa. Pyora pyorii nopeimmin juuri ennen
pussien tayttymista kokonaan. Kun pyo6ra pysahtyy, se on merkki siita, etta
sailié on taynna ja kourut ovat tukkeentuneet.

HUOM: Jotta valttyisit kourujen tukkeentumiselta, tarkista/tyhjenna pussit; kun
pyora pyorii nopeasti. Kokemus opettaa sinulle, koska on parasta tyhjentaa
pussit.

» Ole varovainen, jotta et vahingoita osia ja etta pyora pyorii vapaasti aina
kayton alussa.

+ Jos ruohonkeraja ei pysty kerddméaan ruohoa tai lehtia, se on merkki siita,
ettd jarjestelmassa on tukos tai ettd ruohonkeruusailiét ovat tdynna. Tama
iimenee yleensa keruun ilmaisimen pysahtyneena liikkeena.

a. Irrota terat, laita vapaalle, laita seisontajarru paella ja sammuta moottori.
- Nosta istuin, vapauta ja nosta paallys.
- Liu'uta sailiét ulos ja poista leikkuujate .
- Laita sailiét paikoilleen, sulje paallys ja lukitse se.
b. Irrota kourut ja tarkista mahdolliset tukkeentumiset.
- Poista kaikki roskat kouruista.
- Kokoa ja lukitse kourut paikoilleen
c. Tarkista, ettd tayden pussin ilmaisin ei ole tukkeentunut.
- ilma-aukkojen tulee olla puhtaita roskista. Laita aukkoon oksa tai
lanka aukon puhdistamiseksi.
A varoiTus

Al kdyti ruohonleikkuria, jos sen ruohonkeriijii ei ole
asennettu kunnolla.

* Vapauta terat ja pysdyta moottori ennen kuin poistut trak-
torin istuimelta tyhjentidaksesi siilioita, puhdistaaksesi
tukkeentuneita kouruja jne.

* Sulje kansi ennen aloitusta.

e Vapauta ruohonleikkuri ajaessasi kulkuvaylien soralla
paallystettyjen alueiden yli tai ylittdessasi alueita, joille
on heitelty esineita, jotka ovat mahdollisesti vaarallisia.

« Ala yritd imea purkkeja tai muita mahdollisesti vaarallisia
kappaleita, jotka voivat sinkoutua.

YLEISIA SUOSITUKSIA
Noudata aina turvaohjeita tehdessasi huoltotdita.

» Tarkista aina ennen kayttoa, etta laitteessa ei irronneita osia.
» Puhdista laite huolellisesti jokaisen kayton jalkeen.

TERIEN HOITO

Jotta saat parhaan tuloksen, terat on pidettava teravina. Vaihda taipuneet tai
vahingoittuneet terat.

« Katso TERIEN HOITO-OHJEITA traktorin kayttokasikirjassa.

VAROITUS: ENNEN HUOLTO- KORJAUS- TAI SAATOTO-
IMIEN TEKEMISTA:

¢ Paina kytkinjarrupoljin pohjaan ja laita seisontajarrupaalle.
¢ Laita vaihdevipu/ajovipu vapaa-asentoon (N).

* Paina kytkin asentoon "DISENGAGED” (vapaa).

¢ Kaanna virta-avain asentoon ”"OFF”.

¢ Varmista, etta terat ja kaikki lilkkkuvat osat ovat pysahtyneet
kokonaan.

¢ Irrota tulpanjohdot sytytystulpista ja laita johdot siten, ettd ne
eivat voi koskea tulppiin.

A VAROITUS: Ruohonkeraéjan osat kuluvat ja ne voivat vaurioituvat,
tasta syysta liikkuvat osat voivat sinkoutua tai singota esineita. Tarkista osat
saanndllisestija vaihda ne valmistajan suosittelemilla osilla, jos se on tarpeen.

SAILYTYS

Kun ruohonkeraaja laitetaan sailytykseen pidemmaksi aikaa, se tulee puh-
distaa huolellisesti, poista kaikki lika, ruoho, lehdet jne. Séilytd puhtaassa ja
kuivassa paikassa.

AVAROITUS: Al koskaan j&ta ruohoa sailidihin. Tyhjenna ne aina kaytdn
jalkeen ja ennen sailytysta. Jos et toimi nain, laite voi syttya itsekseen tuleen.

TURVALLISUUSSAANNOT
Ajettavien ruohonleikkureiden turvallinen kaytto
TARKEAA: Tama leikkuri voi vahingoittaa Kasia ja jalkoja ja se voi heittaa
esineita. Allaolevinturvallisuussaéanotdjen laiminlydminen voi johtaa vakavaan
vammaan tai duolemaan.
l. KOULUTUS
Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu séatimiin ja opettele valineiden oikea kaytto.

« Ala koskaan anna lasten tai ihmisten, jotka eivét ole tutustuneet kéyttéo-
hjeisiin, kayttaa ruohonleikkuria. Paikalliset sdannét voivat rajoittaa ajajan
ikaa.

« Ala koskaan leikkaa ruohoa, kun ihmisia, varsinkin lapsia on lahella.

Muista, ettd ajaja tai kayttaja on vastuussa alueellatoisille ihmisille sattuvista
onnettomuuksista tai vaaroista.

Ala kuljeta matkustajia.

» Kaikkien ajajien on saatava ammataitoista ja kaytannéllista opetusta. Sen
tulee korostaa:

- huollellisuuden jakeskittymisen tarvetta ajettavien ruohonleikkureiden
kaytossa.
- ajettavan ruohonleikkurikoneen hallintaa eivoi palauttaa jarrun avulla,
jos se alkaa liukua rinteella.
Hallinnan menetyksen paasyyt ovat:
a) riittdmatoén pyodrien tartunta;
) liian nopea ajo;
) riittdméaton jarrutus;
) konetyyppi on sopimaton sen suorittamaan tehtavaan;
e) maaolosuhteiden, erityisesti rinteiden huom-ioonotto ajettaessa;
f) vaara kytkenta ja kuormituksen jakautuminen.
Il. VALMISTELU

» Pienentaaksesi paloriskia: ennen kayttéa, tankkauksen aikana ja jokaisen
niittokerran jalkeen tarkasta ja poista traktoriin, niittolaitteeseen ja kaikkien
suojalaitteiden taakse muodostuneet eloperaiset jatteet.

* Ruohoa leikattaessa on aina kaytettava vahvoja jalkineita ja pitki& housuja.
Ala kayta konetta paljain jaloin tai avoimin sandaalein.

Tarkasta huolellisesti alue, jolta ruoho leikataan ja poista kaikki esineet,
joita kone voi heitella ympéri.

* VAARA! Bensiini on hyvin tulenarkaa.

- Sailytd polttoaine tdhan tarkoitukseen erityisesti suunnitelluissa
astioissa.

- Lis&a polttoainetta ainoastaan ulkona; &la tupakoi polttoainetayton
aikana.

- Lisaa polttoainetta ennen kuin kaynnistat moottorin. Ala koskaan
poista tulppaa polttoainesailitsté tai lisda bensiinia moottorin ollessa
kaynnissa tai kuuman.

- Jos bensiinia laikkyy, ala yrita kynnistdd moottoria, vaan siirrd kone
pois laikkymaalueelta ja valta luomasta mitdan sytytyslahdetta ennen
kuin bensiinihdyryt ovat havinneet.

- Pane kaikki polttoaineséiliiden ja astioiden kannet huolellisesti
paikoilleen.

« Vaihda vialliset &dnenvaimentimet.
« Ennenkayttda tarkista ainavisuaalisesti, etta terét, terien pultitja leikkuulaite
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eivat ole kuluneita tai vaurioituneita. Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet
terat ja pultit sarjoittain tasapainon sailyttamiseksi.

Moniterisissé koneissa on oltava varovainen, yhden terén pydérittdaminen
voi aiheuttaa toisten terien py&rimisen.

ll. KAYTTO

.

Ala kayta moottoria suljetussa tilassa, johon voi keréytya vaarallisia hiili-
monoksidihdyryja.

Leikkaa ruoho vainpaivanvalossa tai hyvassa valaistuksessa.

Ennen moottorin kaynnistamistd, kytke irti kaikki terankiinnityskytkimet ja
vaihda vapaavaihteelle.

Ala aja 5° jyrkemmilla rinteilla.

Muista, ettei ole olemassa mitaan “turvallista” rinnetta. Ruohoisilla rinteilla
liikkuminen vaatii erityista huolellisuutta. Koneen kaatumisen estamiseksi:

- &la pysahdy tai lahde akkinaisesti yla- tai alamaessa;
- kytke hitaasti, pida aina kone kytkettyna, varsinkin alaméaessé;
- koneen nopeus on pidettavé alhaisena rinteilld ja ahtaissa k&an-
noksissa;
- varo kumpuja ja kuoppia ja muita piilevia vaaroja;
- alakoskaan leikkaaruohoarinteelld, ellei ruohonleikkuriole tarkoitettu
tahéan tarkoitukseen.
Ole varovainen vetaesséasi kuormaa.
- Kayté ainoastaan hyvaksyttya aisan kiinnitysta.
- Rajoita kuormat sellaisiksi, joita pystyt turvallisesti hallitsemaan.
- Ala tee jyrkkia kaannoksia. Ole varovainen peruutuksessa.
- Kayta vastapainoa/vastapainoja tai pyérapainoja, jos ohjekirja sita
ehdottaa.
Varo liikennetta tieta ylitettdessa tai kuljetusvaylilla.
Pysayta terien pydriminen ennen kuin ylitdt muita pintoja kuin ruohoa.

Ajakoskaan osoita materiaalin poistoa ohikulkijoita vasten aldka salli ketaan
koneen lahella sen ollessa kaynnissé.

Ala kayta ruohonleikkuria viallisten suojusten, suojien kanssa tai ilman,
katso ettd turvasuojuslaitteet ovat paikoillaan.

Ala muuta moottorin s&&téjé tai aja moottoria liian suurilla nopeuksilla. Jos
moottoria ajetaan ylinopeuksilla voi henkildvamman vaara lisdantya.

Ennen ajajan paikan jattamista:
- kytke tehon otto pois paélté ja alenna lisélaitteet;
- muuta vapaalle ja aseta pyséakointijarru;
- sammuta moottori ja poista avain.

Kytke irti lisélaitteiden kayttolaite, pysaytéa moottori ja kytke irti sytytystulpan
johdin/johtimet tai poista virta-avain

- ennen kuin puhdistat tukoksia tai poistat esteen poistokourusta;
- ennen kuin tarkistat, puhdistat tai huollat konetta.

- jososutvieraaseen esineeseen. Tarkista ruohonleikkuriin kohdistunut
vahinko ja korjaa ennen kuin aloitat ja kaytéat sité uudelleen;

- jos kone alkaa taristéd epanormaalisti (tarkista heti) teralaite on va-
hingoittunut.

Kytke irti lisalaitteiden kayttdlaite kuljetettaessa tai kun se ei ole kéytossa.
Pyséayta moottori ja kytke irti lisdlaitteiden kayttolaite

- ennen polttoainetaytt6a;

- ennen ruohonkerajan poistoa;

- ennenkorkeuden saatéa, jollei saatda voida suorittaa ajajan paikalta.

Vahenna kaasun saatéd moottorin hidastamiseksi; jos moottorissa on
sulkuventtiili, kdanné polttoaine pois ruohonleikkauksen paatyttya.

IV. HUOLTO JA SAILYTYS

Pid& kaikki mutterit, pultit ja ruuvit tiukalla varmistaaksesi, etta valineistd
on hyvéassa toimintakunnossa.

Ala koskaan sdilytad konetta bensiinin ollessa séiliéssa rakennuksessa,
jossa hoyryt voivat joutua kosketuksiin avoimen liekin tai kipinan kanssa.

Anna moottorin jadhtyé ennen kuin séilytat sitéa misséan suljetussa tilassa.

Palovaaran védhentamiseksi, pida moottori, vaimennin, akkuosasto ja ben-
siinin sailytyspaikka vapaana ruohosta, lehdista tai liiallisesta rasvasta.

Tarkista usein, ettei ruohonkeradja ole kulunut ja muuten huonossa kun-
nossa.

Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat turvallisuuden vuoksi.

Mikali polttoainesailié on tyhjennettaua, on se suoritettava ulkona.
Moniterisissé koneissa on oltava varovainen, yhden terén pydérittdminen
voi aiheuttaa toisten terien pyérimisen.

Jos kone pysakoidaan, varastoidaan tai se jatetdan iiman valvontaa, niin
poista virta-avain.

& VAARA: Kytke aina irti sytytystulpan johdin ja pane johdin paikkaan,
jossa se ei voi saada kosketusta sytytystulppaan, jotta voidaan estaéa tahaton
kaynnistys, kuljetettaessa, sdadettaessa tai korjattaessa.
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CONSELHOS PARA MELHORAR A OPERAGAO DE EN-
SACAMENTO:

Seguir as instru¢des de uso do cortador no manual do proprietario do trator.
Verificar que o cortador esteja nivelado apropriadamente para um melhor
rendimento .
Quando utilizar o recolhedor de grama num gramado onde o equipamento
de ensacamento de grama e folhas néo for usado, vocé esta recolhendo os
residuos acumulados durante longo periodo de tempo. O volume recolhido
e o tempo total da operagdo pode ser maior quanto tiver experiéncia com o
uso normal do recolhedor de grama.
» Quando estiver ensacando acelerar na maxima velocidade.
» Selecionar uma marcha baixa suficiente para obter um bom rendimento do
corte da grama, boa qualidade de corte e bom rendimento de ensacamento.
NOTA: Podera ser necessario sobrepor a abertura de corte para seguir suas
condicdes.
« Se a grama estiver muito alta, sera preciso cortar duas vezes. A primeira
vez relativamente alta, a segunda vez na altura desejada.
» Usar o lado da pega esquerda do cortador para aparar.
» Pode ser colocada uma sacola de lixo de plastico dentro do recipiente do
recolhedor de grama para facilitar a colocagéo dos residuos. Para remover
a sacola de lixo de plastico quando estiver cheia:
a. Desenganchar as laminas, cambio no ponto morto, engatar o freio de
estacionamento e parar o motor.
b. Levantar o assento. Destravar e levantar a tampa.
c. Remover um recipiente por vez agarrando pelas algas do recipiente e
puxando para tras, fora das barras de aluminio.
d. Com o recipiente parado no chao, fechar e travar a parte superior da
sacola de lixo de plastico.
e. Inclinar o recipiente de lado e deslizar a sacola cheia fora do recipiente.
F Instalar uma nova sacola de lixo de plastico com os cantos da sacola
dobrados para cima da borda do recipiente.
g. Repetir para outros recipientes.

h. Recolocar os recipientes verificando que o recipiente certo se sobreponha
no recipiente esquerdo no centro dos suportes.
j. Fechar a tampa e fixar as travas cobre os tubos de suporte central.
« Evitar de cortar grama molhada ou durante a manha quando ainda ha muito
orvalho. A grama cortada nestas condi¢des tende a ser pegajosa e gruda
nas paredes da passagem do fluxo causando obstrugao.

» O ensacador é equipado com um indicador de ensacamento completo.
O movimento da roda aumenta o enchimento das sacolas. A roda rodara
rapido até antes das sacolas se encherem totalmente. Quando a roda para,
indica que as sacolas estao cheias e as condutas ficam obstruidas.

NOTA: Para ajudar a prevenir a obstrugédo das condutas, controlar/esvaziar
as sacolas quando a roda esta rodando rapido. A experiéncia ira indicar o
tempo melhor para esvaziar as sacolas.

» Deve-se tomar cuidado para nédo danificar as partes e que a roda vire livre
no inicio de cada uso.

» Se o recolhedor de grama falhar quando cortar a grama ou folhas, € uma
indicagdo que houve uma obstrugdo no sistema ou que os recipientes
do recolhedor de grama estéo cheios. Normalmente isto é indicado pelo
movimento de parada do indicador de ensacamento completo.

a. Desenganchar as laminas, cambio no ponto morto, engatar o freio de
estacionamento e parar o motor.
- Levantar o assento. Destravar e levantar a tampa.
- Remover os recipientes e eliminar as obstrugdes.
- Recolocar os recipientes, fechar a tampa e travar.
b. Destravar as condutas e controlar se ha obstrugéo.
- Remover todos os detritos nas condutas.
- Remontar e travar as condutas
c. Controlar para ter certeza que o indicador de ensacamento cheio nao
esteja obstruido.

- O orificio de passagem de ar deve estar sem detritos. Introduzir com
cuidado um pequeno ramo ou fio dentro da passagem para limpar.

& cuibabo

* Ocortador ndo deve funcionar com orecolhedor de grama
parcialmente instalado.

* Desenganchar as laminas e parar o motor antes de sair do
assento do trator para esvaziar os recipientes, desobstruir
condutas, etc.

¢ Fechar a tampa antes de dar a partida.

¢ Desligar o cortador quando atravessar ruas ou superfi-
cies de cascalho e outras areas onde houver objetos que
possam causar perigo.

* Nao tentar jogar para cima latas ou outros objetos poten-
cialmente perigosos.

RECOMENDAGCOES GERAIS

Respeitar sempre as normas de seguranga quando estiver efetuando opera-
¢oes de manutengao.

» Antes de cada uso controlar se ha partes soltas.

» Limpar a unidade cuidadosamente depois de cada uso.

CUIDADO DA LAMINA

Para obter melhores resultados as laminas devem ser mantidas afiadas.

Troque laminas danificadas ou curvas. .

+ Seguirasinstru¢des de CUIDADO DAS LAMINAS no manual do proprietario
do trator.
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& CUIDADO: ANTES DE QUALQUER OEERA(;AO DE MA-
NUTENGCAO, REPARACAO OU REGULAGAO:

¢ Apertar totalmente o pedal do freio da embreagem e engatar
o freio de estacionamento.

¢ Colocar a alavanca de cambio /movimento no ponto morto (N).

« Colocar o controle de marcha na posicao “DESENGATADA”

¢ Vire a chave da ignigdo em “OFF”.

¢ Verificar que as laminas e todas as partes em movimento
estejam totalmente paradas.

* Desconectarofio(s)das velas de ignigao das velas de ignicdoe
colocar o fio onde ndo possa entrar em contato com a ignigéo.

A CUIDADO: Os componentes do recolhedor de grama estdo sujeitos a
desgaste, dano e deterioragéo, que pode expor as partes em movimento ou
causar o langamento de objetos. Controlar com frequéncia os componentes
e substituir com as partes recomendadas pelo fabricante, quando necessario.

ARMAZENAGEM

Quando o recolhedor de grama for armazenado durante um longo periodo,
limpar o mesmo cuidadosamente, remover todos os detritos, graxa, folhas,
etc. Armazenar num lugar limpo e seco.

CUIDADO: Naodeixargrama nos recipientes de ensacamento. Esvaziar
os recipientes depois de cada uso e antes de armazenar. Caso contrario
podera causar uma combustédo espontanea que pode desencadear o fogo.

REGRAS DE SEGURANCA
Praticas de Operacao Segura para Trator de Cortar Grama

IMPORTANTE: Esta maquina cortadora é capaz de amputar as maos e os
pés e também pode langar objectos. A falta de observacédo das seguintes
instrugcdes pose resultar em ferimentos graves ou morte.

|. TREINAMENTO

« Leia as instrugdes cuidadosamente. Familiarize-se com os controles e o
uso correto do equipamento.

* Nunca permita criangas nem pessoas que néo estejam familiarizadas com
as instrugdes usarem o cortador de grama. Regulamentos locais podem
restringir a idade do operador.

» Nunca corte grama enquanto pessoas, especialmente criangas, ou animais
domésticos estejam por perto.

« Lembre-se que o operador ou usuario & responsavel por acidentes ou
perigos que possam ocorrer com outras pessoas ou suas propriedades.

* Na&o levar passageiros.

» Todos os operadores devem procurar e obter instrugdo profissional e pratica.
Tal instrugao deve enfatizar:

- anecessidade de cuidado e concentragdo quando trabalhando com
maquinas tipo tratores;

- controle da maquina derrapando num declive ndo sera readquirido
em se aplicando os freios.

Os motivos principais de perda de controle séo:

a) aderéncia insuficiente das rodas;

b) sendo guiado rapido demais;

c) freiagem inadequada;

d) o tipo da maquina ndo é apropriado para a tarefa;

e) faltade consciénciado efeito das condi¢des do terreno, especialmente
declives;

f) distribuicdo de carga e engates incorretos.

II. PREPARACAO

» Para reduzir o risco do fogo - antes do uso, quando se reabastece e no
fim de cada corte de grama - inspecionar e remover os residuos do trator,
cordator e atra das protegdes.

« Enquanto estiver cortando grama, sempre use calgados e calgcas compridas
substanciais. Ndo opere o equipamento quando estiver descalgo ou usando
sandalias abertas.

< Inspecione integralmente a area onde o equipamento sera usado e remova
todos os objetos que possam ser langados pela maquina.

* AVISO - Gasolina é altamente inflamavel.

- Armazene combustivel em recipientes especificamente desenhados
para este propdsito.

- Reabasteca somente ao ar livre e ndo fume enquanto estiver rea-
bastecendo.

- Coloque combustivel antes de ligar o motor. Nunca remova a tampa
do tanque de combustivel ou coloque gasolina enquanto o motor
estiver funcionando ou estiver quente.

- Se gasolina for derramada, n&o tente ligar o motor mas mova a
maquina paralonge da area onde houve o derramamento e evite criar
qualquer fonte de igni¢éo até que os vapores da gasolina tenham
evaporado.

- Reponha firmemente todas as tampas dos tanques de combustivel
e recipientes.

Substitua silenciadores defeituosos.

* Antes de usar, sempre inspecione visualmente para ver que as laminas,
parafusos da lamina e montagem do cortador ndo estejam desgastados
ou danificados. Substitua laminas e parafusos desgastados ou danificados
em jogos para preservar o equilibrio.

« Em maquinas com mudiltiplas laminas, tome cuidado ao rodar uma lamina
pois isto pode causar que outras laminas rodem.



III OPERAGAO
Nao opere o motor num espago confinado onde os gases perigosos de
mondxido de carbono podem se acumular.

« Corte somente debaixo de luz do dia ou em boa iluminacéo artificial.

< Antes de tentar ligar o motor, desengate todas as embreagens de conexao
das laminas e coloque o cambio em ponto morto.

* N&o usar em inclinagdes maiores do que 5°.

* Lembre-sede que n&o existe tal coisacomo um declive “seguro.” Movimento
sobre inclinagdes gramadas requerem um cuidado especial. Para proteger
contra qualquer capotamento:

- nao pare nem arranque de repente quando estiver subindo ou de-
scendo uma inclinagao;

- acione a embreagem lentamente, sempre mantenha a maquina
engrenada, especialmente quando estiver descendo;

- as velocidades da maquina devem ser mantidas
baixas em declives e durante curvas fechadas;

- fique alerta para morrotes e buracos e outros perigos ocultos;

- nunca corte atraves da face do declive, a ndo ser que a maquina
tenha sido desenhada para isto.

« Use cuidado quando estiver puxando cargas ou usando equipamento
pesado.

- Use somente pontos de fixacdo aprovados para a barra do engate.

- Limite as cargas as que vocé pode controlar com seguranga.

- Na&o faga curvas fechadas. Use cuidado ao dar marcha-a-ré.

- Use contrapeso(s) ou pesos de roda quando sugerido no livreto de
instrucéo.

« Preste atengao ao transito quando atravessar ruas ou estiver perto de ruas.

< Pare arotagdo das laminas antes de atravessar superficies que nao sejam
grama.

* Quando estiver usando quaisquer acessorios, nunca direcione a descarga
do material em direcdo aos espectadores nem permita que ninguém se
aproxime da maquina quando esta estiver em operacao.

« Nunca opere o cortador de grama com guardas ou defesas defeituosas ou
sem os dispositivos de protegdo em seus lugares.

« Nao mude a colocagéo do governador do motor ou acelere demais o motor.
Operando o motor em velocidade excessiva pode aumentar o perigo de
ferimentos pessoais.

« Antes de deixar a posi¢ao de operador:

- desengate o levantador energizado e abaixe os acessorios;

- coloque em ponto morto e aplique o freio de estacionamento;

- pare o motor e remova a chave.

« Desengate a propulsdo aos acessorios, pare o motor, e desligue os fios
das velas de ignicdo ou remova a chave de ignicao

- antes de limpar entupimentos ou desentupindo calhas;

- antes de verificar, limpar ou trabalhar no cortador de grama;

- depois de golpear um objeto estranho. Inspecione o cortador de
grama para ver se houveram danos e faca os reparos antes de re-
ligar e operar o equipamento;

- sea n;a’quina comegar a vibrar anormalmente (verificar imediata-
mente).

« Desengate a propulsédo aos acessorios quando transportando ou quando
néo estiver em uso.
« Pare o motor e desengate a propulsdo ao acessoério
- antes de reabastecer;
- antes de remover o coletador de grama;
- antes de fazer ajustes na altura a ndo ser que o ajuste possa ser
feito da posigao do operador.
» Reduzir a colocagao do acelerador durante o desligamento do motor, e se
este vier equipado com uma vélvula de fechamento, feche a passagem de
combustivel ao terminar o servigo de cortar.

IV MANUTENC}AO E ARMAZENAMENTO
Manter todas as porcas, parafusos e cavilhas apertadas para ter certeza
de que o equipamento esteja em condi¢des seguras de operagao.

« Nunca armazene o equipamento com gasolina no tanque dentro de um
edificio ondes os gases possam alcangar uma chama aberta ou umafaisca.

» Deixe o motor esfriar antes de guardar em qualquer area cercada.

« Para reduzir o risco de perigo de fogo, mantenha o motor, o silenciador, o

compartimento da bateria e a area de armazenagem de gasolina livre de

grama, folhas, ou graxa excessiva.

Verifique o coletador de grama frequentemente para determinar desgaste

ou deterioragéo.

Substitua pecas desgastadas ou danificadas para segurancga.

« Se o tanque de combustivel tiver que ser drenado, isto devera ser feito ao
ar livre.

* Em maquinas de mdltiplas l1dminas, tome cuidado ao rodar uma lamina
pois isto pode causar que outras laminas rodem.

* Quando amagquina forestacionada, guardada ou deixada sem atendimento,
abaixe os modos cortadores a ndo ser que uma trava mecanica positiva
seja usada.

A CUIDADO: Sempre desligue o cabo da vela de igni¢cdo e coloque o cabo
num local onde ndo possa contatar a vela de ignigdo para previnir que a
maquina se ligue acidentalmente enquanto estiver regulando, transportando,
ajustando ou fazendo reparos.
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@ ZYMBOYAEZ A BEATIQMENH AEITOYPTIA ZAKOY:

AkolouBnaTe TIG 0dnyieg AeIToupyiag Tou PNXAVAPOTOG KOUPEPATOG YKagov

OTO EYXEIPIOIO XPAOTN TOU TPOKTEP GAG.

BeBaiwBeite 611 TO pnxavnua koupépatog ykaldv gival owoTd pubuiouévo

100TTEdA YIa TN BEATIOTN OTTGS00T) TOU.

Orav BéteTe 0 AciToupyia TO CUAAEKTN XOPTAPIWY O€ YKAZOV OTTOU OEV EXEI

xpnoipotroinBei eE0TTAIONOG Ye 0GKO GUAAOYAG ypaaidioU kal @UAAwy, Ba

OUAAEEETE PIKPA EUAQ Kal OKOUTTIOIO TTOU £€XOUV CUCCWPEUTEI PE TNV TTAPODO

TOU XpOvou. H ToooTnTa TTou CUAAEYETAI KOI O GUVOAIKOG XPOVOG AEITOUpPYiag

pTTOpEi Va gival ueyaAUTEPOI aTTO 6,TI Ba GUVAVTHOETE KATA TNV KAVOVIKA XPAON

TOU GUAAEKTN XOPTAPIWY GAG.

* Mavta va BéteTe TO HOXAO TTETOAOUBAG O€ AciToupyia og TTARPN TaxuTnTa
ATav XPNOIMOTIOIEITE TOV GAKO.

* EmAEETE pIa oxéon TOXUTATWY TTOU €ival apKeTa MIKPR YIa va 8ivel KOAn
a1rédoaon KOTAG YKalov, KaAA TToldTnNTa KOTTAG Kal KA a1r6d00Tn OGKOU.

THMEIQZH: Towg ival ammapaitnTo va TTIKAAUYETE TO TTAGTOG TNG KOTTAG YIX

VQ TTPOCUPUOCTEITE OTIG OUVONKEG.

* Av 10 ypacidl eival uTrEPBOAIKG YNAO, Ba TTPETTEl Vo TO KOUpEWETE BUO
QOpEG. TNV TTPWTN POPa T€ TXETIKA UYNAG UYOG, VW TN SeUTEPN YOpd OTO
€mMOUPNTO UYOgG.

» XpnOIPOTTOINGTE TNV APICTEPT) TTAEUPA TOU INXAVIAHATOG KOUPEUATOG YKACOV
yia waAidioya.

» Ta gukoAia KaTd TNV amméppIyn TwV OKOUTTIOIWY, UTTOPEITE va €I0AYETE
TTAQOTIKEG OOKOUAEG GKOUTTIDIWY PETQ OTA DOXEIT TOU CUAAEKTN XOPTOPIWV.
MNa va a@aipéoeTe TIG TTAACTIKEG OAKOUAEG OKOUTTIOILV OTAV Eival YEUATEG:
a. ATToouvd€aTe TIG AeTTideg, BAATE VEKPA, EVEPYOTTOINGTE TO QPEVO

oTdBuEUONG Kal GTAPATAOTE TN AEITOUpYia TOu KIvnTAPA.

B. ZnkwoTe 10 KABIoPA. ATTOOQANIOTE KAl ONKWOTE TO KAAUPUQ.

Y. ApaipéoTte K&Be doxeio, éva-éva, TAvOVTAg To amd TIG AaBég Tou Kal
TPABWVTAG TTPOG TA TTICW, EKTOG TWV PAYWY CWARva.

0. Otav 10 dOXEIO OKOUPTIA £TTAVW OTO £00POG, KAEIOTE KAl A0PAANITTE TO
TAvVW PEPOG TNG TTAAOTIKAG GOKOUAAG.

€. geipsjs T0 doxeio oTo TIAGI Kal OANOBAOTE TN YeUATN oOKoUAQ aTré TO

0xEio

oT. TOTIOBETAOTE pia KAIVOUPYIa TTAACTIKA GAKOUAX HE TA AKPA TNG CAKOUAAG
va KAAUTITOUV To Gvw X€eiAOG Tou BoxEiou.

¢. EmavaAdBete yia Ta uttéAora Soxeia.

n. TotroBeTAOTE Eava Ta doxeia BeRaIwVOVTaG 0TI TO DEEIO OXEIO ETTIKAAUTITE
TO apIoTEPO DOXEIO OTIG KEVTPIKEG OTNPIEIG.

0. KAeioTe TO KAAUP PO KOl aCQAAIOTE TO HAVTAAD TIAVW OTTO TOUG KEVTPIKOUG
OwAAVEG GTAPIENG.

» Amo@UyeTe TNV KOt Bpeypévou ypaaidiol ) TNV KOTIA TO TTpwi 6Tav n
0pbdoog eival akéun Bapid. Ta uttoAsiyyata ypaacidiod TTou cUAAEéyovTal
KATW aTTO AUTEG TIG GUVONKEG TEIVOUV va gival KOAWSN Kal TTPOOKOAAWVTaI
aTa TOIXWHATA TNG SIAdPOUNG PONG TTPOKAAWVTAG PPASIHO.

* O odkog aag eival e€oTTAIopévog pe BeikTn yepdTou odkou. H kivnan tou
TpoxoU augaveTal KaBwg yepiCel o odkog. O TPpoxOG Ba TTEPIGTPEPETAI TTIO
YPAYOPQ OKPIBWG TTPIV YERIoOUV TTARpwG 01 GGKOI. OTaV 0 TPOXOG OTAPATATEI,
Oeixvel 0TI oI OAKOI €ival YEUATOI Kal Ol XOAVEG £XOUV PPALEL.

ZHMEIQZH: MNa va pun @pAdooouV ol XOAVEG, EAEYETE/QDEIGOTE TOUG OGKOUG

&Tav 0 TPOXOG TTEPIOTPEPETAI Ypriyopd. Oa udBete TTOTE va adeIGleTeE TOUG

0dKOUG POAIG OTTOKTHOETE EUTTEIPIAL.

* Oa TTPETTEI VO TIPOCEXETE WOTE Va PNV TTPOKaAETETE BAGRN oTa egapTApaTa
KOl VO INV TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPT O TPOXOG OTNV apXN KABE XxpATNG.

* To yeyovog OTI 0 OUAAEKTNG XOopPTApIWV Oev Padelel KOPPEVO ypaaoidl
@UAa aTroTeAei €vOeIgn OTI TIPOEKUWE PPAgINO OoTo oUCTNPA A Ta doxeia
TOU GUAAEKTN XOPTaPIWYV €ival YEUATA. 2UvNBwWG auUTO UTTOOEIKVUETAI aTTd
Tn SIOKOTTA TNG Kivnang Tou O€iKTn YEUATOU OAKOU.

a. ATroouvdéaTe TIG AeTTideg, BAATE veKPA, EVEPYOTTIOINGTE TO QPEVO
OTABPEUONG Kal OTAPATACTE TN AEITOUPYia TOU KIVATAPA.

- ZNKWOTE TO KABIoPA. ATTAOQOANIOTE KOl ONKWOTE TO KAAUPUAL.
- OAioBroTte Ta doxeia €§w ATO TO PNYXAvVNUO Kal aTToppPiyTe Ta
waoAidiopara.
- TomoBetoTe Eavd Ta doxeia, KAEIOTE TO KAAUPMA Kal aoQANIOTE.
B. ATrao@aAioTe TIG X0AveG Kal EAEYETE yia Qpagipo.
- ATTopakpUveTE OAQ TA OTTOPPIUHATA ATTO TIG XOAVEG.
- ZuvappoloynaTe Eava Kal ao@aAiOTE TIG XOAVEG.

y. EAéyETe yia va BeBaiwbeite OTI 0 EIKTNG YEUATOU GAKOU BEV EXEI PPAEEL.

- H ot d16dou aépa TTPETTEN va PNV Eival PaypEvn JE ATTOPPIMPATA.
TotroBeTAOTE apyd €va piIkpd KAapi A oluppa oTn 6iodo yia va TNV
KoBapioeTe.

& nPozoxH

¢ Mn BéreTe o€ AeiToupyia TO UNXAvVNHO KOUPEUOTOG YKOZOV ME
TO OUAAEKTN XOPTOPIWV HEPIKWG TOTTOBETNHEVO.

¢ ATTOOUVOEOTE TIG AETTiBEG KOl OTOPOTAOTE TOV KIVNTAPA TIPIV
AQPAOETE TO KABICUO TOU TPOAKTEP YIa Va aSEIGOETE T Soxeia,

VO OTTOPPAEETE TIG XOAVEG, KTA.

¢ KAeioTe T0 KAAUPHO TIPIV EEKIVIOETE.

* ATTOOUVSECTE TN UNXavh KOupEuaTog ykadov otav SiaoyideTe
dpopoug N emQAaveleg pe XaAiKia Kal GAAEG TTEPIOXEG OTTOU N
EKTOSEUON AVTIKEINEVWYV MTTOPET VA atroTeAEi Kiviuvo.

e Mnv mwpooTtaBeite va OUAAEGETE KOUTIA 1 GAAA SuvNnTIKWG
EMIKIVOUVA aVTIKEIYEVA PE BUVATOTNTA EKTOSEUONG.

FENIKEZ NMPOTAZEIZ

Na TnpeiTe TTAVTA TOUG KAVOVEG AT PAAEIQG OTAV TTPAYUOTOTTOIEITE OTTOIODATIOTE

€pyacia ouvtpnong.

* Mpiv a1d KaBe Xprion, eAEYETE yia XaAapoUg OPIYKTHPEG.

» KaBapioTe KaAd 1O pnxavnua YeTa atod KAbe xprion.
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®PONTIAA TQN AEMIAQN

MaBeATioTa ammoteAEouaTa, O AETTIOEG TOU UNXAVAHATOG KOUPEHATOG YKALOV

TIPETTEN VO €ival aiXUNPES. AAGETE TIG AUYIOUEVEG N (peapusvsg Asméeg

* BA. 0dnyieg otn ®PONTIAAAEMIAQN oT0 £yXeIpidIo XPAOTN TOU TPOKTEP
0ag.

A NPOZOXH: TMPIN NMPArMATOIMOIHZETE ONOIAAHMNOTE
EPrAZIA ZYNTHPHZHZ, ENIZKEYHZ 'H PYOMIZHZ:

e MMatAoTe TARPWG TO TEVTAA TOU OUMTTAEKTN/@pPEVOU Kal
EVEPYOTTOINOTE TO PPEVO OTABUEUONG.

¢ O£0Te TO HOXAO EAéyXOU KivnONG/OXETEWV TAXUTATWY OTN 80N
NG vekpdg (N).

* TomMoBETAOTE TO XEIPIOCTAPIO OUUTAEKTN OTNV
«AMENEPIrOMNOIHMENH» 6éon.

* TupioTe To KA€18i Tng piag otnv «<ANENEPI'H» 8éon.

* NoaBeBaiwveoTe OTI €ival EVTEAWG AKIVNTOTTOINUEVEG O AETTISEG
Kol 6Ad T KIVOUMEVA PéEPN.
* AmoouvdéoTe TnV(Ig) vTida(eg) Tou ptroudi amd To(a) prroudi
Kol TOTTOBETACTE TNV VTi{al o€ MEPOG OTTOU BEV PTTOPEI Va £POEI
o€ £TTAPN PE TO UTTOUli.
% MPOZOXH: Ta eCaptApaTa TOU CUAAEKTN XOPTAPIWY UTTOKEIVTQI O€
®Bopd, BAGRN Kai ¢nuId, yeyovog TTou PTTopEi va ekBEaEl Ta KivoUpeva pépn f
va ekTIVAEEl avTikeipeva. EAEyxeTe ouyvd Ta eEaPTANATA KAl AVTIKATAOTAOTE
Je eEOPTANOTA TTOU GUVIOTA O KATAOKEUAOTAG, OTAV OTTAITEITAL.
OYAA=H
Otav TTPOKEITAl Va aTTOBNKEUOETE TO CUAAEXTN XOPTAPIWYV VIO HEYAAN XPOVIKN
TTEPIodo, KaBAPIoTE TO KOAK, aTTOPOKPUVOVTAG OAQ Ta iXvn akaBapoiwy,
ypaaidiou, @UAAwV, KTA. ATroBnkeloTe o€ KaBapod, oTeyvod YEPOG.

a MPOZOXH: Mnv agrjveTe ypacidl ota doxeia odkou. AdeIdaTe Ta doxeia
META atrd K&Be xprion Kal TTpIv atrd TNV aTrobnkeuaT. Av dev TO KAVETE AUTO,
MTTOpPET va €XEl WG aTTOTEAETPA auBOPUNTN KAUon TTOU PTTOPED va egeAIXTET
o€ TTUPKAYIQ.

KANONEZ AZOAAEIAZ

Kavoveg aopdAeiag AGQaAeig TTPaKTIKEG AEITOUPYIAG VIO TO OXNMA
KOUPEUATOG YKAZOV

ZHMANTIKO: TO MAPON MHXANHMAKOINHZ MMOPEINAAKPQTHPIAZEI
XEPIAKAITIOAIAKAINAEKTO=EYZEIANTIKEIMENA.ANAEN THPHOOYN
OIAKOAOYOEZ OAHIIEXAZDAAEIAZ, MITOPEINATPOKAHOEI ZOBAPOX
TPAYMATIZMOZ 'H ©OANATOZ.

I KATAPTIZH
* AioBaoTe TTPOoEXTIKG TIG 0dnyieg. EGoikeIwBEeiTe Ue Ta XEIPIOTAPIX Kal TN
OwaTA Xprion Tou €E0TTAIGHOU.

e Mnvaenvere TTot€ TTaIdIA A dTopa TTou BEV yVwPIouV TIG TTAPOUCEG 0dNYiEg va
X€IpidovTal To OXNUa KOUPEUATOG YKAZOV. H NAIKia TOU XEIPIOTH EVOEXOHEVWG
va TTePIoPICeTal aTTO TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

* Mnv koupeueTe To ykadov 6Tav BpiokovTal KovTd dTopa, Kail IdiaiTepa TTaidia,
1 Karoikidia {wa.

* Na AapBdavere utrdywn oag OTI 0 XEIPIOTAG A O XPNOTNG gival uTTEUBUVOG yia

TUXOV aTuxApaTa TTou cupBaivouv i KIVOUVOUG TTOU UTTAPXOUV VI GAAC

dTtopa A yia TV 1I910KTNGia TOUG.

Mn peta@épere emBATEG.

‘OMol o 0dnyoi TIPETTEI VO {NTAOOUV KOl Va TTOKTAOOUV ETTAYYEAHATIKNA Kal

TTPAKTIKM) KATAPETION. TETOIO KATAPTION TTPETTEN Va TOVICEL:

- TV avaykn yia TTpoCoXM Kal CUYKEVTpwON OTav epydleoTe pe
0ONYOUMEVEG UNXAVEG.

- OTIOEV UTTOPEITE VO ATTOKTAOETE YE TN BorBeia TOU GpEvou Tov EAeyX0
MI0G 0dNYOUNEVNG UNXAVAG OTav YAIOTPpAEl o€ £€3a®Og PE KAIoN.

O1 kUpIEG QITIEG VIO TNV OTTWAEI TOU EAEYXOU Eiva:
@) QVETTAPKEG KPGTNHA TIHOVIOU.
B) odrynon oxnpaTog e peydAn TaxotnTa.
Y) QVETTOPKEG GPEVAPIOHA.
0) akATAAANAOG TUTTOG PNXAVANATOG VIO TNV £pYaaia.
€) ENelyn eTTiyvwong Tng €TidPACNG TTOU £XOUV Ol GUVONKEG £dGPOUG,
1I810iTEPA TO £DAPOG PE KAION.

oT) AavBaopévn ouvdean Kail diavour QopTiou.

II. MPOETOIMAZIA

« Ta va TTePIoPIoETE TO KivOUVO GWTIAG — TTPIV TNV XPron, oTav {avayepieTe
M€ KaUoIpo Kal 1o TEAOG KABE Xprion / eTTIBEWPACETE Kal apaipéoTe KAOE
akaBapaia a1rd 10 TPAKTEP, ATTO TNV PNXAVH KOUPEUATOG Kal aTré OAa Ta
TTPOOTATEUTIKA TOU MEPN.

« Otav KoupeUeTe TO YKAGOV, va POPATe TTAVTOTE OTABEPE UTTOdAUATA KAl
HokpU TTavTeASVI. Mn Xe1pifeaTe TO unXavnua EUTTOAUTOI 1] QOPWVTAG AVOIXTA
gavodAia.

o EAéyETe TTpOOEXTIKG TNV TTEPIOXA OTTOU Bal XPNOIUOTIOINCETE TOV £EOTTAIOHO
Kal ATTOPOKPUVETE KABE QVTIKEIUEVO TO OTIOIO UTTOPET VA EKTOGEUTET OTTO TO
pnxdvnua.

. I'IPOEIAOI'IOIHZH H Bevdivn gival TTOAU eU@AEKTN.

Na atoBnkevete Tn Bevdivn oe Soxeia eidika axediacpéva yia 1o
OKOTTO auTo.

- Na ekteAeite TOV ave@PodIaoud POVO O€ €EWTEPIKO XWPO Kal PNV
KOTTVIETE EVW) KAVETE QVEPODIATHO.

- NaTpooBéreTe KaUGIUO TTPIV OTTO TNV EKKIVNGT Tou KIvNTAPA. Mn ByddeTe
TTOTE TNV TaTTa OTT6 TO PECEPBOUAP Kal UNV TTPOCOETETE TTOTE Bev(ivn OTOV
0 KIVNTAPOG BpiokeTal og AciToupyia A étav gival eoTog.

- Ze TEPITITWON TTou XuBei Bevdivn, unv TTPoaTTabroeTe va BEETE TOV
KIVATAPA € AEIToupyia, aAAG ATTOHAKPUVETE TO pNXavnua améd tnv
TTEPIOYT) OTTOU £XEI XUBEI KAUTIUO Kal ATTOpUYETE T dnpIoupyia TTNYNG
avAPAEENG WG OTOU OKOPTTIGTOUV 01 avaBupIAoElG TNG Bevdivng.

- TomoBeTACTE EavA OAEG TIG TATTEG TOU PECEPBOUAP Kal TwV OOXEIWV
JE aoc@dAcia.

* AANAGETE TOUG EAATTWHATIKOUG CIAQVOIE.



Mpiv atrd 1n xprion, TTAVTOTE VA EAEYXETE OTTTIKA OTI O AETTIOEG, TA UTTOUAGVIQ
TWV AETTIOWYV Kal N KOTITIKA dIatagn dev €xouv uTTooTel POOPEG i CNMIEG.
AMNGETE TIG AETTIOEG KO TO UTTOUAGVIA TTOU £XOUV UTTOOTE PBOPEG 1 CNHIES
KaTE OPAdEG YIa VA DIATNPACETE TNV ICOPPOTTIAL.

Na TTPOCTEXETE OTA PNXAVAHATA JE TIOAAATTAEG AETTIOEG ETTEIDN N TTEPIOTPOPT)
Hiag AeTTidag PTTOPET VA TTPOKAAETEI TNV TTEPIOTPOPF) AAAWY AETTIOWV.

III AEITOYPTIA

* Mn BéteTe TOV KIVNTAPQ O€ AcIToupyia o€ KAEIOTO XWPO OTTOU UTTOPEi va

OuUooWPEUTOUV £TTIKIVOUVEG OVOBUUIGOEIG HOVOEEIBioOU Tou GvBpaKa.

Na koupeueTe ykalov gévo Katd Tn SIGPKEIQ TNG NHEPAG 1 HE KAAS TEXVNTO

PWTIOUO.

[MpiIv TTpooTTaBACETE va BETETE TOV KIVNTHPA O€ AEITOUPYia, VO ATTOOUVOEETE

6Aoug Toug GUPTTAEKTEG OUVOEDNG AETTIOWY Kal va BACETE VEKPA.

Mn xpnoigoTroleiTe o€ £5agog Ue KAion peyaAdTepn ammo 5°.

Na BupdoTe 61 dev utiapxer «ao@aAnie» KkAion. Or SI0BPopEG O KAICEIS pE

xopwpl amairouy 131aitepn TTPOooxH. Mo va pn yivel avaTpoTTr Tou OXAHATOG:
N aKIVNTOTIOINOTE KAl UNV §EKIVATE ATIGTONA OTIG AVNPOPES N
KATNPOPEG.

- VOEVEPYOTTOIEITE TO CUUTTAEKTN OPYC, VO ODNYEITE TIAVTOTE OTO UNXAVN A

aQou €xeTe BAAEI KATTOIO TOXUTNTA, IBIAITEQT OTIG KATNPOPEG.

- N TaxuTNTa TOU PNXAVARATOG TTPETTEN VA €IVl PIKPT) O€ KAIOEIG KOl O€

KAEIOTEG OTPOPEG.
- va BpiokeoTe 0 €TOINOTNTA yia TUXOV AOQIOKOUG, AQKKOUBEG Kal
GAAoUG KpuPoUg KIvOUVOUgG.
- MNV KOUPEUETE TTOTE TO YKAZOV KaTd TTAATOG TNG KAIONG, EKTOG AV TO
OxnHa Koupépartog ykadov eival oxXedIaoPEVO YIa TO OKOTTO auTO.
Na €ioTe TTPOCEXTIKOI KATA TN PUPOUAKNON @opTiwv f TN Xprion Bapu
e¢oTAIoOU.
- Na xpnoiyotroigite pOVO eyKeKpIPEVA anueia aTn dokd oUvdeong
(POPTIOU OTO TPAKTEP.

- Na 1replopileaTe o€ QOPTIA TTOU UTTOPEITE VA EAEYXETE PE AOPAAEIQ.

- Mn oTpiBete amméTopa. Na gioTe TIpOTEXTIKOI OTAV KAVETE OTTICOEV.

- Na xpnaoiyoTroigite avtiapa r Bapn aToug Tpoxoug OTav TTPOTEIVETAI

KATI TETOIO OTO EYXEIPIDIO OONYIWV.
Na gioTe TTpooexTIKOI dTAV BIGOXICETE ) BPIOKEDTE KOVTA O€ O1ONPODPOMIKES
YPOHUEG.
Na OIaKOTITETE TNV TTEPIOTPOPH TWV AETTIOWV TIPIV OIACKICETE TTEPIOXEG
OI0QOPETIKEG OTT TTEPIOKEG ME YKAOV.
‘Otav xpnoIYoTIoIEiTE KATTOI0 £EAPTNMA, PNV EKBAAAETE TTOTE UNIKG aTTEUBEiOG
TIPOG TOUG TTAPEUPICKOUEVOUG KAl PNV ETTITPETTETE OE KAVEVAV VA TTANCIACEI
TO MNXAavnua étav auto BPiokeTal o€ AsIToupyia.
Mn Bétete TOTE O€ AeiToupyia TO pnNXAvnua KOUPEPATOG YKadoV ME
EAATTWHOTIKG TTPOOTATEUTIKG, KOAUUPATA Kal Xwpig va BpiokovTal ol
TIPOCTATEUTIKEG OUOKEUEG aa@AAEIag aTn B€an Toug.
Mnv oAA&eTe TIG PUBMICEIG TOU PUBMIOTA OTPOPWYV KIVNTAPA KAl PNV
uTTEPRaiVETE TO OPIO OTPOPWV TOU KIVNTAPA. Av BETETE TOV KIVNTAPA OE
AeiIToupyia o€ UTTEPBOAIKEG OTPOPEG PTTOPET va augnOei o Kivouvog TTPOKANoNG
TpauuaTiopou.
Mpiv atropakpuvBeiTe atmd Tn B€on Tou XEIPIOTA:

- VO aTTOOUVOEETE TO OIOKOTTTN EKKIVNONG KOl VO XOUNAWVETE T EEOPTAUATA.

- va BdadeTe veKPA Kal VO EVEPYOTTOIEITE TO PPEVO OTABUEUONG.

- va OIaKOTITETE TN AEITOUPYIa TOU KIVATAPA Kal Vo BYACETE TO KAEIDI.
ATTOOUVOEDTE TNV KIVNON TV EEAPTNHATWY, DIOKOWTE TN AEITOUPYIQ TOU KIVNTAPO
Kal aTTooUVOEDTE TIG VTICEG TOU UTTOUCi A BYAATE TO KAEISi TNG MiaG:

- TIpIV KaBapileTe PPagipaTa Kal TTPIV aTTOPPACTETE TN XOAvn.

- TIpIV eAEyXETE, KaBapileTe R eKTeAEiTE €pyaadieg oTO pnxavnua

KOUPENATOG YKaZOV.
- OETTIEPITITWON TTOU CUYKPOUOTEITE O€ EEVO QVTIKEINEVO. EAEYETE TO O
KOUPEPATOG YKoV yia {nMIEG Kal EKTEAEDTE TIG EPYOOIEG ETTIOKEUNG
TIpIv B€0€ETE TO PNXAvNua KoupépaTog ykaldv Eava ae Asitoupyia:
- Qv TO PNXAvnua KoUupEPaTog YKadov apxidel va dOVEITal avTIKAVOVIKE
(eNéyETE apéowg).
ATTOOUVOEOTE TNV Kivnaon TwV §aPTNHATWY KATE TN HETAPOPE TOU OXAHATOG
n 6tav dev XpNOIUOTIOIEITAI.
AlakdyTe TN AeIToupyia Tou KIVATAPA KAl OTTOOUVOEDTE TNV Kivnon Twv
€€apTNUATWV:

- TIPIV OTTO TOV AVEQODIATHO.

- TIPIV BYAAETE TO CUANEKTN XOPTOPIWV.

- TIPIV KAVETE pubuioelg UYoug, EKTOG av n pUBUICN WTTOPEN va Yivel

atTé TN B€0N TOU XEIPIOTH.
MeiwaTe TN pUBUION Tou YoxAou TeETaAoUdag OTaV GRAVETE TOV KIVNTHPO
Kal, O€ TTEPITITWAN TToU 0 KIVNTAPAG diabéTtel BaABida OIOKOTTAG, OTTOKOWTE
TO KOUOIPO OTAV OAOKANPWOETE TO KOUPEPD TOU YKAZOV.

IV ZYNTHPHZH KAI AMOGHKEYZH

* Aiampeite QIKTA OAATATTAGINGBIA, TO ITIOUAGVIa KA TIG BiEG VI va e§aopaAioeTe
611 0 €EOTTAICNGG BPIoKETAI GE AOPAAr] KOTAOTAOT AEITOUpPYiag.

Mnv amoBnkeleTe TOTE TOv €§OTTAIONG PE Bevdivn oTo pedepBoudp oTO
£0WTEPIKG KTipIou, OTTOU 01 avaBuuIAoEIG UTTOPEl v OTACOUV OE YUMVA
@AOya 1} oTivenpa.

AQACTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEI TTPIV TOV ATTOBNKEUCETE OE OTTOIOOATIOTE
KAEIOTO XWPO.

Ma va PEIOETE TO KivOUVO TTUPKAYIAG, dIATNPEITE TOV KIVNTAPA, TO CIAQVOIE,
TO XWPO MTTOTAPIOG Kal TO XWPO atmobrikeuong Bevdivng Xwpig eutad A
BAGaoTnon kai uTTEPBOAIKS ypdoo.

EAéyxeTE TAKTIKA TO CUAAEKTN XOPTOPIWY Yia BoPa.

MNa ao@aAeia, aANAETE Ta pépn TTOU £XOUV UTTOOTEN PBOPEG 1 CNUIEG.

Av TTPETTEI VO OTTOOTPAYYIOETE TO pefepBoudp, N diadikacia auTr TIPETTEI va
YiVETOI O€ EEWTEPIKO XWPO.

Na TTpogéXETE OTA PNXAVAMATA JE TIOAAATTAEG AETTIOEG ETTEIDN N TTEPIOTPOVP
Hiag AeTTidag PTTopEi va TTPOKAAETEl TNV TTEPIOTPOPR AAAWY AETTIOWV.
Otav oTaBueleTe, OTTOBNKEUETE | QQAVETE QVETTITAPNTO TO HNXAVNUQ,
XAUNAWOTE TO HETA KOTTAG EKTOG AV XPNOIMOTTIOIEITE NXAVIKO KAEIDWHA.

& MPOEIAONMOIHZH: MavTa va aTmroouvOEETE TNV VTIda TOU pTrouCl Kal va
TOTTOBETEITE TNV VTifa O€ oNpEio OTTou Bev PTTopEi va EPBEI GE ETTARPH WE TO UTTOUC
VIO VO QTTOQUYETE TUXAIA EKKIVON TOU KIVTAPQ OTAV KAVETE TIPOCOPHOYEG,
HETaQOPA, PUBUICEIG ) OTAV EKTEAEITE EPYATIEG ETTIOKEUNAG.
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@ TIPY PRO UCINNEJSf NAVADEN] DO PYTLE:

Postupujte podle pokynil k pouzivani sekacky uvedenych v pfirucce k traktoru.
Ujistéte se, Ze je sekacka fadné vyrovnana pro co nejlepsi sekaci vykon.

Pfi praci se zachycovacem travy na travniku, kde se nepouzivalo zafizeni pro sbér
travy a listi, sbirate odpad a plevel, ktery se zde nahromadil za dlouhé casové ob-
dobi. Sebrané mnozstvi a celkova doba prace mohou byt vyssi, nez pfi pravidelném
pouZzivani zachycovace travy.

 Pfi pytlovani vzdy pracujte se sekackou na plny vykon.

* Zvolte si dostatecné nizkou rychlost, abyste dosahli dobrého vykonu pfi sekani,
kvalitniho stfihu a dobré uc¢innosti pytlovani.

POZNAMKA: Podle vasich podminek miiZe byt nezbytné, aby se §itka sekani prekryvala.

» Pokudje travaextrémné vysoka, je tieba ji posekat dvakrat. Poprvé relativné vysoko,
podruhé pak na pozadovanou vysku.

» Levou stranu sekacky pouzijte pro zastfihovani.

* Donadoby pro zachytavani travy lze zasunout plastové pytle pro snadné&jsi likvidaci
odpadu. Jak odebrat plastové pytle po zaplnéni:

a. Povolte noze, prefad’te na neutral, zatadhnéte parkovaci brzdu a zastavte motor.
b. Zvednéte sedadlo. Uvolnéte a zvednéte kryt.

c. Sejméte jednu nadobu za druhou tak, Ze uchopite rukojeti nadoby a zatdhnete
dozadu, mimo trubicové kolejnice.

d. Kdyzje nadoba na zemi, zaviete a zajistéte horni okraj plastového pytle na travu.
e. Polozte nadobu na stranu a vysuiite zaplnény pytel z nadoby.

f. Zalozte novy pytel na travu a nechte okraje pytle pfesahovat pies horni okraj
nadoby.

g. U ostatnich nadob postup zopakujte.

h. Nainstalujte nadoby zpét a nezapomeiite, Ze prava nadoba musi pfesahovat na
stiedni podpéte levou nadobu.

j. Zaviete kryt a zajistéte zapadky pres stfedové podpurné trubice.

Nesekejte vlhkou travu nebo rano, kdy je stale zna¢ny podil rosy. Trava sekana za
téchto podminek je lepkava a pfilepuje se na stény cest, coz zplsobi zaneseni.

* Vassystémje vybaven ukazatelem zaplnéni pytle. Pohyb kola se zvySuje se zaplnénim
pytla. Kolo se musi otacet nejrychleji tésné pied Gplnym zaplnénim pytli. Kdyz se
kolo zastavi, znamena to, Ze pytle jsou plné a svody jsou neprichodné.

POZNAMEKA: Aby nedochazelo k nepriichodnostisvodii, kontrolujte/vyprazdiujte pytle,

kdy?z se kolo toci rychle. Nejlepsi dobu pro vyprazdnéni pytli poznate zkuSenostmi.

» Davejte pozor, aby nedoslo k poskozeni soucasti a aby se kolo otacelo voln¢ na
zatatku kazdého pouZzivani.

* Pokud zachycovac travy nedokaze sbirat trdvu nebo listi, znamena to, Ze v systému
doslok zaneseninebo Ze nadoby zachycovace travy jsou plné. Obvykle toto naznacuje
zastaveny pohyb ukazatele zaplnéného pytle.

a. Povolte noze, piefad’te na neutral, zatahnéte parkovaci brzdu a zastavte motor.
- Zvednéte sedadlo. Uvolnéte a zvednéte kryt.
- Vysuiite nadoby a vysypte obsah.
- Vratte nadoby zpét, zaviete kryt i zapadku.
b. Uvolnéte svody a zkontrolujte, nedoslo-li k zaneseni.
- Odeberte viechny necistoty ve svodech.
- Provedte opétovnou montaz a svody zajistéte

(2]

Zkontrolujte, zda se ukazatel zaplnéni pytle nezanesl.

- Otvor pro priichod vzduchu musi byt volny. Pro vy¢isténi zasuite do prichodu
opatrné vétvicku nebo dratek.

& UPOZORNENT
. ggpouﬁvqitesekaékusjmédsteénénainmlwmj'mzachyoovaéan
vy.

* Uvoln&te noZe a zastavte motor, neZ opustite sedadlo traktoru pro

vyprazdn&ni n4dob, uvolnéni svodi af
* Pied startem zavfete kryt.
 Uvoln&te sekatku pii piejezdu cest nebo St&rkovych ploch a jinych
prostor, kde by mohly odhazované pfedméty zplsobit riziko.
 NesnaZte se vysdvat plechovky nebojiné pfedméty s rizikem ohroZeni.
OBECNA DOPORUCEN{
Vzdy dodrzujte bezpe¢nostni pravidla pii provadéni udrzby.
* Pied kazdym pouZitim zkontrolujte pevnost svorek.
* Po kazdém pouZiti jednotku peclivé vycistéte.

PECE O NOZE

Noze sekacky musi byt neustale ostré pro co nejlepsi vysledek. Ohnuté nebo poskozené
noze vymeéte.

« Viz pokyny tykajici se PECE O NOZE v prirucce k traktoru.
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&\ UPOZORNENf: PRED PROVADENIM UDRZBY, SERVISU NEBO
NASTAVEN(:

o Zcela sesldpnéte pedél brzdy a zatdhnéte parkovaci brzdu.

* Umistte ¥adicf piku/paku pro kontrolu pohybu do neutrélnf pozice (N).

o Umistéte kontrolu spojky do pozice “UVOLNENQO”.

* Ototte zapalovaci klitek do pozice “VYPNUTO”.

* Ujistéte se, Ze noZe a viechny pohyblivé E4sti se zcela zastavily.

* Odpojte kabel svitky od svitek a umistéte kabel tam, kde nemiZe ptijit
do kontaktu se svitkou.

a UPOZORNENT: Soucésti zachycovace travy se mohou opotiebit, poskodit
a zhorsit, a mize tak dojit k odhaleni pohyblivych ¢asti nebo odhazovani
predméti. Soucasti pravidelng kontrolujte a vyménujte za soucasti doporucené
vyrobcem dle potieby.

USKLADNENT

Kdyz se ma zachycovac travy na delsi ¢asové obdobi uskladnit, fadné jej vycistéte,
odstranite vSechny necistoty, travu, listy atd. Uskladnéte na Cistém suchém misté.

A UPOZORNENT: Nenechavejte v nadobach travu. Po kazdém pouziti a pred
uskladnénim nadoby vyprazdnéte. Jinak by mohlo dojit k samovolnému vzniceni,
jez by mohlo zpUlsobit pozar.

BEZPECNOSTNI PRAVIDLA
Bezpetny provoz na traktorovych sekafkich
DULEZITE: Tato traktorova sekaca dokéZe useknout ruce a nohy a odmrit’ovat
pfedméty. Nedodrzeni nasledujicich bezpecnostnich pokynd mize mit za nasledek
vazna nebo smrtelnd poranéni.

1 SKOLENT — PRUPRAVA

Peclivé si prectéte instrukce. Seznamte se s ovlddacimi prvky a spravnym pouZitim
stroje.

« Nikdy nedovolte détem, nebo osobam, které nebyly seznameny s témito instrukcemi,
aby pouzily sekacku. Sekacku nesmi obsluhovat osoby mladsi 18 let.

« Nikdy nesekejte, pokud se v blizkosti pohybuji lidé, zejména déti a domaci zvifata.

« Megjte vzdy na paméti, Ze obsluha stroje nebo uZivatel, je odpovédny za nehody
nebo za rizika, zpisobené jinym osobam nebo na jejich majetku.

¢ Nepievazejte lidi.
* Vsichni fidi¢i musi ziskat odborné instrukce a praktické zkusenosti. Takovéto
instrukce by mély zdaraznovat:
- nutnost opatrnosti a soustfedéni se pfi praci na traktorové sekacce;

- Zepouzitim brzdy, nelze ziskat zpét ovladatelnost nad traktorovou sekackou,
ktera se klouZe se svahu.

Hlavnimi diivodu ztraty kontroly jsou:
a) nedostate¢na trakce kol
b) piilis rychla jizda
c) nedostatecné brzdéni
d) typ stroje neni vhodny pro dany tikol
e) nedostatecné zhodnoceni pidnich podminek, zejména pfi praci na svazich

f) nespravné zapojeni a pfipojeni zafizeni, a rozloZeni zatéze.

I PHprava
Riziko vzniceni sniZite, kdyZ pfed pouZzitim, doplfovanim paliva a na konci kazdého
zaciho cyklu stroj prohlédnete a odstranite veSkerou nahromadénou necistotu z
traktoru, Zaciho zafizeni a za vSemi kryty.

« Pfisekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Sekacku neprovozujte, pokud
jste bosi nebo v sandalech.

Peclivé prohlédnéte pracovni plochu a odstrafite z ni v§echny pfedméty, které by

mohly byt odmrstény strojem.

+ VAROVANI — Benzin je vysoce zapalny.

- Skladujte palivo v nadobach specificky k tomu  urcenych.

- Palivo dopliujte pouze venku a nekufte pii dopliiovani paliva.

- Palivo se dopliiuje pied nastartovanim motoru. Nikdy nesnimejte vicko
palivové nadrze, nebo nedopliujte benzin, pokud je motor v chodu, nebo
je horky.

- Pokud rozlijete benzin, nepokousejte se nastartovat motor, ale pfemistéte
stroj dal od mista rozliti. Vyhnéte se vytvoreni jakéhokoliv zdroje zapéleni
do doby, nez budou benzinové pary rozptyleny.

- Radné dotahnéte vitka palivovych nadrzi a nadob.

* Vyméite vadny tlumic¢ vyfuku.

« Pfed pouzitim, vizualn€ piekontrolujte, zda nejsou Zaci noZe, upeviiovaci Srouby
nozl a zaci Gstroji, opotiebované nebo poskozené. Poskozené nebo opotiebované
Zacinoze vyménujte vzdy v sadé spolecné s upeviovacimiSrouby, aby bylo dodrzeno
spravné vyvazeni.

« U vice nozovych stroji, dbejte opatrnosti, jelikoZ otaceni jednoho noze mize

zpusobit, Ze se rozto¢i druhy ntiz.

III. Provoz



Neprovozuijtestrojv uzavieném prostoru, kde by mohlodojit ke koncentracinebezpeného
kysli¢niku uhelnatého.

Se sekackou pracujte pouze za denniho svétla nebo pti dobrém umélém osvétleni.
Pfed nastartovanim motoru, vzdy vypnéte nahon Zaciho ustroji a zafad’te neutral.
Sekacku nepouzivejte na svazich s véts§im sklonem nez 5°.

Pamatujte si, Ze neexistuje ,,bezpe¢ny“ svah. Jizda po travnatych svazich vyzaduje
zvySenou pozornost. Abyste predesli pfevraceni dodrzujte nasledujici pokyny:
- pfijizdé po i proti svahu se ndhle nezastavujte nebo nerozjizdéjte;
- spojkou zabirejte pomalu, vZzdy méjte zafazeny pievodovy stupeil, zejména
pfi jizd€ ze svahu;
- rychlost stroje musi byt nizka pfi praci na svazich a béhem ostrych zatacek;
- davejte pozor na hrby a propadliny a jina skryta rizika;
- nikdy nesekejte napfi¢ svahem, pokud neni sekacka konstruovana pro tento
ucel;
Bud’te opatrni pfi praci s taznym zafizenim, nebo pii pouziti té€zkych zafizeni.
- Pripojte tazna zafizeni pouze na uréeném zavésném bodé¢;
- Omezujte hmotnost taZzeného nakladu tak, aby nebyla ohroZena bezpe¢na
ovladatelnost stroje;
- Nezatacejte prudce. Bud'te opatrni pfi couvani;
- Pouzivejte protizavazi nebo zavazi na kolech, je-li to doporuc¢eno v tomto
navodu k pouzivani.
Pozor na silni¢ni provoz pfi prejizdéni komunikace, nebo pfi praci v blizkosti silnic.
Vypnéte Zaci Ustroji pfi pfejizdéni jinych ploch, nez travnatych.
Pfi praci s jakymkoli typem zaciho ustroji, nesmi vyhazovany material v Zidném
pfipadé€ sméfovat na osoby v okoli, a ani nedovolte, aby se nékdo pohyboval v bliz-
kosti stroje béhem jeho provozu.

Nikdy neuvadéjte stroj do provozu s vadnymi ochrannymi kryty a Stity, nebo bez
bezpecnostnich ochrannych zatizeni.

Nemeéiite nastaveni reguldtoru otacek a nepfetacejte motor. Provozovani motoru
pri nadmérnych otackach, mize zvysit riziko osobniho poranéni.

Predtim, neZ opustite misto obsluhy:
- vypojte pohon Zaciho ustroji a spust’te dolu Zaci Gstroji;
- zafad’te neutral a zabrzdéte parkovaci brzdou;
- zastavte motor a vytahnéte klicek zapalovani.

Vypnéte pohon Zaciho Ustroji, zastavte motor, odpojte kabel(y) zapalovaci svicky,
nebo vytahnéte klicek zapalovani

- pfed odstraiovanim materialu ucpavajiciho niiz nebo vyhazovaci zlab;
- pfed kontrolou, ¢isténim nebo udrzbou traktoru;

- pondarazu na cizi pfedmét. Zkontrolujte, zda neni stroj poskozen a proved’'te
opravu pied opétovnym nastartovanim a provozovanim stroje;

- zacne-li stroj neobvykle vibrovat (provést kontrolu ihned).
Vypnéte v§echny pohony zavésnych zafizeni pii prepravé stroje, anebo kdyZ neni
stroj pouzivan.
Vypnéte motor a odpojte pohon zavésného zatizeni

- pied dopliovanim paliva

- pfed demontazi sbéraciho kose;

- pietli r]11astavenim vysky seceni, pokud nemize byt sefizeni provedeno z mista

obsluhy.

Snizte nastaveni plynu v dobé dobéhu motoru a pokud je motor vybaven uzaviracim
ventilem pro pfivod paliva, zavfete jej po skonceni prace.

IV, Udrba a skladovéni

Dbejte na to, aby vSechny matice, svorniky a Srouby byly pevné utaZzeny, aby bylo
zaruceno, Ze bude stroj pfi provozu bezpecny.

Nikdy traktor neskladujte s benzinem v nadrzi v mistech, kde by vypary mohly
pfijit do styku s otevienym ohném, nebo jiskrami.

Motor nechte vychladnout pfed uskladnénim v uzavienych prostorach.

Aby se snizilo nebezpec¢i pozaru, udrzujte motor, tlumic vyfuku, sk¥if akumulatoru
a prostor kde skladujte benzin, prosty od travy, listi, nebo nadmérného mnozstvi
mazaciho tuku.

Kontrolujte ¢asto opotiebeni a poskozeni koSe na travu.
Z bezpecnostnich diivodii vyméiite opotiebené nebo poskozené dily .
Ma-li byt palivova nadrz vyprazdnéna, provadéjte to venku.

U vicenozovych strojt, dbejte opatrnosti, jelikoZ otaceni jednoho noze miize zpusobit,
Ze se roztoCi ostatni noze.

Ma-li byt stroj zaparkovan, skladovan nebo ponechdn bez dozoru, spust’te Zaci
ustroji dolt v pfipadé, Ze nepouZijete spolehlivé mechanické zablokovani.

VYSTRAHA: Vzdy odpojte kabel ze zapalovaci svicky a umistste ho tak, aby

nemohl piijit do styku se svickou, a tak zabranit nahodnému nastartovani motoru pfi
montazi, pfepravé, sefizovani a opravach.
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SAVIETI ZA BOLJI RAD S VRECICOM ZA PRIKUPLJANIE:

Pratite upute za rad s kosilicom u svojim uputama za uporabu traktora.
Budite sigurni da je kosilica u dobroj ravnoteZzi da bi mogla raditi maksimalno u¢inkovito.

Kad radite s hvataem trave na travnjaku gdje se ne koristi oprema u vidu vrecica za

spremanje trave i liS¢a, kupite slamu i otpad koji se tu skupljao dugo vremena. Na-

kupljena koli¢ina i ukupno razdoblje rada mogu biti ve¢i nego §to bi bili uz redovito

rabljenje hvataca trave.

» Kad radite s vre¢icom za prikupljanje, uvijek radite punom snagom stroja.

 Odaberite brzinu motora dovoljnu da bi kosilica mogla u¢inkovito raditi, kvalitetno
kositi i dobro prikupljati bilje.

NAPOMENA: MoZe biti neophodno preklapati Sirine koSenih dijelova da bi se zado-

voljili vasi uvjeti.

» Ako je trava krajnje visoka, nju treba pokositi dvaput. Prvi put relativno visoko,
drugi put na Zeljenu visinu.

» Za podrezivanje rabite lijevu stranu kosilice.

» U unutrasnjost hvataca trave se mogu umetnuti plasti¢ne vrecice za smece da bi se
otpad lakse odlagao. Kad se vrecica napuni, uklonite je na sljedeci nacin:

a. Skinite oStrice, ubacite u neutralnu brzinu motora, upalite ko¢nicu za parkiranje
i zaustavite motor.

b. Podignite sjedalo. Skinite rezu s poklopca i podignite ga.

c. Uklanjajte jedan po jedan spremnik hvatajuci za ruc¢ke spremnika i vuku¢i prema
nazad, od §ina cijevi.

d. Dok je spremnik na zemlji, zatvorite i u¢vrstite vrh plasti¢ne vrecice za travnjak.

e. Nagnite spremnik na stranu i umetnite punu vrecicu iz spremnika.

f. Postavite novu plasti¢nu vrecicu s ivicama vrecice omotanim oko gornje usne
spremnika.

g. Ponovite s ostalim spremnicima.

h. Ponovno postavite spremnike tako da se desni spremnik preklapa s lijevim na
srediS$njim osloncima.

j. Zatvorite poklopac i ucvrstite reze preko sredisnjih potpornih cijevi.

Izbjegavajte kositi mokru travu ili ujutro dok je rosa jo§ jaka. Odrezana trava pri-
kupljena pod tim uvjetima obicno je ljepljiva i lijepi se za zidove protocne staze,
koja se time zacepi.

* Va$ stroj s vre¢icom za prikupljanje bilja opremljen je kazalom za punost vrecice.
Kretanje tocka se povecava kako se vrecice pune. ToCak ¢e se okretati najbrze bas
prije nego Sto Ce se vrecice u potpunosti napuniti. Kad se tocak zaustavi, on oznacava
da su vrecice pune i da su se dovodne cijevi zacepile.

NAPOMENA: Da bi se sprijecilo ¢epljenje dovodnih cijevi, provjeravajte i praznite

vrecice kad se tocak vrti ubrzano. Iskustvom cete nauciti kad je najbolje vrijeme da

se vrecice isprazne.

Treba pripaziti da se ne oStete dijelovi i da se toCak okrece slobodno na pocetku
svake uporabe.

Ako hvatac trave ne kupi koSenu travu ili liS¢e, to oznacava da je doslo do zacepljenja
u sustavu ili da su spremnici hvataca trave puni. Obi¢no je to naznaceno zaustavl-
janjem kretanja kazala punosti stroja s vre¢icom za prikupljanje bilja.

a. Skinite oStrice, ubacite u neutralnu brzinu motora, upalite ko¢nicu za parkiranje
i zaustavite motor.

- Podignite sjedalo. Skinite rezu s poklopca i podignite ga.
- Izvadite spremnike i uklonite koseno bilje.
- Vratite spremnike na mjesto, zatvorite poklopac, i u¢vrstite rezu.
b. Skinite rezu s dovodnih cijevi i provjerite da nisu zacepljene.
- Uklonite sav otpad iz dovodnih cijevi.
- Ponovno sastavite dovodne cijevi i u¢vrstite ih rezom.
c. Provjerite da se nije zacepilo kazalo punosti vrecica za prikupljanje bilja.
- Otvor za prolaz zraka mora biti ¢ist od otpada. Blago uvedite grancicu ili
malu Zicu u taj prolaz i oCistite ga.

A orrez
* Nemojte raditi s kosilicom gdje je hvatag trave djelomice postavljen.
 Skinite otrice i zaustavite motor prije no §to napustite sjedalo traktora
da biste ispraznili spremnike, od¢epili dovodne cijevi, itd.
« Zatvorite poklopac prije ponovnog pokretanja stroja.
« Iskljutite kosilicu kad prelazite ceste ili $ljunane povrsine i druge zone
gdje bi odbadeni predmeti mogli predstavljati opasnost.
* Ne pokusavajte usisati konzerve ili druge potencijalno opasne predmete.
OPCE PREPORUKE
Uvijek postujte sigurnosna pravila kad obavljate bilo kakvo odrzavanje.
« Prije svake uporabe provijerite da li ima otkacenih spona.
» Nakon svake uporabe jedinicu temeljito ocistite.

ODRZAVANIE OSTRICA

Ako Zelite najbolje rezultate, oStrice kosilice se moraju odrzavati otrima. Zamijenite
iskrivljene ili oStecene ostrice.

+ Vidi upute za ODRZAVANJE OSTRICA u uputama za uporabu svoga traktora.
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4\ OPREZ: PRUENEGOSTOCETEOBAVLIATI BILOKAKVOODRZAVANIE,
SERVISIRANJE ILI PODESAVANIE:

¢ Potpuno otpustite pedalu kvatila i pritisnite ko¢nicu za parkiranje.

« Okrenite klju¥ za paljenje stroja na poloZaj “UGASENO”
¢ Provjerite da li su se sve oStrice i pokretni dijelovi sasvim zaustavili.

» Iskljudite Zicu(Zice) za svje€ice iz svjeica i postavite Zicu tamo gdje ne
moZe do€i u dodir sa svjeicom.

OPREZ: Komponente hvatata trave se mogu istrositi, oStetiti i pokvariti, $to
mozeizloziti pokretne dijelove ili omoguciti izbacivanje predmeta. Cesto provjeravajte
komponente i po potrebi ih zamijenite dijelovima koje je preporucio proizvodac.

CUVANIE
Kad se hvatac trave treba odloziti na neko vrijeme, temeljito ga ocistite, uklonite svu

prasinu, travu, lis¢e, itd. Cuvajte na ¢istom, suhom mjestu.

a OPREZ: Nemojte ostavljati travu u vre¢icama spremnika. Ispraznite spremnike
nakon svake uporabe kao i prije odlaganja. Ako to ne ucinite, moZe do¢i do spontanog
zapaljenja koje se moZe razviti u poZzar.

SIGURNOSNI PROPISI
Pravila postupka za siguran rad kosilicom
VAZNO: Ovaj rezacki stroj mozes lakocom odrezati Sake i stopala. Kao i razbacivati

predmete koji mu se nadu na putu. Greska ne pridrzavanja slijedecih sigurnosnih
naputaka moze uzrokovi teske ozljede ili smrt.

L. OBUKA
« Pazljivo procitajte naputke. Dobro upoznajte upravljanje i pravilnu rabu opreme.

¢ Nikada ne smijete dozvoliti djeci ili odraslim, koji ne poznaju ove naputke, rabu
kosilice za travnjake. Lokalni propisi mogu postavljati starosnu granicu za rad s
kosilicom.

« Nikada ne smijete kositi u blizini ljudi, a posebno djece ili domacih Zivotinja.

¢ Stalno mislite na to, da je rukovatelj odnosno vlasnik odgovoran za nezgode ili
dovodenje u opasnost drugih ljudi ili njihove imovine.

* Ne smijete prevoziti putnike.

 Svi vozaci bi trebali nabaviti i procitati strucne naputke i prakticne savjete. Takvi
naputki naglasavaju da:

- privoZnjistrojamorate biti paZljivi i skoncentrisani na radove koje obavljate;
- nadzor nad strojem, kada klizi na strmini, ne moZete povratiti upotrebom
kocnica.
Glavni razlozi za gubitak nadzora su:
a) nedovoljno nalijeganje kotaca;
b) prebrza voZnja;
¢) neprikladno kocenje;
d) tip stroja nije prikladan za posao kojeg obavlja;
e) pomanjkanje znanja o utjecaju konfiguracije zemljista, a posebno nagiba, na
voznju;
f) nepravilna distribucija vuce i opterecenja
II. PRIPREME
 Da biste smanjili rizik od vatre — prije uporabe, pri ponovnom dodavanju goriva i
na kraju svake koSnje — provjerite i uklonite nagomilane ostatke s traktora, stroja
za kosnju i iza svih zaStitnih naprava.
U toku rada s kosilicom, nosite izdrZljivu obucu i duge hlace. Ne rukujte opremom
bosih nogu ili u otvorenim sandalama.

Detaljno pregledajte podrucje rabe opreme i uklonite sve predmete koje bi stroj
mogao razbacati.

+ UPOZORENJE — Benzin je vrlo lako zapaljiv.
- Cuvajte gorivo u kontejnerima posebno izradenim za tu svrhu.

- Dolijevajte gorivo samo napolju. Tijekom dolijevanja ne smijete pusiti.

- Dolijte gorivo prije pokretanjamotora. Nikada ne skidajte poklopac rezervoara
za gorivo i ne doljevajte benzin dok je motor u radu ili dok je vruc.

- Ako se benzin izlio, ne pokrecite motor nego odmaknite stroj rucno podalje
od mjesta izlivanja i izbjegavajte stvaranje bilo kakve iskre odnosno paljenja
sve dok su prisutna isparenja benzina.

- Zamijenite sve rezervoare goriva i poklopce kontejnera u slucaju njihovog
oStecenja.

e Zamijenite pokvareni ispuh.

« Prije rabe, uvijek vizualno pregledajte da li su noZevi, vijci noZeva i dijelovi sklopa
za rezanje istroSeni ili oSteceni. Zamijenite istroSene ili oStecene nozeve i vijke u
kompletu, da se odrzi ravnoteza.

« Budite narocito pozorni pri pregledu strojeva sa viSe noZeva, gdje rotacija jednog
noza moze uzrokovati rotaciju svih drugih nozeva.

Smanjite prigusivanje kad motor nije u radu i ako motor ima ventil za prekid dovoda
goriva, zatvorite dovod goriva na koncu rada.

III. UPRAVLJANJE STROJEM
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Ne pokrecite motor u zatvorenim prostorima gdje ce se nabirati isparivanja opasnog
ugljicnog monoksida.

Kosite samo na dnevnom svjetlu ili uz dobru umjetnu rasvjetu.

Prije pokretanja motora iskopcajte sve spojke za ukopcavanje pogona noZeva,
postavljanjem rucice u neutralan poloZzaj.
Ne uporabljajte stroj na nagibima vecim od 5°.

Znajte dane postoji “sigurna” strmina. VoZnja po travnatoj strmini zahtijeva posebnu
paznju. Da se zatitite od moguceg prevrtanja:

- ne zaustavljajte se i ne krecite naglo kada se penjete uz odnosno silazite niz
strminu;

- ukopcavajte spojku polako, mjenjac neka bude uvijek ukopcan na neku od
brzina, a posebno kada vozite niz strminu;

- stroj se treba kretati malim brzinama na strminama i na oStrim okukama;
- stalno budite spremni na moguce grbe i rupe te druge skrivene opasnosti;

- nikadane kosite poprecno na smjer strmine osim kada je kosilica za travnjake
izradena za takvu namjenu.

Pazljivo vucite teret i s paZnjom rabite teSku opremu.
- Rabite samo odobrene vucne kuke.
- Ogranicite teret do teZine kojom moZete sigurno upravljati.
- Ne pravite ostre zaokrete. Budite pazljivi pri voZnji unatrag.

- Rabite protutegove ali tegove za kotace kada je to predvideno u prirucniku
S naputcima.

Pazite na saobracaj na raskrsnicama i u blizini autoceste.
Prije nego $to napustite travnjak, koji ste kosili, iskopcajte pogon uredaja za rezanje.

Pri rabi nekog od prikljucaka nikada ne usmjeravajte praZnjenje materijala prema
promatracima i ne dozvolite da se priblizavaju stroju dok je u radu.

Nikada ne pokrecite kosilicu za travnjake ako ima oStecena vodila, Stitnike ili nema
ugradene potrebne sigurnosne zastitne uredaje.

Ne mijenjajte podeSene parametre motora i ne prekoracujte maksimalni kapacitet
motora. Rad motora s prevelikim brojem okretaja povecava rizik za ozljede osoba.

Prije nego $to napustite stroj potrebno je:
- iskopcati energiju za dizanje i spustanje prikljucaka;
- prebaciti rucicu mjenjaca u neutralan poloZzaj i zategnuti parkirnu kocnicu;
- zaustaviti motor i izvuci kljuc.

Iskopcajte pogon prikljucaka, zaustavite motor i skinite prikljucni kabel svjecice
ili izvucite kontaktni kljuc u slijedecim primjerima:

- prije ciScenja zacepljenja ili odcepljavanja izlazne cijevi koSare;
- prije provjere, ciScenja ili radova na kosilici za travnjak;
- poslije udarca u nepoznat objekt. U tom slucaju odmah pregledajte kosilicu za
travnjak i popravite ostecenja prije ponovnog pokretanja motora i stavljanja
opreme u rad;
- ako stroj pocne nenormalno vibrirati (provjerite odmah moguce uzroke).
Iskopcajte prikljucke s pogona prije transporta ili kada nisu u rabi.
Zaustavite motor i iskopcajte prikljucke s pogona:

- prije dopunjavanja goriva;

- prije vadenja hvataca trave;

- prije podesavanja visine, ako se visina ne moZe podesiti sa rukovateljevog
mjesta.

ODRZAVANJE I SKLADISTENJE

Odrzavajte sve matice i vijke cvrsto zategnute da bi osigurali uvjete za pravilan rad
opreme.

Nikada ne skladiStite opremu sa benzinom u rezervoaru, u zatvorenom prostoru
gdje isparivanja mogu doci u kontakt sa otvorenim plamenom ili iskrom.

Sacekajte da se motor ohladi prije skladistenja u bilo kakvom zatvorenom prostoru.

Da smanjite opasnost od poZara odrzavajte motor, ispuh, odjeljak za akumulator i
podrucje oko rezervoara za benzin oci$cene od trave, liSca i prekomjerne masnoce.

Provjeravajte redovno hvatac trave da na vrijeme uocite dotrajalost ili kvarove.
Zamijenite dotrajale ili oStecene dijelove zbog sigurnosti rada.
Ako je potrebno ispustiti benzin iz rezervoara za gorivo, to se mora raditi na ot-
vorenom.
Budite narocito pozorni na strojeve sa viSe noZeva, jer rotacija jednog noza moze
uzrokovati rotaciju svih drugih nozeva.
Kada se stroj parkira, skladisti ili ostavlja bez nadzora, spustite uredaj za rezanje
ili uporabite sigurnosno mehanicko zakljucavanje.

OPREZ: Uvijek skinite prikljucni kabel svjecice i postavite ga tako da ne moze
ci u kontakt sa svjecicom i izazvati pokretanje motora po nezgodi pri namjestanju,

transportu, podesavanju ali vrSenju popravki.
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@ NASVETI ZA ZAGOTOVITEV VRECNEGA OBRATOVANJA:

Sledite navodilom za uporabo kosilnice, ki so del traktorjevih uporabniskih navodil.

Prepricajte se, da je kosilnica pravilno spuscena in je omogoceno njeno optimalno
delovanje.

Pri obratovanju na zelenici, kjer e ni bila uporabljena vre¢na zbiralka, boste pobirali
sugo travo in material, ki se je tam Ze dlje nabiral. Nabrana koli¢ina in ¢as, porabljen
za obratovanje bosta lahko izdatnejsa, kot ste ju vajeni pri obicajni zelenici.

* Pri pobiranju v vreco imejte plin vedno do konca odprt.

* Izberite primerno prestavo, da boste dosegali najboljsi obratovalni ucinek, dobro
kvaliteto rezanja in pobiranja.

OPOMBA: Mozno je, da boste v tak$nih pogojih morali prekrivati rezalno povrsino.
+ Ceje trava zelo visoka, jo je potrebno rezati dvakrat. Prvi¢ relativno visoko, drugi¢
pa na izbrani visini.
 Za prirezovanje uporabite levo stran kosilnice.
* Za lazje odstranjevanje nakopiCenega materiala, lahko v zbiralnike predhodno
vstavite plasti¢ne vrece za smeti. Odstranjevanje polnih vrec¢ za smeti:
a. Odklopite rezanje, prestavite v nevtralni polozaj, aktivirajte ro¢no zavoro in
zaustavite motor.
b. Dvignite sedez. Iztaknite in dvignite pokrov.

c. Naenkrat odstranite po en zbiralnik in sicer tako, da ga primete za rocke in
povlecete proti zadnji strani, ven iz cevnih vodil.

d. Ko je zbiralnik poloZen na tla, plasti¢no vreco zaprite in zaveZite.

e. Nagnite zbiralnik in iz njega izvlecite vreco.

f. Vstavite novo plasti¢no vreco, tako da ima ta robove preko zbiralnikovega
gornjega ustja.

g. Postopek ponovite pri ostalih zbiralnikih.

h. Namestite zbiralnike nazaj, pri tem pa bodite pozorni, da na osrednji podpori
robovi desnega prekrivajo robove levega.

j. Zaprite pokrov in pripnite zaponke preko osrednjih podpornih cevi.

 Izogibajte se kosnji mokre trave ali jutranje kosnje, ko je na njej Se rosa. Taksna
trava bo lepljiva in se bo nabirala na stenah ter povzrocala masenje.

» Priprava za vrece je opremljena z indikatorjem napolnjenosti. Premikanje kolesa
se med polnjenjem vrece pospesuje. Kolesce se bo najhitreje vrtelo prav tik preden
bo vreca polna. Ko se kolesce zaustavi, je to znak, da je vreca do konca polna, zato
preti nevarnost, da se rezila zamasijo.

OPOMBA: Zaradi preprecevanja masenja lijakov preverite in izpraznite vrece, ko opa-
zite, da se kolesce hitro vrti. Izkusnje vas bodo usposobile, da boste vre¢e menjavali
v optimalnem trenutku.

» Na zacCetku slehernega obratovanja bodite pozorni na morebitne poSkodbe delov
in da se kolesce prosto vrti.

« Ce zbiralnik trave preneha zbirati travo ali slamo, je to znak, da je zamasen, ali
da so zbiralniki polni. Ponavadi je to prikazano tako, da se indikatorsko kolesce
povsem zaustavi.

a. Odklopite rezanje, prestavite v nevtralni polozaj, aktivirajte ro¢no zavoro in
zaustavite motor.

- Dvignite sedez. Iztaknite in dvignite pokrov.
- Iztaknite zbiralnike in odstranite odrezke.
- Zamenjajte zbiralnike, zaprite pokrov in zaponko.
b. Iztaknite lijake in preverite da niso zameSeni.
- Odstranite nakopicene necistoce.
- Lijake ponovno sestavite in jih pritrdite.
c. Preverite in poskrbite, da se indikator polnosti vre¢ ni zamasil.
- Odprtina za pretok zraka mora biti ¢ista. Vanjo neZno potisnite tanko vejico
ali zico ter jo ocistite.
SVARILO:
S kosilnico ne obratujte, &e je rezalnik trave le delno namesten.
¢ Predenzapustite traktorski sedeZ, da bi denimo izpraznili zbiralnike, o&istili
lijake, itd., odklopite delovanje rezil in zaustavite delovanje motorja.
 Pred zaletkom obratovanja zaprite pokrov.

* Pri pretkanju voznih poti, pei¢enih povriin ter povsod, kjer so odvrZeni
nevarni predmeti, odklopite delovanje kosilnice.

¢ Plodevink ali ostalih potencialno nevarnih predmetov ne vakumirajte.
TEMELINA PRIPOROCILA
Pri obratovanju in vzdrZevanju vedno upoStevajte varnostne predpise.
» Pred vsako uporabo preverite privitost delov.
* Vsakic po zakljucku dela enote dobro ocistite.

SKRB ZA REZILA

Zaradi najboljSega ucinka morajo biti rezila vedno ostra.
poskodovana rezila.

'V traktorskih uporavniskih navodilih glejte poglavje SKRB ZA REZILA.

Nadomestite zvita ali
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&\ SVARILO: PRED VZDRZEVALNIMI, SERVISNIMI ALI NASTAVIT-
VENIMI POSEGE:

* Stopalko za sklopko do konca sprostite in aktivirajte ro¢no zavoro.
* Prestavno rotico pomaknite v nevtralni (N) poloZaj.
«  Kontrolo sklopke prestavite v poloZaj “DISENGAGED” (“SPROSCENO”).
« Kontaktni klju¥ obrnite v polozaj “OFF” (IZKLJUCENO).
* Prepricajte se, da so se rezila in vsi premikajo<i deli popolnoma zaustavili.
 Odklopite elektri¥no Zico(e) s svetke(svetk) in jo namestite v poloZaj, kjer
ne more priti v stik s svetko.
SVARILQ: Deli zbiralnika trave so izpostavljeni obrabi, poskodbam in kvarjenju,
karlahko povzroci, da premikajocise deli med obratovanjem odpadejo. Redno preverjajte
stanje in iztroSene dele, skladno s proizvajal¢evimi navodili, po potrebi zamenjajte.

SHRANJEVANJE

Ko je zbiralnik trave potrebno za daljSe obdobje shranjevati, ga temeljito ocistite,
odstranite vse necistoce, travo, usedline, itd. Shranite ga v Cistem, suhem prostoru.

SVARILO: Ne pustite trave v zbiralnikih. Zbiralnike praznite po vsaki uporabi
in pred shranjevanjem. Neupostevanje teh napotkov se lahko odrazi v samovzigu, ki
se razvije v pozar.

VARNOSTNI PREDPISI

Navodila za varno delo s kosilnico

POMEMBNQO: Ta stroj za rezanje lahko odreZe roke in stopala. Ter zaluca predmete,
ki se najdejo na poti. Ne prezrite naslednjih varnostnih navodil. Kajti njihovo neupo
Stevanje lahko povzroci hude poskodbe ali smrt.

I. URJENJE

 Preberite navodila pazljivo. Seznanite se znadziranjem in pravilno uporabo opreme.

« Nikoli ne dovolite otrokom ali odraslim, ki niso seznanjeni s temi navodili, da
uporabijo kosilnico za travnike. Morda vasi krajevni predpisi dolocajo starostno
mejo za upravljanje s kosilnico.

 Nikoli ne uporabljajte stroja v bliZini ljudi, posebej pa otrok ali domacih Zivali.

« Zavedajte se, daje zanesrece povzrocene drugim ljudem ali njihovi lastnini odgovoren
uporabnik oz. lastnik stroja.

* Ne prevozite potnikov.

e Vsi vozniki tega stroja morajo poiskati strokovna in prakticna navodila ter se
seznaniti z njimi. TakSna navodila morajo poudariti:

- da mora biti uporabnik stroja med delom pazljiv in osredotocen na vozZnjo;

- da pri drsenju po travnati strmini zaviranje z zavorami ne ustavi stroja.

Glavni razlogi za izgubo kontrole nad strojem so:

a) slab oprijem koles;

b) prehitra voznja;

) neustrezno zaviranje;

d) tip stroja ne ustreza zahtevam za delo, ki se opravlja;

e) premalo znanja o vplivu konfiguracije tal na premikanje, Se posebej to velja za
strmine;

f) vlek in tovor sta neuravnotezZena.

II. PRIPRAVE

¢ Zazmanjsanje tveganja poZara — pred uporabo, ob ponovnem polnjenju in ob koncu
vsakega kosenja — preglejte in odstranite s traktorja, kosilnice in za vsemi varovali
kakrsne koli nakopicene neuporabne dele.

« Obkosnji imejte trpezno obutev in dolge hlace. Ne upravljajte stroja z bosimi nogami
ali v sandalih.

« Pazljivo preglejte celotno zemljiSce, ki ga boste obdelovali in odstranite vse predmete,
ki jih stroj lahko zaluca.

» SVARILO — Bencin je hitro vnetljiva tekocina.

- Gorivo naj bo shranjeno v posodah, ki so za to posebej izdelane.

- Medtocenjem gorivakosilnicane sme biti vzaprtem prostoru. Med tocenjem
ne smete kaditi.

- Gorivo natocite pred zagonom motorja. Ko motor deluje ali je Se vroc, ne
smete odpirati rezervoarja za gorivo ali dolivati bencina.

- Cesebencin razlije, motorja ne smete takoj zagnati. Kosilnico rocno odpeljite
stran od mesta razlitja. Pri tem pa pazite, da ne pride do iskrenja oziroma
uporabe ognja v obmocju, v katerem so prisotni bencinski hlapi.

- Zamenjajte poskodovane rezervoarje goriva in preverite vse pokrove ben-
cinskih posod.

« Zamenjajte poSkodovane izpusne cevi.

« Pred uporabo morate opraviti vizualni pregled kosilnice. Preglejte obrabo oz.
poskodovanost rezil, pritrdilnih vijakov za rezila in celotnega rezalnika. Zaradi
ravnovesja morate obrabljena ali poSkodovana rezila in vijake vedno zamenjati v
kompletu.

« Pri pregledovanju strojev, ki imajo vec rezil, bodite posebej previdni, saj vrtenje
enega rezila lahko povzroci vrtenje vseh ostalih rezil.

« Cejemotor priZgan, kosilnica pa ne deluje, zmanjSajte nastavitev dusenja. Po koncani
kosnji prekinite dovod bencina zapiranjem ventila za dovod bencina, ce va§ motor
ima vgrajen takSen ventil.

II1. UPRAVLJANJE S STROJEM

* Motorja ne priZigajte v zaprtih prostorih, saj lahko pride do kopicenja nevarnega



V.

ogljikovega monoksida.
Kosite le pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni razsvetljavi.

Pred vzigom motorja izklopite vse sklopke za vklop pogona rezalnika, tako da
postavite prestavno rocico v prosti tek

Ne uporabljajte stroja na strmini z nagibom preko 5°.
Zavedajte se, danobena strmina ni povsem “varna”. VoZnja po travnati strmini zahteva

posebno previdnost. Da se izognete moZnemu prevracanju kosilnice, upostevajte
naslednja navodila:

- Pri voznji po strmini navzgor ali navzdol ne smete mocno pospesevati ali
zavirati.

- sklopko vklopite pocasi; vozite vedno v eni od prestav, Se posebej to velja
za voznjo navzdol;

- na vecjih nagibih in ostrih ovinkih morate zmanjsati hitrost;

- vedno bodite pripravljeni na morebitne luknje ali grbine ter druge skrite
nevarnosti;

- nikoli ne vozite precno na strmino, razen ce je kosilnica prirejena za ta na-
men.
Se posebej bodite previdni pri vleki bremen in uporabi tezke opreme.
- Uporabljajte le odobrene vlecne kljuke.
- Omejite teZo tovora na taksno, ki jo boste z lahkoto nadzorovali.
- Ne obracajte stroja naglo. Bodite previdni pri voznji nazaj.

-V primerih, ki so dolocenl v prirocniku z navodili, uporabljajte protiutezi
ali uteZi za kolesa.

Pazite na promet na kriziScih in v bliZini avtocest.
Preden zapeljete s travnika, ki ste ga kosili, ne pozabite izklopiti pogona rezil.

Pri uporabi prikljuckov pazite, da ne razkladate ali praznite v smeri ljudi, ki so v
blizini. Ne dovolite, da se kdorkoli pribliza stroju med delovanjem.

S kosilnico ne smete delati, ce ima poSkodovana vodila in $citnike ali nima nameScenih
zadcitnih naprav za varno delovanje.
Ne spreminjajte nastavitev motorja in ne presegajte maksimalne zmogljivosti motorja.
Delovanje motorja s cezmernimi obrati zviSuje tveganje za poSkodbe oseb.
Preden zapustite vozni§ko mesto morate:

- izkljuciti pogon za dvig in spuscanje prikljuckov;

- prestavno rocico postaviti v prosti tek in zategniti rocno zavoro;

- ugasniti motor in izvleci kljuc za vzig.
v naslednjih primerih izklopite pogon prikljuckov, ugasnite motor in prekinite
vodnik elektricnega toka svecke ali izvlecite kljuc za vzig:

- pred zacetkom ciScenja zamasSenih cevi, ali ko je potrebno odmasiti jaSek za
praznjenje kosare za travo;

- pred pregledom, ciScenjem ali posegom v kosilnico za travnik;
- po trcenju ob kamen ali neznan predmet. (V takem primeru preglejte
kosilnico, odpravite poskodbe in Sele nato prizgite motor in vklopite pogon
prikljuckov.)
- ce stroj zacne neobicajno vibrirati (takoj poiscite mozne vzroke).
Izklopite pogon prikljuckov pred transportom oz. po koncanem delu.
Ugasnite motor in izklopite pogon prikljuckov:

- pred dolivanjem goriva;

- pred odstranitvijo lovilca trave;

- pred nastavitvijo viSine koSnje, razen ce je moZno viSino kosnje nastavljati
na voznikovem mestu.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

Da zagotovite pravilno in varno delovanje opreme, morate Redno pregledovati
zategnjenost vseh matic in vijakov.

Opreme z bencinom v rezervoarju ne smete shranjevati v zaprtih prostorih, kjer
obstaja moznost, da hlapi bencina pridejo v stik z odprtim ognjem.

Dokler je motor kosilnice $e vroc, je ne smete postavlti v zaprt prostor.

ZmanjSajte nevarnost poZara — ocistite motor, izpusno cev, akumulatorski sklop,
rezervoar za bencin in njegovo okolico. Nasteti deli naj bodo vedno cisti in brez
ostankov trave, listja in cezmerne mascobe.

Redno pregledujte obrabo in poskodbe lovilca trave.

Zaradi varnega delovanja stroja morate zamenjati obrabljene in poSkodovane dele.
Ce morate rezervoar kosilnice izpraznitis crpanjem goriva, tega ne pocnite v zaprtem
prostoru.

Pri pregledu strojev, ki imajo vec rezil, bodite posebej previdni, ker vrtenje enega
rezila lahko povzroci vrtenje vseh ostalih rezil.

V primerih, ko je kosilnica parkirana, shranjena ali brez nadzora, spustite rezalnik
oz. uporabite varovalno mehansko blokado.

A OPOZORILO: Pred nastavljanjem, transportom, preverjanjem in popravill morate

od

klopitl el. vodnik svecke in odmaknitl el. prikljucek, da ne pride slucajno v stik s

svecko in povzroci nakljucnl vZig motorja.
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WSKAZOWKI DLA POPRAWY WORKOWANIA:

Przestrzegac instrukcji obstugi kosiarki zawartej w instrukcji obstugi traktora.
Upewnic¢ sig, ze dla zapewnienia lepszej wydajnosci koszenia, kosiarka jest odpow-
iednio wypoziomowania.

W czasie obstugi chwytacza trawy na trawniku, na ktorym nie byt uzywany sprzet

do workowania trawy i lisci zbierane sa odpady i $miecie, ktore nagromadzity si¢

przez dtugi okres czasu. Zebrana ilo$¢ i catkowity czas pracy moga by¢ wigksze, niz

w przypadku regularnego korzystania z tapacza trawy.

» W czasie workowania przepustnica powinna zawsze by¢ ustawiona na petna predkosc.

» Wybrac¢ na tyle niskie przetozenie, ktore zapewni dobra wydajnos¢ cigcia kosiarki,
dobra jakos¢ koszenia i dobra wydajno$¢ workowania.

UWAGA: Konieczne Mozg by¢ zachodzenie obszarow koszenia, w celu spelnienia

wymagan.

* Jezelitrawajest wyjatkowo wysoka powinna by¢ koszona dwukrotnie. Za pierwszym
razem stosunkowo wysoko, za drugim razem na wymagana wysokos¢.

* Do wyréownywania stosowac lewa strong kosiarki.

*  Wceluuproszczenia usuwania odpadow, do pojemnika tapacza trawy mozna wktadac
plastikowe worki na $miecie. Aby wyja¢ pelny, plastikowy worek na $miecie:

a. Wylaczy¢ topatki, przelaczy¢ bieg na jatowy, zaciagna¢ hamulec postojowy i
wylaczy¢ silnik.

b. Podnies¢ siedzenie. Odczepic i podnie$¢ pokrywe.

c. Wyciaga¢ pojemniki pojedynczo, chwytajac je za uchwyty i pociagajac do tytu,
Sciagajac z szyn rurowych.

d. Kiedy pojemnik stoi na ziemi zamkna¢ i zabezpieczy¢ gore plastikowego worka
Z trawa.

e. Pochyli¢ pojemnik na bok i wyciagna¢ napelniony worek z pojemnika.

f. Zalozy¢ nowy worek plastikowy tak, aby jego krawedzie byly wywinigte na
gornej krawedzi pojemnika.

g. Powtorzy¢ dla pozostatych pojemnikow.

h. Zamontowa¢ ponownie pojemniki upewniajac si¢, Ze prawy pojemnik zachodzi
na lewy pojemnik na wsporniku centralnym.

j. Zamkna¢ pokrywe i zablokowa¢ zapadki nad centralng rura wsporcza.

« Unika¢ koszenia mokrej trawy lub koszenia rano, kiedy jest duza wilgo¢. Scinki
trawy zebrane w takich warunkach maja tendencj¢ do zlepiania si¢ i przylegania
do $cianek drogi przeptywu powodujac “zapchanie.

* Urzadzenie do workowania wyposazone jest we wskaznik zapelnienia worka.
Przesuniecie kota zwigksza si¢ wraz z napetnieniem worka. Koto bedzie obracac
si¢ szybciej tuz przed calkowitym zapetnieniem worka. Kiedy kota zatrzyma sie,
wskazuje to, ze worek jest pelny i doszto do zapchania kanatow.

UWAGA W celu pomocy w zapobiezeniu zapchaniu kanatow sprawdzi¢/oprozni¢

worki, kiedy kolo obraca nieszybko. Do$wiadczenie wskaze, kiedy jest najlepszy

moment na oproznienie pojemnika.

* Nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby nie uszkodzi¢ czgsci oraz sprawdzi¢, czy na
poczatki napetniania kaczego worka, koto obraca si¢ swobodnie.

« Jezeli tapacz trawy nie bedzie tapat skoszonej trawy lub lisci, wskazuje to na zap-
chanie uktadu lub catkowite zapetnienie pojemnika fapacza. Zwykle wskazuje na
to zatrzymanie ruchu wskaznika napetnienia worka.

a. Wylaczy¢ topatki, przelaczy¢ bieg na jatowy, zaciagna¢ hamulec postojowy i
wylaczy¢ silnik.
- Podnies¢ siedzenie. Odczepic¢ i podnies¢ pokrywe.
- Sciagnaé¢ pojemniki i wyrzuci¢ $miecie.
- Zamontowa¢ pojemniki, zamkna¢ pokrywe i zahaczy¢.
b. Odczepi¢ kanaly i sprawdzi¢ pod katem zapchania.
- Usuna¢ wszystkie zanieczyszczenia z kanatow.
- Zamontowa¢ ponownie i zatrzasna¢ kanaty.
c. Sprawdzi¢, czy wskaznika napelnienia worka nie zostat zapchany.
- Otwordo przechodzenia powietrza nie moze by¢ zanieczyszczony. Delikatnie
wsuna¢ matg gatazke lub drut to otworu, w celu oczyszczenia go.

UWAGA
¢ Nie uruchamia¢ kosiarki z cz¢éciowo zamontowanym lapaczem.
* Odtaczy¢ topatki i wylaczy¢ silnika przed o] fotela traktora

w celu opréznienia pojemnikéw, odblokowania kanatéw itp.

¢ Przed wiaczeniem zamknaé pokrywe.

*  Wylaczy€ kosiarke w czasiejazdy po drogach lub powierzchniach Zzwirowych
1ub innych obszarach, na kt6rych moze wystgpowaé zagrozenie wyrzuce-
niem przedmiotow:

* Nie prébowa¢ zasysa¢ puszek lub innych przedmiotéw grozacych wyrzu-

ZALECENIA OGOLNE

Zawsze, w czasie wykonywania jakichkolwiek prac konserwacyjnych, przestrzega¢
zasad bezpieczenstwa.

* Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy nie ma luznych elementoéw ztacznych.

» Doktladnie oczysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu.

KONSERWACJA LOPAT

W celu uzyskania najlepszych wynikow lopaty kosiarki powinny by¢ ostre. Wymieni¢
wygiete lub uszkodzone topaty.

* Przestrzegac instrukcji obstugi lopatek zawartej w instrukcji obstugi traktora.
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& UWAGA: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKODWIEK KONSERWACTL,
SERWISOWANIA LUB REGULACTL:

o Calkowicie wcisna¢ pedat sprzggla i zaciagnaé hamulec postojowy.

Przesunaé dzwigni¢ przekiadni/sterowania ruchem do neutrainego polozenia (N).

o Ustawi¢ dZwignie sprzggia w polozeniu ,,DISENGAGED”.

» Kluczyk zaptonu obréci¢ do polozenia ,,OFF” (Wylaczone).

o UpewniC sig, Ze lopatki i wszystkie czgsci ruchome catkowicie zatrzymaly sie.

Odlaczyé przewdd(y) $wiecy zaplonowej od §wiec(y)iumiescié w polozeniu,

w kt6érym nie bedzie mogt zetknad si¢ ze §wieca.

a UWAGA: Elementy fapacza trawy podlegaja zuzyciu, uszkodzeniom i degradacji,
ktore moga spowodowac odstonigcie czgsci ruchomych lub umozliwi¢ wyrzucanie

przedmiotow. Okresowo sprawdzac elementy i jezeli konieczne, wymieniac na czgsci
zalecane przez producenta. PRZECH

Kiedy fapacz trawy ma by¢ skltadowany przez pewien okres czasu, oczysci¢ go
doktadnie, usuna¢ wszelkie zabrudzenia, trawe, liScie itp. Urzadzenie przechowywac
W czystym i suchym miejscu.

AUWAGA: Nie pozostawia¢ trawy w pojemniku maszyn do wrkowania. Oprozni¢
pojemnika po kazdym uzyciu i przed przechowywaniem Niewykonanie tej czynnosci
moze spowodowac samoczynny zapton, ktory moze doprowadzi¢ do pozaru.

ZASADY BEZPIECZENSTWA
Zasady bezpiecznego uzytkowania kosiarek samobieznych

UWAGA: Kosiarka tego rodzaju jest w stanie odciaé reke lub noge. Moze takze wyrzuca¢
twarde przedmioty z duza preklo$cia. Neiprzestrzeganie nizej zamieszczonych zalecen
bezpiecznego uzytkowania kosiarki mozeby¢ powodem wypadku a wkonsekwencji
powaznego uszkodzenia ciata lub $mierci.

I. SZKOLENIE

« Nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcj¢, zaznajomic si¢ z potozeniem i dziataniem
wszystkich przyrzadow sterowniczych i zasadami prawidtowego uzytkowania
kosiarki.

« Kosiarki nie moga uzywac dzieci i osoby, ktore nie zaznajomity si¢ z instrukcja
uzytkowania. Lokalne przepisy moga ogranicza¢ dopuszczalny wiek operatora tego
rodzaju kosiarki.

« Nie wolno uzywac kosiarki (kosi¢) jezeli w poblizu miejsca pracy znajduja si¢ osoby
postronne, w szczegolnosci dzieci lub zwierzeta.

* Nalezy pamigta¢, ze operator badz uzytkownik kosiarki jest odpowiedzialny za
wypadki i zagrozenia stwarzane osobom postronnym lub ich wlasnosci.

« Nie uzywac¢ do transportowania osob.

« Wszyscy uzytkownicy kosiarki (operatorzy) powinni stale doskonali¢ swoje umiejet-
nosci zawodowe, w tym odbywac szkolenia praktyczne. W trakcie szkolen nalezy
zwroci¢ szczegdlng uwage na:

- konieczno$¢ zachowania ostroznosci i koncentracji w trakcie jazdy kosiarka
samobiezna (jazdy na kosiarce);

- sposoby pracy na pochytych stokach (nalezy zwrdci¢ uwage na to, ze poprzez
nacisnigcie hamulca nie mozna odzyska¢ kontroli nad zeslizgujaca si¢ po
stoku kosiarka samobiezna).

Najczesciej spotykanymi przyczynami utraty kontroli nad kosiarka (utrata rownowagi

lub $lizganie si¢) sa:

a) niedostateczna przyczepno$¢ kot do podtoza;

b) zbyt duza predkosé jazdy;

¢) zbyt pozne lub zbyt stabe hamowanie;

d) zastosowanie kosiarki do prac, do ktorych nie jest przystosowana;

e) niewlasciwa ocena warunkow terenowych, w szczegdlnosci pochylenia
stokow;

f) nieprawidtowe rozmieszczenie obciazen (co powoduje utrate rOwnowagi).

II. PRZYGOTOWANIE

* W celu zredukowania zagrozenia pozarem — przed uzyciem, w czasie tankowania
i na koniec kazdego koszenia — skontrolowac i usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia
zebrane na traktorze, kosiarce oraz pod wszystkimi ostonami.

« W trakcie koszenia nalezy nosi¢ mocne obuwie i dtugie spodnie. Nie wolno uzywac
kosiarki w sandatach lub bez butow.

¢ Przed rozpoczeciem pracy, nalezy dokladnie sprawdzi¢ czy na przeznaczonej do
koszenia powierzchni (trawniku) nie ma przedmiotow, ktére moga by¢ wyrzucone
przez kosiarke. Wszystkie znalezione przedmioty nalezy usunac.

* OS - Benzyna jest substancja tatwopalna i wybuchowa.

- Paliwo nalezy przechowywac¢ wytaczne w pojemnikach specjalnie przysto-
sowanych do tego celu.

- Paliwo nalezy uzupetnia¢ wylacznie poza zamknigtymi pomieszczeniami,
w trakcie uzupelniania paliwa nie wolno pali¢ papierosow.

- Paliwo mozna uzupetnia¢ wylacznie wtedy gdy silnik kosiarki nie pracuje.
Nie wolno zdejmowac¢ korka wlewu paliwa i uzupetnia¢ paliwa gdy silnik
pracuje lub gdy jest jeszcze goracy.

- W przypadku rozlania paliwa nie wolno przystgpowa¢ do uruchamiania
silnika. Nalezy przemiesci¢ kosiarke w inne miejsce, oddalone od miejsca, w
ktoérym nastapilo rozlanie paliwa. Nalezy odczeka¢ do momentu, w ktorym
opary paliwa ulegng calkowitemu rozproszeniu.

- Nalezy starannie zamykac korki (lub zakretki) wlewu paliwa i pojemnikow
z paliwem.

¢ Nalezy wymienia¢ thumiki w przypadku ich uszkodzenia.

* Przed rozpoczgciem pracy nalezy wzrokowo skontrolowac stan techniczny nozy
tnacych, srub mocujacych noze i catego przyrzadu tnacego. Nalezy wymienic zuzyte
lub uszkodzone noze i sruby mocujace. Nalezy zawsze wymienia¢ caty komplet
nozy w celu zachowania wywazenia przyrzadu tnacego.



* W kosiarkach wyposazonych w wigcej niz jeden przyrzad tnacy nalezy zachowac
ostrozno$¢ przy wykonywaniu ich kontroli, obracanie jednego przyrzadu tnacego
moze spowodowac, ze pozostale tez zaczna si¢ obracac.

l'l'[ UZYTKOWANIE
Nie wolno uruchamiac¢ i uzytkowac kosiarki w zamknigtych pomieszczeniach, w
takich warunkach moze powsta¢ wysokie stezenie trujacego tlenku wegla.

« Kosi¢ mozna tylko w trakcie dnia lub przy dobrym oswietleniu sztucznym.

¢ Przed przystapieniem do uruchamiania silnika nalezy wyltaczy¢ wszystkie sprzegla
w uktadzie napedowym przyrzadu tnacego i przetaczy¢ dzwigni¢ zmiany biegow
w polozenie neutralne.

« Nie wolno uzywac¢ kosiarki na stokach o pochyleniu wigkszym niz 5°.

« Nalezy pamigta¢, ze nie ma ,,bezpiecznych” stokoéw. Poruszanie si¢ po stokach
porosnigtych trawa wymaga zachowania szczego6lnej uwagi. W celu zmniejszenie
ryzyka przewrocenia si¢ kosiarki nalezy przestrzega¢ nastepujacych zasad:

- nie nalezy zatrzymywac si¢ lub rusza¢ gwattownie w przypadku poruszania
si¢ w dot lub w gore stoku;

- sprzegto nalezy wlacza¢ powoli, nie wolno przemieszcza¢ dzwigni zmiany
biegobw w potozenie neutralne, szczegélnie w trakcie poruszania si¢ w dot
stoku;

- nalezy zachowa¢ malq predkos¢ kosiarki w trakcie poruszania si¢ po stokach
i podczas pokonywania zakr¢tow o bardzo matym promieniu skretu;

- nalezy uwaza¢, zeby nie najezdzac¢ na pagorki i nie wjezdza¢ w dotki, nalezy
takze mija¢ inne potencjalnie niebezpieczne miejsca;

- nie wolno porusza¢ si¢ w poprzek stoku (wzdtuz warstwic), w poprzek
stoku moga poruszac si¢ wylacznie kosiarki konstrukcyjnie dostosowane
do takiego sposobu pracy.

« Nalezy zachowac szczegdlna ostrozno$¢ w trakcie ciagnigcia dodatkowych urzadzen
lub uzywania ci¢zkiego dodatkowego wyposazenia.

- Domocowania przyczepianych urzadzen mozna uzywac wytacznie otworéw
w belce zaczepowe;.

- Nalezy ogranicza¢ obciazenia kosiarki do takich wielkosci, ktore nie ogranic-
zaja mozliwosci kierowania kosiarka.

- Nie nalezy skrgca¢ gwaltownie. Nalezy zachowa¢ szczegolng ostroznosé
podczas jazdy do tytu.

- Nalezy uzywac przeciwcigzaréw lub obciaznikow kot, w sytuacjach, ktore
zostaly opisane w instrukcji uzytkowania.

* Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas przejezdzania przez drogi i w
trakcie poruszania si¢ w poblizu drog.

« Nalezy zatrzymac przyrzady tnace przed wjechaniem na podtoze inne niz trawa.

* Nie wolno kierowa¢ wyrzucanego z kosiarki strumienia $cigtej trawy w strong osob
postronnych, nie wolno takze w trakcie koszenia dopuszcza¢ do zblizania si¢ 0sob
postronnych do kosiarki.

« Nie wolno uzywac¢ kosiarki z uszkodzonymi ostonami, ekranami odchylajacymi
lub bez urzadzen zapewniajacych bezpieczenstwo pracy.

« Nie wolno zmienia¢ ustawien regulatora silnika i pracowa¢ przy zbyt duzej pred-
kosci obrotowe;j. Praca silnika ze zbyt duza predkoscia obrotowa zwigksza ryzyko
wystapienia awarii i zranienia operatora lub osob postronnych.

* Operator przed zej$ciem z kosiarki powinien:

- wylaczy¢ naped watka odbioru mocy i opusci¢ przyrzad tnacy;

- przemiesci¢ dzwigni¢ zmiany biegdbw w polozenie neutralne i wlaczy¢
hamulec postojowy;

- wylaczy¢ silnik i wyja¢ kluczyk ze stacyjki.

W nastepujacych sytuacjach nalezy wylaczy¢ naped przyrzadu tnacego, wylaczy¢

silnik i zdjqé przewdd (lub przewody) wysokiego napigcia ze Swiecy zaptonowej

oraz wyjac kluczyk ze stacyjki:

przed oczyszczaniem lub odblokowywaniem kanatu wylotowego;

- przed kontrola, czyszczeniem, obstuga techniczng lub naprawa kosiarki;

- pouderzeniu przyrzadu tnacego w twardy przedmiot. Nalezy sprawdzi¢ czy
kosiarka nie ulegla uszkodzeniu, przed ponownym uruchomieniem nalezy
przeprowadzi¢ niezbgdne naprawy;

- w przypadku gdy w trakcie pracy pojawia si¢ silne drgania ( nalezy
niezwlocznie przeprowadzi¢ kontrolg stanu technicznego kosiarki).
Nalezy odtaczy¢ naped przyrzadu tnacego w przypadku transportowania kosiarki

lub po zakonczeniu uzytkowania.

W nastepujacych sytuacjach nalezy wylaczy¢ silnik i wylaczy¢ naped przyrzadu

tnacego:

- przed przystapieniem do uzupehiania paliwa;

- przed przystapieniem do zdejmowania pojemnika na $cigta trawe;

- przed przystapieniem do regulacji wysokosci koszenia, poza kosiarkami,
w ktorych operator moze dokona¢ regulacji wysokosci koszenia ze swojej
pozycji roboczej (siedzac na kosiarce).

 Nalezy zmniejszy¢ predkos¢ obrotowa silnika przed jego wylaczeniem, ajezeli silnik
jest wyposazony w zawor odcinajacy, nalezy odcia¢ doptyw paliwa do silnika po
zakonczeniu koszenia.

IV OBSLUGA TECHNICZNA 1 PRZECHOWYWANIE
« Nalezy sprawdzac¢ czy prawidlowo sa dokrecone wszystkie $ruby i nakretki; tylko
wtedy kosiarka moze bezpiecznie pracowaé.

* Nie wolno przechowywac kosiarki z paliwem w zbiorniku w pomieszczeniach, w
ktorych opary paliwa moga zetknac si¢ otwartym ptomieniem lub iskrami.

¢ Kosiark¢ mozna umieszcza¢ w zamknigtych opakowaniach lub pomieszczeniach
dopiero po ostygnigciu silnika.

* W celuzmniejszenia ryzyka zapalenia si¢ kosiarki nalezy oczyszcza¢ silnik, thtumik,
miejsce zamocowania akumulatora i zbiornik paliwa z pozostatosci trawy, lisci i
nadmiaru smaru.

« Nalezy okresowo sprawdzac stan techniczny pojemnika na skoszona trawe.

« Nalezy niezwlocznie wymienia¢ zuzyte i uszkodzone czgsci.

* Nie wolno spuszcza¢ paliwa ze zbiornika w pomieszczeniach.
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* W kosiarkach wyposazonych w wigcej niz jeden przyrzad tnacy nalezy zachowac
ostrozno$¢ przy wykonywaniu ich kontroli, obracanie jednego przyrzadu tnacego
moze spowodowac, ze pozostale tez zaczna si¢ obracac.

* W kazdym przypadku, w ktorym kosiarka jest parkowana, przechowywana lub po-
zostawiona bez nadzoru, nalezy opusci¢ przyrzad tnacy, czynnosci tej mozna zaniecha¢
wylacznie w kosiarkach wyposazonych w przymusowa blokade mechaniczna.

OSTRZEZENIE : W trakcie regulacji, przewozenia, sprawdzania, obstugi technic-
znej lub naprawy, w celu uniknigcia ryzyka przypadkowego uruchomienia kosiarki,
nalezy zdjac ze §wiecy zaptonowej przewod wysokiego napigcia i umiesci¢ go w takim
miejscu aby nie mogt samoczynnie zetknac si¢ ze §wieca.



Typy na zlep$enu éinnost’ plnenia:

Dodrzujte prevadzkové pokyny vo vasej prirucke ku traktoru.
Uistite sa, Ze Zaci stroj je vhodne vyrovnana, aby podavala najlepsi Zaci vykon.
Ked pouzivate vas zberac travy na travniku, kde nebolo pouzité zariadenie na
zbertravy a listia, zberate trsy a lomky, ktoré sa nahromadili za dihie Casové
obdobie. Mnozstvo zberacieho a celkového prevadzkového ¢asu méze byt
vacsie, pokial ziskate skisenosti z pravidelného pouzitia vasho zberaca travy.
- Vzdy spustite plyn na plné otacky pri plneni.
- Zaradte nizky prevod dostatocny na to, aby bol dosiahnuty dobry
Zaci vykon, dobra kvalita rezu a dobry zberny vykon.
POZNAMKA: Mbze byt potrebné prekrytie Sirky rezu, aby vyhovovala vasim
podmienkam.
- Akjetravavelmivysoka, mozZe sa kosit na dvakrat. Prvy raz relativne
vysoko, druhy raz na pozadovanu vysku.
- Pouzivajte lavu stranu Zacieho stroja pre zarovnavanie

- Plastikové odpadkové vreckd mézu byt vlozené do vnutra zasob-
nikov zberaca travy pre jednoduchsiu manipulaciu s odpadom. Pri
odstranovani plastikovych odpadkovych vreciek ked su piné :

a. uvolnite ¢epele, preradte do neutralu, zatiahnite parkovaciu brzdu a za-
stavte motor.

b. Zdvihnite sedadlo. Odblokujte a zdvihnite kryt.

c. Odnimte jeden zasobnik naraz zovretim pac¢ok zasobnika a potiahnutim
smerom dozadu von z rdrovych kolaji.

d. Polozte zasobnik na zem, zatvorte a zaistite vrch plastikového vrecka.
e. Naklorite zasobnik na stranu a vytiahnite naplnené vrecko zo zasobnika.

f. VloZte nové plastikové vrecko s okrajmi zavesenymi cez horné okraje
zasobnika.

g. Opakujte ¢innost pri dalSich zasobnikoch.

h. Znovu namontujte zasobniky a uistite sa, Ze pravy zasobnik prekryva
favy zasobnik na strede podpier.

i. Uzatvorte kryt a zaistite zapadky cez stred rur podpery.

- Vyhnite sa koseniu vlhkej travy alebo koseniu zrana kedy je este
velka vlhkost. Odrezky travy zberané za tychto podmienok vedu ku
Zlepeniu a prilnavosti ku stenam prietokového kanala, o spbsobuje
upchanie.

- Vs zberac je vybaveny ukazovatelom plného vrecka. Pohyb kolesa
sa zvySuje podla toho, ako sa vrecka plnia. Koleso sa bude otacat
najrychlejsie vtedy, ked vrecka budu Uplne naplnené. Ked sa koleso
zastavi, indikuje to, Ze vrecka su pIné a sklzy sa mézu upchat.

POZNAMKA: Aby sa zabranilo upchaniu skizov, prekontrolujte/vyprazdnite
vrecka ked sa koleso otaca rychlo. Po ziskani skusenosti najlepSie poznate,
kedy je najvhodnejSie vyprazdnit vrecka.

- Musi sa venovat dostatoéna pozornost tomu, aby sa neposkodili
suciastky a aby sa koleso otacalo volne pri kazdom zadciatku
pouzivania.

- Ak zbera¢ travy nevhodne pracuje pri zberani travy alebo listov,
je to znak upchania systému alebo UpIného naplnenia zasobnikov.
Obycajne je toto naznacené zastavenim pohybu ukazovatela piného
vrecka.

a. Rozpojte Cepele, preradte do neutralu zatiahnite parkovaciu brzdu
a zastavte motor.

- Zdvihnite sedadlo. Odblokujte a zdvihnite kryt.
- Snimte zasobniky a odstrarite odrezky.
- Vratte naspat zasobniky, zavrite kryt a zatvorte na zavoru.
b. Odblokujte skizy a prekontrolujte na upchanie.
- Odstrante vSetky odrezky zo skizov.
- Znovu primontujte a zaistite sklzy
c. Skontrolujte, aby sa zabezpecilo, Ze ukazovatel piného vrecka nebude
upchany.
Otvor priechodu vzduchu musi byt o€isteny od odrezkov. Aby ste vycistili
priechod jemne do neho vsurnte malu vetvicku alebo drét.
& VAROVANIE
- Neprevadzkujte zacistrojs ¢iastoéne namontovanymzberacom
travy
- Odpojte cepele azastavte motor pred uvolnenim sedadla
traktora, aby sa vyprazdnili zasobniky, dopchali skizy, atd'.
- Uzavrite kryt pred spustenim

- Odpojte zaci stroj ked’ prechadzate cez prijazdové cesty alebo
Strkové povrchy a iné oblasti, kde by vhodené predmety mohli
sposobit’ nebezpecenstvo.

- Nepokusajte sa vysavat' plechovky alebo iné potencialne
nebezpecné predmety.

Zakladné odporucania

Vzdy dodrziavajte pravidla bezpec¢nosti, ked prevadzate udrzbu.
- Pred kazdym pouzitim prekontrolujte, ¢i nie s uvolnené spony.
- Vycistite celé zariadenie po kazdom pouziti.
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Starostlivost’ o ¢epele

Pre najlepSi vykon Zacich Cepeli musia byt tieto udrziavané ostré. Vymente
ohnuté alebo poSkodené Cepele.
- Vid pokyny pre Starostlivost o ¢epele vo vasej uzZivatelskej prirucke
traktora.
Upozornenie: pred prevadzanim akejkolvek udrzby, servisu
alebo nastaveni:
- Uplne stlaéte spojku brzdového pedala a zarad'te parkovaciu
brzdu.
- Zarad'te prevodovy stupen/ ovladaciu paku pohybu do neu-

tralnej polohy (N)

- Zarad'te ovladaciu spojku do polohy ,,DISENGAGED*“ (Rozpo-
jené)

- Otocte zapalovacim kI't€om do polohy ,,OFF“ (Vypnuté)

- Ubezpecte sa, ze Cepele a vSetky pohybujtice sa €asti st uplne
zastavené.

- Odpojte kable zo sviecok a umiestnite ich tak, aby nemohli
prist’ do styku s nimi.

VAROVANIE: Komponenty zberaca travy st predmetom opotrebovania,
poskodenia a zniCenia, ak by boli vystavené pohybujucim sa Castiam alebo ak
by boli vhodené do nich predmety. Casto kontrolujte komponenty a vymienajte
za vyrobcom odporucené diely, ak je to potrebné.

ULOZENIE

Ked je zbera¢ travy uloZzeny na urcité Casové obdobie, musi byt Uplne
vycisteny, musia byt odstranené vSetky necistoty, trava, listy atd. UloZte ho
na Cisté a suché miesto.

BAVYSTRAZNE UPOZORNENIE: Nenechavaite travu v zasobnikoch.

Vyprazdnite za-sobniky po kazdom pouziti a pred uloZzenim. Porucha méze
sposobit’ spontanne vznietenie, ktoré moéze prerast do poziaru.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Pravidla pre bezpecnu prevadzku pre pojazdné kosacky

DOLEZITE: Tato kosadka dokaze amputovat rukyanohy s odhadzovat pred-
mety. polial nebudu dodrziavané nasledujlice bezpe¢nostné pravidla, mohlo
by dojst k vaznemu poraneniu alebo smrti.

1. SKOLENIE

« Precitajte si pozorne tento navod. Zoznamte sa s kontrolou a spravnym
pouzivanim zariadenia.

« Nikdy neumoznite pouzivat kosacku na travu detom alebo ludom, ktori
neboli zoznameni s navodom . Miestne obmedzenia mézu obmedzit vek
pouzivatela.

» Nepouzivajte tento stroj pokial su v blizkosti iné osoby, obzvlast deti
alebo zvierata.

« Maijte na pamati, Ze obsluha alebo pouzivatel stroja je zodpovedny za
_nelr:ody alebo nebezpedenstvo, sposobené inym fudom alebo ich ma-
jetku.

« Nevozte iné osoby.

« Vsetci pouzivatelia by mali vyhladat a ziskat profesionalne a praktické
informacie. Tieto inStrukcie by mali klast déraz na:

- ptotr.eb.nu starostlivosti a sustredenie sa po¢as prace s pojazdnymi
strojmi;

- ovladanie pojazdného stroja pri schadzani zo svahu nebude dosia-
hnuté brzdenim.

Hlavné dbévody straty kontroly nad strojom su:

a) nedostato¢né drzanie volantu;

b) rychla jazda;

¢) neadekvatne brzdenie;

d) typ stroja je nevhodny pre danu €innost;

e) neuvedomenie si U€inku podmienok na pozemku, obzvlast na sva-
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hoch;
f) nespravne zapriahnutie a rozlozenie vahy.
Il. PRIPRAVA

« Kvoli obmedzeniu rizika poZiaru skontrolujte a odstrarite pripadny nahro-
madeny odpad z traktora, Zacieho stroja a spoza vSetkych ochrannych
zariadeni pre kazdym pouzitim pri doplfiani paliva a na konci kazdého
Zacieho cyklu.

« Pocas kosenia noste vzdy pevnu obuv a dihé nohavice. NepouZivajte
zariadenie, ked ste bosy alebo mate obuté sandale.

+ Poriadne skontrolujte pracovny priestor, v ktorom budete pouZzivat zariadenie
a odstrarite vSetky predmety, ktoré by mohli byt zariadenim odmrstené.

VAROVANIE: Benzin je vysoko horfava latka:

- Palivo skladujte v kanistroch $pecialne uréenych na tento ucel;

- Palivo doplifajte len vonku a nefajgite pri tom;

- Palivo pridavajte pred Startovanim motora. Nikdy nesnimajte veko
nadrZze a nenalievajte benzin, ked je motor v prevadzke alebo ked
je motor este horuci.

- Ked'sabenzinrozleje, tak sa nikdy nepokusajte nastartovat motor, ale
odneste stroj z miesta, kde je rozliaty benzin a zabrarite zakladaniu
ohna, pokial sa vypary benzinu nerozptylia;

- Veka na palivovu nadrz a kanister nasadzujte bezpecne.



Vymeiite chybné timice.

Pred pouzitim stroja vzdy poriadne skontrolujte ¢i noze, skrutky na nozoch
a rezacie jednotky nie su opotrebované alebo poskodené. Vymerite
opotrebované alebo poskodené nozZe a skrutky v sadach, aby ste zachovali
rovnovahu.

Pristrojoch, kde sa nachadza sada noZov, dbajte na to, Ze oto¢enim jedného
noza mozete spdsobit oto¢enie dal$ich nozov.

. PREVADZKA

Motor nestartujte v stiesnenom prostredi, kde by sa mohli zhromazdovat
vypary kysli¢nika uholnatého.
Pracuijte len za denného svetla alebo pri dobrom umelom osvetleni.
Prv nez zacnete Startovat motor, odpojte vSetky spojky pripojeni nozov a
preradte na neutral.
NepouzZivajte stroj na svahoch strmsich viac ako 5°.
Pamatajte, Ze neexistuje ni¢ také, ako je ,bezpec¢ny“ svah. Jazda na
travnatych svahoch vyzaduje zvlastnu starostlivost. Aby ste sa chranili pred
prevratenim:
- Nezastavujte alebo sa nahle nerozbiehajte, ked idete smerom nadol
alebo nahor po svahu;
- Spojku pustajte pomaly, vzdy majte zaradenu rychlost, hlavne ked
idete dole z kopca;
- Nasvahoch a pri ostrom ota€ani by ste mali udrziavat nizkou rychlost
stroje;
- Davajte pozor na hrby a diery a iné skryté nebezpecenstva;
- Nikdy nekoste naprie¢ svahom, pokial na tento Gc¢el nie je stroj priamo
konstruovany.
Budte opatrni, ked tahate naklad alebo ked pouZivate tazké zariadenie.
- Pouzivajte len schvalené diely taznej tycCe.
- naklad obmedzte len na taky, ktory dokazete bezpecne ovladat.
- Nerobte ostré zakruty. Davajte pozor, ked cuvate.
- Pouzivajte protizavazie alebo zatazenie kolies, ked'to bude odporucat
navod tejto brozury.
Davajte pozor na dopravu, ked predbiehate naprie¢ alebo v blizkosti cest-
nych tahov.

Zastavte rotaciu nozov, predtym nez budete prechadzat na iny povrch ako
je trava.

Ked pouzivate prives, nikdy nevypriahajte material priamo proti okoloiducim
a nikomu nedovolujte, aby sa priblizoval ku stroju, ked je v prevadzke.
Nikdy nepouzivajte kosacku s poSkodenymi krytmi, chrani¢mi alebo bez
bezpecnostnych zariadeni na svojom mieste.

Nemerite nastavenia regulatora motora alebo neuvadzaijte motor do prili§
rychleho chodu. Prace s motorom pri prili§ velkej rychlosti méze zvysit
nebezpecenstvo osobného zranenia.

Pred opustenim pracovnej polohy:
- odpojte pohanacihriadel traktora a nastavec dajte do spodnej polohy;
- zaradte neutrdl a zatiahnite parkovaciu brzdu;
- zastavte motor a vytiahnite kla¢.

Odpojte pohon od nastavcov, vypnite motor a odpojte vedenie ku sviecke
alebo vyberte klU¢ zo zapalovania.

- pred Cistenim upchatych otvorov a nelepivého skizu;

- pred kontrolou, €istenim alebo pracou na kosacke;

- po naraze do cudzieho predmetu. Skontrolujte kosacku, ¢i nebola

poskodena a vykonajte opravy, skér nez znovu nastartujete zariadenie
a uvediete ho do prevadzky;

- pokial strojza¢ne abnormalne vibrovat (okamzite vykonajte kontrolu).
Odpojte pohon od nastavcov, ked vykonavate prepravu alebo pokial je stroj
mimo prevadzky.

Vypnite motor a odpojte pohon od nastavcov

- pred doplnenim paliva;

- pred domontovanim lapaca travy;

- pred vykonanim nastavenia vysky, pokial sa toto nastavenie neda

vykonat z pozicie obsluhy stroja.

Ked vypinate motor, zatiahnite ventil motora a pokial je stroj vybaveny
uzatvaracim ventilom, po skonceni vypnite privod paliva.

IV. UDRZBA A USKLADNENIE

VSetky matice a skrutky udrziavajte starostlivo utiahnuté, aby ste zabezpecili
podmienky pre bezpecnu pracu.

Nikdy neskladujte benzinové zariadenie v budovach, kde by vypary mohli
spoOsobit’ otvoreny ohen alebo iskry.

Prv nez stroj uzavriete do miestnosti, nechte motor vychladnut.

Aby ste zamedzili nebezpecenstvu poziaru, odstrante rastlinny material a
prebytocny olej z oblasti motora, timi¢a, batérii a nadrze.

Pravidelne kontrolujte lapac travy, ¢i nie je opotrebovany alebo poskodeny.
Aby ste zabezpedili bezpe€nost vymerite opotrebované a poskodené diely.
Pokial ma byt nadrz vyprazdnena, malo by sa to vykonavat vonku.

Pristrojoch, kde sa nachadza sada noZov, dbajte nato, Ze oto¢enim jedného
noza mozete spdsobit oto¢enie dalsich nozov.

Pokial sa ma stroj zaparkovat, uskladnit alebo ponechat bez dozoru, dajte
rezaciu jednotku do dolnej polohy, ked nepouzijete mechanicki zamku.

VAROVANIE: Vzdy odpojte vedeni ku svieCke a umiestnite drét tak,

aby nemohlo dojst’ ku kontaktu so svieCkou a tym sa predi$lo nahodnému
nastartovaniu, ked sa stroj nastavuje, prevaza alebo opravuje.
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@ TIPPEK A ZSAKOLAS TOKELETESITESEHEZ:

Kdvesse a flinyird kezelési utasitasait a traktor kézikényvében.

A legjobb teljesitmény érdekében gondoskodjon arrél, hogy a flinyird
megfelel6en ki legyen egyenlitve.

Haolyan gyepen hasznalja a fliszed6t, ahol nem hasznaltak fii- és levélzsakold

berendezést, akkor azidé soran felgyllemlett szalmat és hulladékot s felszedi.

A begylijtétt mennyiség és a mivelet 6sszes ideje ilyenkor nagyobb lehet,

mint a fliszedd szokasos hasznalata esetén.

» Zsakolaskor mindig teljes gazt adjon.

+ Valasszon elég alacsony sebességet ahhoz, hogy a flinyiré jol vagjon, a
vagas mindsége jo legyen és a zsakolas is j6l menjen.

MEGJEGYZES: Egyes koriilmények mellett sziikséges lehet a vagasi hosszt

atfedni.

» Ha af( kulénlegesen hosszu, akkor kétszer kell nyirni. El6szér még viszo-
nylag hosszura, masodszor pedig a kivant magassagra.

» Vagashoz a flinyiré bal oldalat hasznalja.

A hulladék kénnyebb eltavolitasa érdekében a fiinyiré taroldiba mianyag

szemeteszsakot lehet helyezni. A megtelt milanyag szemeteszsakok el-

tavolitasa:

a. Kapcsolja ki a pengéket, valtson Uresbe, kapcsolja be a parkoléféket és
allitsa le a motort.

b. Emelje meg az Ulést. Nyissa ki és emelje meg a fedelet.

c. Egyszerre egy tarolot vegyen ki: fogja meg a fogantyuit és huzza a
hatoldal felé, le a csovekrél.

d. Atarolétatalajra helyezve csukjabe ésrogzitse amiianyag szemeteszsak
tetejét.

e. Forditsa oldalra a tarolot és csusztassa ki belSle a teli zsakot.

f. Helyezzen be Gj mianyag zsakot. Széleit tirje be a tarolo felsé éle mogé.

g. Ismételje meg ezt a tobbi taroloval.

h. Tegye vissza a tarolokat és gy6z6djon meg arrél, hogy a jobb és a bal
oldali tarolé a kdzépsé tamasztékoknal atfedésben van.

j. Csukjabe afedeletésrogzitse areteszeket akdzépsd tamasztocsdvekre.

» Ne vagjon nedves fiivet, illetve reggel, amikor még sok a harmat. Az ilyen
korilmenyek kozott 6sszegydjtott levagott fii hajlamos arra, hogy 0sszer-
agadjon és a jarat falaihoz tapadjon, ami eltdmédést okoz.

» A zsakolon taldlhatéd egy jelz6, amely a zsak megteltségét jelzi. A kerék
mozgasa megnd, ahogy a zsak megtelik. A kerék akkor forog a leggyorsab-
ban, miel6tt a zsak teljesen megtelik. Amikor a kerék megall, az azt jelzi,
hogy a zsakok megteltek és a csuszdak eltdmddtek.

MEGJEGYZES: A cslszdak eltémédése megakadalyozasanak érdekében

ellendrizze/Uritse ki a zsakokat, amikor a kerék gyorsan forog. A gyakorlattal

elsajatithatd, mikor a legjobb kiuriteni a zsakokat.

» Ugyelni kell arra, hogy az alkatrészek ne karosodjanak, és hogy a kerék
minden hasznalat elején szabadon tudjon forogni.

» Ha afliszed6 nem tudja felszedni a levagott flivet vagy a leveleket, az azt
jelzi, hogy a rendszer eltom&dott vagy a taroldk megteltek. Ezt altalaban a
zsakok megteltsége jelz6jének megallasa is mutatja.

a. Kapcsolja ki a pengéket, valtson iresbe, kapcsolja be a parkoloféket és
dllitsa le a motort.
- Emelje meg az llést. Reteszelje ki és emelje meg a fedelet.
- Csusztassa ki a tarolokat és tavolitsa el a vagott flvet.
- Helyezze vissza a tarolokat, csukja be és reteszelje a fedelet.
b. Reteszelje ki a csuszdakat és ellenérizze, nem témdédtek-e el.
- Tavolitson el a csuszdakbol minden hulladékot.
- Szerelje 6ssze és reteszelje a csuszdakat
c. Ellenérizze, hogy a zsakok megteltségének jelzéje nem témdédott-e el.
- Alégjarat lyukanak hulladéktél mentesnek kell lennie. A tisztitadshoz
finoman helyezzen egy agat vagy drétot a lyukhoz.

&8 VicYAzaT

* Ne hasznalja a flinyirét, ha a fliszed6é csak részben van
beszerelve.

* Miel6tt atarolok kilritése, a cstszdak kitisztitasa, stb. céljabol
elhagyja a traktor lilését, kapcsolja ki a pengéket és allitsa le
a motort.

¢ Inditas el6tt csukja be a fedelet.

* Kapcsolja ki a nyirét, amikor uton, kavicsos feliileten vagy
egyéb olyanteriileten halad at, ahol eldobott targyak okozhatnak
veszélyt.

* Neprébaljonkonzervdobozokat és egyéb veszélyes hulladéko-
kat felporszivézni.

Altalanos ajanlasok

Karbantartas soran mindig tartsa be a biztonsagi szabalyokat.

* Minden hasznalat el6tt ellenérizze, nem lazultak-e meg a régzitéelemek.
» Minden hasznalat utan alaposan tisztitsa meg az egységet.

A PENGE APOLASA

A legjobb eredmények érdekében a flinyir6 pengének mindig élesnek kell
lennitk. Az elhajlott és sériilt pengéket cserélje ki.

» Lasdapenge apolasaval kapcsolatos utasitasokat a traktor kézikdnyvében.
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A,VI,GYAZA,T: MINDEN KARBANTARTAS, JAVITAS ES BEAL-
LITAS ELVEGZESE ELOTT:
¢ Engedje fel teljesen a kuplung- és a fékpedalt és allitsa be a
parkoloféket.
* Tegye a sebességvaltot/a mozgasszabalyzé kart a semleges (N)
allasba.
* Tegye a valtékapcsolot ,,DISENGAGED” allasba.
* Forditsa a gyujtaskapcsoloét ,,OFF” allasba.
* Gy6zoédjon meg arrdl, hogy a pengék és az 6sszes mozgo
alkatrész teljesen megallt.
¢ Huzza ki a gyujtogyertya/-ak drotjat/-ait a gyujtogyertya(k)
bdl és helyezze a drétot olyan helyre, ahol nem érintkezhet a
gyertyaval.
AVIGYAZAT: Afliszed6 alkatrészei ki vannak téve a kopasnak, sériilésnek
éselromlasnak. Gyakran ellendrizze az alkatrészeket, és amikor sziikségessé
valik, cserélje le ezeket a gyarté altal ajanlott alkatrészekkel.

Tarolas

Amikor a fliszed6t hosszabb ideig tarolja, tisztitsa meg alaposan, tavolitson
el minden szennyezddést, flvet, levelet, stb. Tarolja tiszta, szaraz helyen.
a VIGYAZAT: Ne hagyjon filvet a zsakold taroldiban. Minden hasznalat

utan, tarolas elétt Uritse ki a tarolokat. Ha ezt nem teszi meg, spontan gyul-
ladas johet létre, amely tlizzé fejlédhet.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Biztonsagi elbirasok a feliilés flinyirok lizemeltetéséhez

FONTOS: Ez a vagogép levaghat kezet vagy labat, és képes kilonb6zd tar-
gyak elhajitdsara. a biztonsagi eldirasok be nem tartasa komoly sérlléseket
illetve halalos balesetet okozhat.

I. GYAKORLAS

« Figyelmesen olvassuk el az utasitasokat. Ismerjiik meg a vezérl6ket és a
gép megfeleld hasznalatat.

« Sohaneengedjik, hogy gyerekek vagy hozza nem értd személyek hasznaljak
a flnyirét. A helyi torvények korlatozhatjak a gép kezeldjének életkorat.

« Soha ne dolgozzon a géppel, ha a kozelben emberek, kiilondsen gyerekek
vagy haziallatok tartézkodnak.

« Nefeledje, hogy a kezeld vagy hasznalé felel minden olyan balesetért vagy
sérllésért, mely mas embereket vagy tulajdonaikat érinti.

* Ne szallitson utasokat.

« Minden vezetének ajanlatos elvégezni egy - a gép hasznalatara vonatkoz6
- megfeleld képzést. Egy ilyen képzés alatt ki kell hangsulyozni:

- az dvatossag és a figyelem fontossagat, a gép hasznalata kézben;

- ha afellils flinyiré gép elcsuszik a lejtén, a gép feletti uralmat nem
nyerjuk vissza a fék hasznalataval.

A gép feletti uralom elvesztésének f6 okai a kdvetkezok:

a) a kormany nem eléggé hatarozott tartasa;

b) tdl gyors hajtas;

c) helytelen fékezés;

d) a gép tipusa nem felel meg a kijeldlt feladatnak;

e) a talajkorilmények figyelmen kivil hagyasa, kilondsen a lejtéké;

f) helytelen megakasztas és sulyelosztas.

I. ELOKESZULETEK

« Atlizveszély kockazatanak csdkkentése érdekében — a hasznalatot meg-
el6zéen, Uzemanyag-betoltés kdzben és a flinyirast kdvetden — ellendrizze
és tavolitsa el az 6sszegyllt hulladékot a vontatoérol, a flinyirérdl, valamint
és a boritéelemek moguil.

« Flnyiras kdzben, mindig viseljen vastag labbelit és hosszu nadragot. Ne
kaszaljon mezitlab vagy nyitott szandalban.

« Alaposan ellendrizze a fellletet, ahol a gépet hasznalni fogja, és tavolitsa
el az olyan targyakat, amelyeket a gép kidobhat.

+ FIGYELMEZTETES - Az iizemanyag rendkiviil gytlékony.

- Aziuzemanyagotspecidlisan erre a célra gyartott tartalyokban tarolja.

- Kizéarodlag a szabadban toltse fel az lzemanyagtartaly és a mivelet
kdzben ne cigarettazzon.

- Az lizemanyagot a gép elinditasa el6tt téltse be. Soha ne vegye le az
Uzemanyagtartaly kupakjat ill. ne t6ltsén benzint a gépbe, mikdzben
a motor mikaodik, vagy forro.

- Ha a benzin kiémlik, ne probalja elinditani a gépet, hanem vigye a
geépet tavol a kibmlétt benzintdl, és kerllje szikra Iétrehozasat ill. a
tlizgyujtast, amig a g6zok elparolognak.

- Mindig biztonsagosan csavarja vissza az lzemanyagtartalyok ku-
pakjait.

« Cserélje ki a hibas kipufogédobokat.

« Hasznalat eldtt mindig ellendrizze, hogy a kések, a késcsavarok és a
vagoszerkezet nincsenek-e elkopva vagy megsérilve. Cserélje ki az el-
kopott vagy sérilt pengéket és csavarokat egyszerre, hogy fenntartsa az
egyensulyt.

« Tobbpengés gépek esetén, legyen 6vatos, mivel egy penge elforditasakor



a tébbi penge is elfordulhat. helyezze a vezetéket olyan helyre, ahol nem érhet szikrahoz, hogy megelézze
. . a balesetszer( beinditast szallitas, beallitasok végzése vagy javitas kdzben.
Ill. MUKODTETES 9 9y J

« Ne mikddtesse a gépet zart helyiségben, ahol a veszélyes szén-monoxid
fust felgyalhet

Kizarélag nappali fényben vagy erds mesterséges fény mellett hasznalja

a gépet.

« A motor elinditasa el6tt, vegye le az sszes penge tengelykapcsoléjat és
kapcsoljon semleges jaratba.

* Ne haszndlja a gépet 5°-nal nagyobb lejtés terileten.

Ne feledje, hogy nem létezik ,biztonsagos” lejté. Akdzlekedés fives lejtékon

kilonds elbvigyazatot igényel. A felborulas elkerilése érdekében tegye a
kovetkezobket;

- ne alljon meg vagy induljon el hirtelen, ha lefele vagy felfele halad;

- a tengelykapcsolét lassan inditsa el, a gépet mindig tartsa sebes-
ségben, kiléndsen ha lefele halad;

- lejt6kon és nagyobb kanyarok esetén, a gép sebessége mindig legyen
kicsi;
- Ugyeljen a zokkendkre ill. a godrokre vagy a rejtett veszélyekre;

- soha ne nyirjon a lejtén vizszintesen keresztil haladva, csak abban
az esetben ha a flinyiré erre a célra van tervezve.

» Ha terhet vontat vagy sulyos gépezetet hasznal, legyen kulénésen 6vatos.
- Kizardélag a vonorud engedélyezett akasztépontjait hasznalja.

- Aterhetmindig korlatozza arra a méretre, amelyet még biztonsagosan
kezelhet.

- Ne vegyen hirtelen kanyarokat. Hatramenet kdzben legyen évatos.
- Haagépkodnyv el6irja, hasznaljon ellensulyokat vagy kerék sulyokat.
« Utak keresztezése esetén, tigyeljen a forgalomra.
« Amikor nem flves fellleten halad at, allitsa le a pengék forgasat.

« Ha barmit csatlakoztat, ne iranyitsa a kidob6dé anyagot a kdzelben allok
felé, és ne engedjen senkit a gép kdzelébe, ha ezx mikddik.

« Soha ne mikddtesse a flinyirot ha hibas a véddlemez, racs ill. ha a
védbeszkdzok nincsenek a helylkon.

* Ne modositsa a motor szabalyozé berendezésének beallitasait ill. ne
gyorsitsa tul a motort. Ha a motort tul nagy sebességen miikédik, megnd
a személyes baleset veszélye.

« Akezel6i pozicio elhagyasa el6tt:

- kapcsolja ki az emel6szerkezetet és engedje le a csatlakoztatott
eszkozoket;

- valtson semleges modba és huzza be a parkolo féket;
- éllitsa le a motort és vegye ki a kulcsot.

« Kapcsolja ki a csatlakoztatott eszk6zok meghajtasat, allitsa le a motort és
valassza le a gyujtogyertya vezetékét vagy vegye ki az inditokulcsot

- az elzarddasok ill. a kidobo tisztitasa el6tt;

- aflnyiro ellendrzése, tisztitasa ill. szerelése el6tt;

- miutan nekiltédott egy idegentargynak; Ellenérizze afiinyird sériiléseit
és a beinditas el6tt végezze el a sziikséges javitasokat:

- ha a gép a normalistdl eltéréen kezd rezegni (azonnal ellenérizze).

« Szdllitdskor vagy ha nem hasznalja 6ket, valassza le a csatlakoztatott
eszkozoket.

- Allitsa le a motort és allitsa le a csatlakoztatott eszkdzok meghajtasat
- Uzemanyag betdltése el6tt;
- afifogo eltavolitas el6tt;
- amagassag beallitsa el6tt, kivéve ha a beallitas elvégezhetd a kezeld
helyérél.

+ Csokkentse a gazszabalyzo kar beallitasat a motor leallitasakor, és ha
a motor rendelkezik elzardszeleppel, a kaszalas végeztével zarja el az
Uzemanyagot.

IV. KARBANTARTAS ES TAROLAS

« Minden csavart, anyat és csapszeget huzzon meg, hogy biztos legyen
benne, a felszerelés biztonsagosan tizemeltethetd.

« Tele benzintartallyal a gépet soha ne tarolja olyan éplletben ahol a benz-
ingdzt szikra vagy nyilt Iang érheti.

< Mieldtt zart helyiségben tarolja a gépet, hagyja a motort lehdini.

« Atlizveszély csokkentése érdekében, a motort, a kipufogédobot, az akku-
mulatorszekrényt és az lizemanyagtartalyt tartsa tisztan lapitdl, fitél vagy
tal sok zsirtdl.

< Minél gyakrabban ellenérizze hogy a flifogé nem kopott vagy sériilt-e.
« Akopott vagy sérllt részeket cserélje ki biztonsagi miatt
* Ha az Gzemanyagtartalyt ki kell Uriteni, ezt a szabadban végezze el.

* Tobbpengés gépek esetén, legyen dvatos, mivel egy penge elforditasakor
a tobbi penge is elfordulhat.

« Haagéplevan parkolva, tarolva vagy feliigyelet nélkiil van hagyva, engedje
le a vagdeszkdzoket, ha nem hasznal pozitiv mechanikus zart.

& FIGYELMEZTETES: Mindig valassza le a gydjtogyertya vezetékét, és
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COBETbI NO YNYYLWEHUIO CBEOPA TPABbI:

Cnenynte MHCTPYKLUMAM MO CKaLLUMBAHMIO, N3MOXEHHBLIM B PyKOBOACTBE ANS

BrnagensLa TpakTopa.

YpocToBepbTECh, YTO KOCUIKa YCTaHOBMEHa Ha ypoBeHb, obecneymBatowui

MakcuMarbHyt 3EKTUBHOCTb CKalUMBaHMS. JKCMyaTMpys Ball TpaBo-

cobupaTenb Ha rasoHe, rae He Ucnonb3oBanock o6opyaosanve Ana cbopa

TpaBbl M NNCTLEB, Bbl 3axBaTbiBaeTe COMOMY M MycOp, HaKonNuBLUMECS 3a

nonroe Bpemsi. CobpaHHOe KonmnyecTBo 1 obLLiee BpeMsi BbINONHEHUS paboThbl

MOryT OKa3aTbCs 3HaYMTENbHEE, YeM NPU YCIOBUM PETYIISIPHOTO MPUMEHEHNS

TpaBocobuparens.

* [pu cbope TpaBsbl Bcerga pabortainTe Ha NOMHOM rasy.

* Bbibupaiite nepenady, 4OCTaTO4HO HU3KYHO AN XOPOLUE MPON3BOAUTENBHOTO
1 Ka4€CTBEHHOTO CKalUMBaHUS 1 ANs BbICOKO3(deKTUBHOro Tpasoctopa.

BHUMAHWE: B03MOXHO, BO3HUKHET HEOOXOAMMOCTb CKaluMBaHWUA C

nepekpbITMEM ANns obecneyveHns Balumnx TpeboBaHWIM K Ka4ecTBy.

EcnunTpasa cnuiikoMm BbICOKasi, €€ cnefyeT KocuTtb B ABa npuéma. CHavana

yCTaHaBMUBAETCS! OTHOCUTESNbHO BbICOKUI YPOBEHb CKaLUVMBaHUS, BTOPOWA

NPOXO/, BbINOMHAETCS A0 TpebyemMOon BbICOTbI TPaBbl.

[Ans CTPUKKKU MCMOMnb3yNTe NEeBY0 CTOPOHY KOCUIKK.

[ns yno6bHoro yaaneHus mycopa, BHyTpb KOHTEHEPOB TpaBocobvpaTens

MOXHO BCTaBUTb NMACTMKOBbLIE MELLKM Ans Mycopa. [1ns yaaneHus 3anorn-

HEHHbIX MEeLLKOB Ansa Mycopa:

a. OTKNIoYMTE HOXM, BKMIOYMMTE HENTpanbHylo nepepady, yctaHoBuTe
CTOSIHOYHbI TOPMO3 U 3arnyLumTe ABUraTens.

b. MogHumuTe cnupgeHbe. OTONPUTE Y MOSHUMUTE KPbILLIKY.

c. CHUMUTE OUH KOHTEMHEp, yXBaTUB €ro 3a py4Yku v NOTAHYB Hasap C

Tpy6yaThIX HaNpaBnAOLLMX.
. MNocTaBuB KOHTENHEP Ha 3eMITH0, HAAEXHO 3aKPONTE NIACTUKOBbIN MELLIOK.
. HaknoHuB KOHTEeWHep, BbIHBTE U3 HEMO 3aMOSTHEHHBIV MELLIOK.
[MocTaBbTe HOBbIN NNACTUKOBLIV MELLIOK, 3aBEPHYB €ro Kpas 3a BepxHue
KPOMKM KOHTEeWHepa.

g. MosTOpUTE 3TN ONEpaLMK C APYTVMU KOHTEHEPaMW.

h. CHoBa ycTaHOBUTE KOHTEWHepbl, obpalias BHMMaHUE Ha TO, YTOObI

npasblii KOHTENHEP NepeKpbiBan NeBbIN Y LEHTPanbHOro KpenneHus.

j. 3akponTe KpbILKY W 3alEnkHNTE dumKkcaTop 3a TpyOKy LeHTpanbHoro

KpenneHms.

M36eraiiTe KOCMTb MOKPYtO TpaBy UM YTPOM Mo rycToi poce. B aTom cny-

Yae CKOLLeHHas TpaBa AenaeTcs NUNKON, HanunaeT Ha CTEeHKM arperaTa u

3acopsieT ero.

Baw TpaBocGopHbIN arperat cHaGXEH MHAMKATOPOM 3arnosfiHeHusi. Cko-

pOCTb BpalleHus Koreca BO3pacTaeT Mo Mepe 3arofIHEHUs! MELLKOB.

MakcnmmanbHoOW CKOpOCTUN BpaLLeHWe AOCTUraeT HenocpeaCcTBEHHO nepen

MakcumanbHbIM 3anonHeHneM. OcTaHoBKa Koneca ykasblBaeT Ha TO, Y4TO

MELLIKW 3aroriHeHbl, a xenoba 3abuThbl.

BHUMAHMUE: Y106bI npepotBpatuth 3abusaHue xenobos, ocmoTpute/

OMOPOXHWTE MELLIKW, KOrAa CKOPOCTb BpaLLEHNs Koneca Bo3pacTéT. C onbITom

Bbl HAY4YMTECH ONpeaensTb ONTUMarbHbIN MOMEHT OMOPOXHEHNS MELLIKOB.

* Byabre ocTOpoXHbI, 4TOObLI HE JOMYCTUTL NOBPEXAEHUS YacTen arperaTta,
a Takke cBOOOAHOrO BpalleHWs Korneca B Havare Kaxaou onepaumm.

* Ecnu TpaBocobupartens He cobupaeT CKOLLEHHYIO TpaBy UMK NINCTbA. 3TO
yKasblBaeT Ha TO, YTO NPOM3OLLO 3abmBaHUe CUCTEMBbI, NN KOHTENHEPDI
nonHbl. OBbIYHO Ha 3TO ykasbiBAeT MonHas OCTaHOBKa MHAMKaTopa 3a-
NONHEHWS.

a. OTKNIOYMTE HOXM, BKMIOYMUTE HEMTpanbHyl0 nepepady, ycraHoBuTe
CTOSIHOYHbIN TOPMO3 U 3arnyLlumTe ABuUraTens.
- TMogHumuTe cupeHbe. OTONPUTE Y MOSHUMUTE KPbILLIKY.
- OcBoboauTe KOHTENHEPbI OT 32XKUMOB.
- 3aMeHuTe KOHTEeNHepbI, 3aKporTe N 3atpUKCUPYIATE KPbILLIKY.
b. OtcTerHuTe xenoba n npoBepsTe, HE 3a0UThI M OHMW.
- YpganuTe mMycop u3 xenobos.
- CHoBa coeavHuTe 1 3aKpenuTe xenoba.
C. YOOCTOBEpPLTECH, YTO MHAMKATOP 3anoNHEeHNs He 3abuT.
- OrtBepcTue Ons AocTyna Bo3dyxa AOMKHO OblTb CBOOGOAHBIM OT
Mycopa. OCTOPOXHO OYMCTUTE BO3AYLUHBLIA KaHam NpyTUKOM Wnn
NPOBOSIOKOMN.
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& ocToPOXHO:

* He akcnnyaTupyiTe KOCUIKY C YaCTUYHO YCTaHOBIIEHHbIM
TpaBocoGuparTenem.

¢ OTKMOYMTE HOXM U 3arfylumMTe ABUraTenb nepep onopoxHe-
HUEM KOHTeMHepPOB, YACTKOM XeroboB u np.

* Tlepen Hayanom paboTbl 3aKPONUTE KPbILLKY.

¢ [epepBurasicb No Npoe3xeW 4YacTU UMK No nrowagkam, no-
KPbITbIM FpaBueM, OTKNIoYanTe KOCUIKY, YTOGbI UCKIIOUYUTL
nonapaHuve B arperaTt NOCTOPOHHUX NpeaMEeTOB.

¢ WU3bGeraiiTe nonagaHusa B arperat 6annoH4YMKOB C OCTaTOYHbIM
AaBrieHMeM 1 ApYrux onacHbIX NpeaMeToB.

OBLUIME PEKOMEHOALIUU
Mpu TexHuyeckom obcnyxmBaHWM Bcerga cobniopanite npasuna TEXHUKK
6esonacHocTy.

* [Mepepn kaxablM UCMONb30BaHMEM NPOBEPSINTE HAOEXKHOCTb 3aTSKKN BCEX
KpenneHun.

» TwartenbHO o4vuMLLianTe arperaT No OKOH4YaHWUM paboThl.
yXxon 3A HOXKAMU

[ns 6onbLuern athekTUBHOCTU PaBOTbI HOXW KOCUIKU AOIDKHbI GbITH OCTPLIMU.
M30orHyTble nnm noBpexaéHHbIe HOXM HEOBXOAMMO 3aMEHUTD.

» O3HaKOMbTECH C MHCTPYKLME Mo yxody 3a HOXamu B PyKOBOACTBE Anst
BraferbLa Tpaktopa.

a OCTOPOXHO: NEPEONPOU3BOACTBOM TEXHUYECKOIO
OBCNYXXUBAHUA U PEMYNUPOBOK:

¢ lonHocTblo BbIXKMUTE Nefarnb TOpMo3a CLensieHUsi U ycTaHo-
BUTE CTOSIHOYHbIM TOPMO3 B pabouee noroxeHue.

¢ YcTtaHOBUTE pblyar nepekntoyeHusi nepeaay/xoaa B HeUTpanbHoe
(N) nonoxeHwue.

¢ YcTaHOBMUTE ynpaBneHue cuenneHnem B nonoxeHune “DISEN-
GAGED” («OTKITFOYEHO»).

¢ MoBepHuTe KNtoy 3axuraHus B nonoxeHue “OFF” («Bbiknto-
YEHOY).

° yHOCTOBeprecb, YTO HOXU U BCe ABMXYyLLUMecs 4acTu NosIHO-
CTbIO HENOABUXXHbI.

¢ CHuMUTe npoBof(a) 3axuraHus co cBeyu (er) U pasme-
CTUTE ero (MX) TaK, YTOObl UCKIOYUTL €ro(Mx) KOHTaKT co
cBe4oi(cBeyamm).

A OCTOPOXHO: [ertanu TpaBocobupaTens noaBepXeHbl W3HOCY,
NOBPEXAEHUAM W paspyLUeHutio. PerynsipHo ocmatpuBante getanu u npu
HeobXxoaVMMOCTM 3aMeHsINTE UX Ha PEKOMEHA0BAHHbIE U3TOTOBUTENEM.

XPAHEHUE

Mpu ocTaBneHun TpasocobupaTens Ha OONrOBPEMEHHOEe XpaHeHue ero
HEoBX0AMMO TLIATENbHO BbIYUCTUTL, yAanuUB rpssb, TPasy, SIMCTbsA U T.N.
XpaHuTb B YNCTOM, CyXOM MecCTe.

& OCTOPOXHO: He ocTaBnsiiTe TpaBy B KOHTEHEPaX TpaBocobuparensi.
OnopoXHANTE KOHTENHepbl Mocfle KaxAoro WCrnonb3oBaHWa U nepej
xpaHeHueM. [NpeHebpexeHne 3TUM TpeboBaHMEM MOXET MPUBECTU K
CaMOBO3rOPaHMIO 1 NoXxapy.

NMPABUNA TEXHUKN BE3OMACHOCTHU

WHCTpyKUMM NO TeXHUKe 6e3onacHOCTU ANs TPaKToOpoB-
ra3oHOKOCUNOK

BAXHO: 3TO PEXYLEE YCTPOMCTBO MOXET MPUBECTU K
AMINYTAUMN BEPXHUX N HMXHUX KOHEYHOCTEW W BbLIEPOCY
NPEOMETOB HA PACCTOAHME. HECOBIIOOEHME CINEOYHOWKX
MHCTPYKLUWMW MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTW MOXET MNMPUBECTU K
CEPBE3HbLIM TEJIECHBLIM MNMOBPEXAEHWAM NN CMEPTW.

I. OBYHYEHUE

* BHumatenbHo npounTanTe MHCTPYKLUUK. Bbl JOMKHBI 03HAKOMUTLCS C Opra-
Hamwu ynpaBneHus M MMEeTb NPeaCTaBMNEHNE O HAAMEXALLEM UCTIONb30BaHUN
obopyaoBaHus.

* Hukorga He pa3speluaiite UCMONb30BaTh MaLLUHY AETAM U IULAM, KOTOpPbIE
He O03HaKOMIEHbl C WMHCTPYKUMSMU. 3aKOHOAATENbCTBO CTpaHbl MOXET
OrpaHUYUTL BO3pacT NoNb30BaTeNs.

* Hukorga He paboTaiiTe ¢ MaLLUMHOM, €CNN PSAOM HaXoAATCs MTOCTOPOHHWE
nmua, 0CO6EHHO AeTU U AOMALLHUE XUBOTHbIE.

* lMomHwuTe, 4YTO Bnagenew unv nonb3oBaTenb MaluHbl HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a yLUep6, HAHECEHHDIV TPETBUM N1LAM UM UX UMYLLECTBY.

+ 3anpeLyaeTcs BO3WUTb NaccaxMpoB.

* Bce BoauTenu OOSmKHbI NPOWTU MPOGECCMOHaNbHOE W MpakTU4eckoe
0by4yeHune. 3To 0B6yHeHMe JOMKHO B OCOOON Mepe akLEeHTUPOBaTb BHUMaHNe
Ha TOM, YTO:

- Npu BOXOEHUM TpakTopa HeobxoamMmo cobnofaTe OCTOPOXKHOCTL U
COCPefOTOUEHHOCT;

- MpW CKOMbXEHUW CO CKMOHa TOpMO3a He MOMOryT BOCCTaHOBWUTb
ynpaBrneHve TpakTopoM.

OCHOBHbIE NPUYMHBI MOTEPU YNpaBIieHUs:

a) HedoCTaTOMHO KPernKkuid 3axBart pynsi;

b) BOXOEHWE Ha CIMLLKOM BbICOKOW CKOPOCTY;

C) HenpaBUIIbHOE TOPMOXEHUE;

d) TN MalMHbI He NpeaHa3HavYeH ANs peLUeHnst KOHKPETHON 3aaaun;

€) HepocTaToyHoe npeacTaBrneHne 06 O0COBEHHOCTAX BOXAEHWUS Ha
nepece4yeHHon MECTHOCTU, OCOBEHHO Ha CKMOHaXx.

f) HenpaBunbHOE NpUCOeaMHEHWE HABECHOMO MPUCTNOCOBNEHNS Unn
pacnpeaeneHue Harpysku.

.NoOAroToBKA

e Ytobbl CHU3UTL PUCK MOXapa, nepen KaxabM UCMoNb30BaHEM, BO BPeEMS
3anpaBKy 1 B KOHLIE K&XXO0ro NOKOCa OCMaTpyBanTe U CHUMaNTe CKONVBLUMECS
Ha TpaKTope, KOCUIIKE 1 Ha BCEX 3aLLMTHBIX MPUCNIOCOBNEHNSIX MYCOP U IPs3b.

 [Mpw koweHnn Bceraa oaesariTe NPoYHYH 00yBb U ANMHHbIE Oprokn. Henbas
paboTaTb ¢ 06opyfoBaHNEM GOCMKOM UMM B OTKPbITbIX CaHAAMNUSX.

» TuwaTenbHO NpoBepLTE y4acToK paboThbl M yaanuTe Bce NpeaMeThl, KoTopble
MOryT 6bITb OTOPOLLEHbI MaLLUMHON Ha pacCTOsIHME.

*« OCTOPOXHO: BeH3nH — 3TO NEerkoBoCMNNaMeHsIloLWAasacs XKNOKOCTb:

- XpaHuTe TOMMMBO B CreLManbHO NpeaHasHauYeHHbIX Ans 3Toi Lenuv
€MKOCTSIX.

- 3anpaensnTe TONMMBO TOMbKO Ha OTKPbITOM BO3AyXe U He KypuTe
npu 3anpaeke.

- 3anvBaiiTe TONMBO NPU BbIKITKOYEHHOM ABUraTene. Henb3si CHuMaThb
KPbILLKY TOMNMBHOrO 6aka v 3anueaTtb TOMNMBO Npu pabotarolem
Unn Npu ropsyem asuratene.

- B cnyyae nponutua 6eH3nHa He 3anyckanTe ABWratens: yoanute
MaluHy ¢ MecTa nponutus 6eHanHa u usberante obpasoBaHus
Kakmx-nnbo WCTOYHMKOB BOCMMaAMEHEHUs A0 Tex Nop, noka napbl
6eH3nHa He paccetoTcs.

- MPOYHO 3aKpyTUTE NPOBKM BCEX TOMMMUBHBIX BAKOB 1 EMKOCTEN.

* 3amMeHuTe HeucnpasHble MyLUTENN.
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+ Kaxgblii pas nepef UCNonb3oBaHWEM MPOBOAWTE BU3yallbHYHO NMPOBEPKY
obopyaoBaHWst Ha NpeaMeT NoBpexaeHNiA. 3aMeHsNTe N3HOLLIEHHbIE UNn
NoBpexXAeHHble HOXM 1 BonTbl NoNapHo B LieNsX coxpaHeHus 6anaHca.

A NPEAYNPEXOEHUE: Bcerna otcoeguHsaieTe NpoBoA CBEYM 3aXKUraHUs!
1 NoMeLLanTe ero B MecTte, rge OH He MOXET NPUIATKU B KOHTaKT CO CBeYen

+ ECnN MalLiHa OCHALLEHA HECKOMBKAMU HOXAMM, ByZsTe OCTOPOXKHBI, TK. 3aXuraHusl, Bo n3bexaHusi caMonpomu3BOSIbHOTO 3amycka Mpyu HacTpoike,
BpaLLleHne OOHOro HoXa MOXET BbI3BaTb BpaLLEHNe APYrnX HOXEN. TPaHCNoOpTUPOBKE, PErynMpoBKe U peMoHTe.
III SKCNNYATALUA

He Bkntovarite aBuraternb B 3aKpbITOM MOMELLEHWN, [Ae BO3MOXHO CKOMNeHne
OMacHOro yrapHoro rasa.

« Pab6otaiiTe TONbKO NPV JHEBHOM CBETE WM MPU XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHUN.

 [Mepepn 3anyckom ABuraTens OTKIOYMTE CLENNEHNE BCEX HOXXEBbLIX HABECHbIX
npucnocobnexnin 1 nepekniounTe Nnepeaavy B HeMTparnbHOE MOMoXeHUe.

* He ncnonb3yiiTe Ha CKNOHaX KPYTU3HOW, NpeBbILatoLLen 5°.

« [omMHuTe, 4TO “BesonacHbiX” CKIOHOB He cyliecTByeT. [NepemelieHne
no TpaBsiHbIM CKNOHam TpebyeT ocoboro BHUMaHus. YTobbl n3bexatb
nepeBopayvBaHus:

- u3beraiiTe pe3kUx CTapTOB M OCTAHOBOK MpW NEpeMELLEHNN BBEPX
UMW BHU3 MO CKIOHY;

- noAkniovanTe cuenneHne MeAneHHo, He nepemellanTecb Ha
XOIIOCTOM X0fy, 0COBEHHO, NpY ABUXEHUN BHU3;

- MPOXOAUTE CKMOHbI N KPYTble MOBOPOThI HA HU3KOW CKOPOCTH;

- OyabTe BHUMaTEnbHbl K Oyrpam, BnagMHam W APYrUM CKPbITbIM
npensiTCTBUSIM;

- HUKOTrAa He KocuTe Monepek MOBEPXHOCTU CKIOHA, eCrnu KOcwrka
L1151 3TOr0 He npeHasHayeHa.

« Cobntogainte 0CTOPOXHOCTbL MPY NepeBO3Ke rPy30B UMK UCMOMNb30BAHNUM
Tshxenoro obopyaoBaHus.

- Wcnonb3yiiTe TONbKO paspeLleHHble TOYKU CLENKM

- OrpaHuybTe rpy3bl TONbLKO TEMU, KOTOPbIE Bbl MOXeTe 6e3onacHo
KOHTpONupoBaThb.

- He noBopauuBaite pesko. Cobnioganite OCTOPOXHOCTb Mpwu
N3MEHEHWN HanpaBrieHNsl ABUKEHUS.

- WcnonbayiiTe NpoTMBOBEC(bI) UMW KONIECHYHO HArpy3Ky B TEX CIyYasix,
Korga 3TO peKOMeHAyeTcs B pYKOBOACTBE MO 3KCrnyaTaumu.

* CneguTe 3a ABMXXEHMEM TpaHcnopTa npu pabote BOGNU3M 4oporu unv npu
nepeceveHny Joporu.

* OcTaHOBWUTE BpalleHne HOXeN Mpu MnepeceveHnn noBepxHocTu 6Ges
TpaBsAHOro NoKpoBa.

* [lpu ncnonb3oBaHUM NOObLIX NPUCNOCOGNEHNIA HUKOTAA He HanpaBnsnTe
BbIGPOC MaTepuanoB B CTOPOHY FIOAEN M He Mo3BOMnsiTe KoMy-nnbo
HaxoauTbes BONM3n paboTatolen MallmHbl.

* Hukoraa He akcnnyaTupynTe ra3oHOKOCUIKY C HeMCrpaBHbIMU 3aLLUTHLIMM
OrpaXKaeHUAMM, LLIMTKaMMW U CO CHATBIMM 3aLLMTHBIMW MPUCMOCOBNEHNAMMU.

* He usmeHsinTe HacTponkn perynaTopa xoda Asuratensi, He paboraiite B
peXMMe NoBbILLEHHBIX 060POTOB. PaboTa ABWraTesns Ha Ype3amMepHO BbICOKOM
CKOPOCTW MOBbILLIAET OMACHOCTb MOMy4EeHUs TPABM.

* Mepep Tem, Kak NOKMHYTb paboyee MecTo oneparopa:

- OTKIOYMTE 0TOEOP MOLLHOCTYM M ONYCTUTE HAaBECHbIE NPUCTIOCOBNEHNS;

- nepeknoYunTe nepefavy B HEMTpanbHOE NONOXEHUE Y NOAKIYUTE
CTOSIHOYHBIN TOPMO3;

- OCTaHoBUWTe ABuratenb 1 yoepuTe Krou.

*  OTKMOYUTE HABECHbIE NPUCNOCOBNEHNI OT NPMBOAA, OCTaHOBWTE ABUraTenb
1 OTCOEMHUTE NPOBO/(A) CBEYUN 3AKMUTaHNS UMW YBEPUTE KIHOY 3aKUraHWs!:

- nepeq yoaneHueM 3akynopku Uy NpovncTKon xenoba;

- nepep NpOBEPKOW, YACTKON Unmn obCnyxMBaHMEM ra3oHOKOCUITKY;

- nocrne coyaapeHus ¢ NOCTOPOHHUMMK npeameTamu. [poBepbTe
ra3oHOKOCUIIKY Ha MpeaMeT NOBPEXOEHWIA U NpoBeanTe PEeMOHT
nepega Tem, Kak 3anyckaTb 1 3KCnyaTmposaTb 060pyAoBaHue;

- ecnu mawmHa HaymHaeT Heobbl4HO BMOpMpoBaThb (MpoBepbTe
HEeMe[NIeHHO).

*  OTKNHOYMTE HAaBECHbIE NPUCNOCOBEHN OT NPUBOAA NPU TPAHCMOPTUPOBKE
WKW, KOr4a OHW He UCMOMNb3YITCS.

* OcTtaHoBUTE ABUraTenb W OTKIOYUTE HaBECHble MPUCNOCOGNEeHun ot
npusoga

- nepep 3anpaBKoWi;

- nepep CHATMEM TPaBOCOOPHUKA;

- Mepen npoBeneHveM perynmpoBKY BbICOTbI, €CIN PErynupoBka He
BbINOJIHSAETCS onepaTopoMm ¢ ero paboyero mMecra.

 [Mpw BbIKNOYEHNM ABUraTENs HEOGXOAMMO YMEHBLUNTL PEFYNPOBKY APOC-
censau, ecnv Asuratenb OCHaLLEH OTCeYHbIM KnanaHoM, BbIKNIOYUTL nogadvy
TONnMBa No 3aBepLUEHNto paboTbl

IV TEXOBCNYXWUBAHUE U XPAHEHUE
« [1ns obecneyveHns 6e3onacHbIX yCroBuin paboTbl BCe raku, 60nTbl U BUHTHI
OOMKHbI ObITb HAAEXKHO 3aTSHYThI.

« 3anpelyaetcs xpaHuTb obopyaoBaHune ¢ 6eH3nHoM B Bake B NOMeLLEHUM,
rae rasbl MOryT JOCTUYb OTKPBLITOrO NaMeHn U UCKP.

« [loxamTech oxnaxaeHus oBuraTensi nepen xpaHeHvem B nobomM 3akpbITom
nomMeLLeHun.

* YT0BbI CHU3UTL PUCK BO3rOpaHWs, ABUraTernb, MMyLmnTenb, 6atapeiiHbii oTcek
1N MECTO XpaHeHWst 6eH3NHa JOMKHbI BbITb YACTBIMY OT TPaBbl, TUCTLEB U
M3MULLHEro KonmyecTBa CMa3oyHbIX MaTepunarnos.

* YacTto npoBepsiTe TpaBOCOOPHMK Ha NpeaMeT U3HOCa Ui NMOBPEXAEHUIA.

* BuensxobecneyeHns 6e3onacHOCTV NPOBOAUTE 3aMEHY U3HOLLEHHBIX UMK
NOBPEXAEHHbIX YacTei.

« Ecnu Heobxogumo cnuTb TONAMBO M3 TOMMMBHOrO Gaka, npoBoauTe 3Ty
onepaumio Ha OTKPbITOM BO3ayXe.

* Ecnu mawmHa ocHalleHa HeCKOnbKUMK HoXamu, ByasTe OCTOPOXHBI, T.K.
BpaLLleH1e OJHOTO HOXa MOXET Bbl3BaTb BpaLLeHWe OpyruX.

« [NpunnapKoBKke MaLUMHbl, XpaHEHWUN UK, eCNN OHa ocTaeTcs 6e3 npucmoTpa,
OnycTUTE peXyLLME NPUCNOCOBNEHIS], eCNN HE UCMONb3YETCS NPUHYANTENb-
HbIi MEXaHWYECKMI 3anop.
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@ NOUANDED PAREMAKS ROHUKOGUMISEKS:

Jargige traktori kasutusjuhendis kirjeldatud niidukiga té6tamise juhiseid.

Niiduki parima joudluse tagamiseks veenduge, et niiduk on digesti tasakaalus-
tatud.

Kui te kasutate oma rohukogujat murul, millel muru ja lehtede kogumise sead-
meid pole kasutatud, korjate te Ules rohtu ja prahti, mis on murule kogunenud
pika aja valtel. Seetottu voib kogutav maht ja tddaeg olla suurem, kui tavaliselt
murukogujat kasutades.

» Kokkukogumise ajal tdotage alati taisgaasiga.

» Valige piisavalt madal kaik, et tagada niiduki head Idikamisjoudlust, kvaliteeti
ja rohu kokkukogumist.

MARKUS: Teie soovidele vastamiseks véib olla vajalik 16ikelaiuse osaline
kattumine.

» Kui muru on vaga kdrge, tuleks niita kaks korda. Esimesel korral suhteliselt
korgelt, teisel korral soovitud kérgusel.

Trimmimiseks kasutage niiduki vasakpoolset kiilge.

Prahi hélpsamaks eemaldamiseks saab rohukogujasse sisestada kilest
prigikotid. Taitunud prigikottide eemaldamiseks:

a. Uhendage terad lahti, asetage kaigukang vabaasendisse, rakendage
seisupidur ja seisake mootor.

b. Tostke iste Ules. Avage kate ja tdstke see Ules.

. Eemaldage korraga liks mahuti, vdttes kinni mahuti sangadest ja tom-
mates seda tahapoole, torurddbastelt maha.

. Asetage mahuti maapinnale, sulgege ja kinnitage kilest murukoti suue.
. Kallutage mahuti kiljele ja libistage tais kott mahutist valja.

Paigaldage uus kilekott, keerates kotiservad tle mahuti tlemise aare.
. Korrake sama teiste mahutitega.

. Paigaldage mahutid tagasi, veendudes, et parempoolne mahuti kattub
keskmistel tugedel osaliselt vasakpoolse mahutiga.

j. Sulgege kate ja kinnitage fiksaatorid lle keskmiste tugitorude.

Valtige marja muru niitmist ning samuti niitmist hommikuti, kui muru on veel
tugevalt kastene. Sellistes tingimustes korjatud muru kipub olema kleepuv
ja jaab toru sissetdmbetee seintele ning pohjustab ummistumist.

Teie kogumisseade on varustatud taiskoti indikaatoriga. Ketta liikumine
suureneb kottide taitumisel. Ketas pdodrleb suurima kiirusega vahetult enne
kottide taielikult téis saamist. Kui ketas peatud, naitab see, et kotid on tais
ja torud on ummistunud.

Qo ™M~ 0 o 0

MARKUS: Torude ummistumise valtimiseks kontrollige/tiihjendage kotid,
kui ketas tiirleb kiiresti. Kogemus &petab teile, millal on sobivaim aeg kottide
tiihjendamiseks.

» Tuleb olla ettevaatlik, et mitte kahjustada seadme osasid ja veenduda, et
ketas poorleb iga kasutamise alguses vabalt.

» Kui rohukoguja ei korja kokku muru ja lehti, osutab see slsteemi um-
mistumisele voi tais mahutitele. Tavaliselt mérgib seda taiskoti indikaatori
seiskumine.

a. Uhendage terad lahti, asetage kdigukang vabaasendisse, rakendage
seisupidur ja seisake mootor.

- Tostke iste lles. Avage kate ja tdstke see Ules.
- Libistage mahutid vélja ja visake kogutud muru ara.
- Astega mahutid tagasi, sulgege ja lukustage kate.
b. Uhendage torud lahti ja kontrollige neid ummistuse suhtes.
- Eemaldage kogu torudes olev praht.
- Paigutage torud tagasi ja kinnitage need.
c. Kontrollige, et veenduda taiskoti indikaatori mitteummistatuses.

- Ohuava peab olema prahist vaba. Puhastamiseks sisestage sellesse
ornalt vaike vitsake voi juhe.

ETTEVAATUST!

« Argekasutage niidukit, millele rohukoguja on vaid osaliselt
paigaldatud.

+ Uhendage terad lahtija seisake mootor enne traktoriistmelt
lahkumist, ettiihjendada mahutid, vabastada ummistusest
torud jne.

¢ Enne t66 alustamist sulgege kate.

o Uhendage niiduk lahti, kui Uletate sissesoéiduteid voi kil-
lustikuga kaetud pindasid ning teise piirkondi, kus labade
vahelt visatud objektid véivad olla ohtlikud.

 Arge piiiidke iiles korjata konservtopsikuid ega teisi po-
tentsiaalselt ohtlikke plahvatavaid esemeid.

Uldised soovitused
Hoolduse ajal jargige alati kdiki ohutusreegleid.

» Enne igat kasutamist kontrollige kinnitusdetaile lahtioleku suhtes.
» Puhastage seade korralikult parast igat kasutamist.

TERADE HOOLDAMINE

Parimate tulemuste saavutamiseks peab terasid hoidma teravatena.
Asendage kaardunud voi kahjustunud terad.
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« Vaadake kasutusjuhendist peatiikki ,TERADE HOOLDUS".

ETTEVAATUST! ENNE IGAT HOOLDUST, TEENINDUST VOI
REGULEERIMIST:

¢ Vajutage siduripedaal tdies ulatuses alla ja rakendage seisu-
pidur.

¢ Asetage kdigukang/liikumise juhtimise kang vabaasendisse (N).

* Asetage sidurijuhtkanglahti iihendatud asendisse ,,DISENGAGED”.

¢ Keerake siiiitevoti asendisse “OFF”.

* Veenduge, etterad ja koik lilkuvad osad on taielikult seiskunud.

« Uhendage juhe (juhtmed) siiiitekiiiinlalt (siiiitekiiiinaldelt) lahti
ja asetage juhe kohta, kus see ei puutu kiiiinlaga kokku.

& ETTEVAATUST! Rohukogumisseadme komponendid kuluvad,
kahjustuvad ja halvenevad, mis voib tuua nahtavale likuvad osad voi muuta
voimalikuks objektide heitmise. Kontrollige regulaarselt komponente ja
vajadusel asendage need tootja poolt soovitatud osadega.

HOIUSTAMINE

Kuirohukogujat hoiustatakse pikemaks ajaks, puhastage see hoolikalt, eemald-
age kogu mustus, rohi, lehed jne. Hoiustage masin puhtas ja kuivas piirkonnas.

£\ ETTEVAATUST! Argejatke rohtu mahutitesse. Tiihjendage mahutid
parastigat kasutamistja enne seadme hoiustamist. Selle nGude eiramine
voib pdhjustada spontaanse suttimise, millest voib areneda tulekahju.

OHUTUSNOUDED
Juhiistmega muruniidukite ohutu kasutamine
TAHTIS: Antud I6ikemasin vBib pdhjustada kéte ja jalgade amputeerimist ning
esemed vdivad sellest hooga eemale paiskuda. Allpooltoodud ohutusnduete
eiramine vOib pdhjustada tOsiseid vigastusi voi surma.
1. ULDIST

« Lugege juhised tahelepanelikult 1abi. Tutvuge juhtseadiste ja masina dige
kasutamisega.

« Arge lubage kunagi kasutada muruniidukit lastel v&i isikutel, kes ei tunne
kasutusjuhiseid. Kohalike maarustega voidakse reguleerida kasutaja vanust.

« Arge kunagi niitke, kui laheduses on kdrvalisi isikuid, eriti lapsi ja lemmik-
loomi.

« Pidage meeles, etinimene, kes niidukiga t6tab, vastutab teistele inimestele
pdhjustatud dnnetuste vdi 6nnetusohu voi vara kahjustamise eest.

« Arge séidutage muruniidukil inimesi.
Koik juhid peaksid pitdma labida professionaalsel tasemel praktilise val-
jadppe. Sellise valjadppe kaigus tuleks réhutada:
- vajadust olla juhiistmega muruniidukitel td6tades hoolikas ja tahe-
lepanelik;
- kui juhiistmega muruniiduk hakkab kallakust alla libisema, ei ole
pidurdades vbimalik masinat kontrolli alla saada.

Peamised juhitavuse kaotamise pdhjused on:
a) rataste ebapiisav haakumine;
b) liiga Kiiresti séitmine;
c) vale pidurdamine;
d) antud tllpi masin ei sobi konkreetse llesande lahendamiseks;
e) eioldateadlik, milline mdju vdib olla pinnasetingimustel, eriti kallakutel;
f) haagise vale kinnitamine ja koorma ebadige jaotus.

. ETTEVALMISTUS

Tulekahjuohu véahendamiseks — enne kasutamist, kiituse lisamisel ja iga
niitmiskorra jarel — kontrollige ja eemaldage traktorist, niidukist ja koigi
kaitsekatete tagant sinna koguneda vdinud niitmisjaagid.

- Niitmise ajal kandke alati tugevaid jalanéusid ja pikki pikse. Arge té6tage
niidukiga paljajalu ega lahtistes sandaalides.

Enne niiduki kasutamist kontrollige pdhjalikult t6opiirkonda ja eemaldage
kdik esemed, mis véivad niidukilt saadud 166gist 6hku paiskuda.

« ETTEVAATUST - bensiin on vaga tuleohtlik.
- Hoidke bensiini ainult selleks ettendhtud anumates.
- Tankige ainult vabas 6hus ning arge suitsetage seda tehes.

- Lisage bensiini enne mootori kaivitamist. Arge kunagi eemaldage
kitusepaagi korki ega lisage kutust, kui mootor t6étab voi on kuum.

- Kui bensiini 1aks maha, arge proovige mootorit kaivitada, vaid viige
niiduk antud piirkonnast eemale ja valtige sddemete tekitamist, kuni
bensiiniaurud on hajunud.

- Sulgege koigi paakide korgid korralikult.
» Asendage vigased summutid.

« Enne kasutamist kontrollige alati visuaalselt, et Idiketerad, tera poldid
ja ldikeagregaat ei oleks kulunud véi vigastatud. Asendage kulunud véi
vigastatud terad ja poldid, et sailitada tasakaalu

« Mitme teraga niiduki korral olge ettevaatlik, sest tihe tera p6érlemine voib
pdhjustada teiste terade poorlemist.

1l TOOTAMINE

« Arge pange mootorit tééle vaikeses ruumis, kuhu véivad koguneda ohtlikud
vingugaasi aurud.



« Niitke ainult pdevavalguses voi hea kunstliku valgusega.

< Enne kui ptutiate mootorit kaivitada, vabastage koik Idiketerade Uhendused
ja viige kaigukang neutraalasendisse.

« Arge kasutage rohkem kui 5° kallakutel.

« Pidage meeles, et ei ole olemas sellist asja nagu_,ohutu® kallak. Liikkumine
rohuga kaetud kallakutel nduab erilist ettevaatust. Umbermineku valtimiseks:

- valtige jarsku peatumist voi likumahakkamist, kui liigute maest alla;

- lulitage sidurit aeglaselt, jalgige, et kaik oleks alati sees, eriti maest
alla liikkudes;

- kallakutel ja jarskudel podretel peaks masina kiirus peaks olema
vaike;

- olge tahelepanelik kiingaste ja aukude ning muude varjatud ohtude
suhtes;

- arge kunagi niitke kallaku suunas risti, valja arvatud juhul, kui niiduk
on selleks otstarbeks ette nahtud.

» Koormaid vedades voi raskeid haagiseid kasutades olge ettevaatlik.
- Kasutage ainult valmistaja poolt heaks kiidetud jarelhaagise kinnitusi.
- Vedage ainult selliseid koormaid, mida suudate kindlalt kontrollida.
- Arge poérake jarsult. Tagurdage ettevaatlikult.

- Kasutage tasakaalustavaid raskusi vdi rattakaalu, kui seda kasutus-
juhendis soovitatakse.

* Maanteid lletades v6i nende lahedal td6tades jalgige liiklust.
« Peatage Idiketerade liikkumine, kui ligute muudelel pindadel peale muru.

« Kuikasutate lisaseadmeid, arge kunagi valjutage materjalilaheduses viibivate
inimeste suunas ega lubage inimestel viibida té6tava masina lahedal.

« Arge kunagi kasutage muruniidukit kaitseseadmed on vigastatud véi ohu-
tusvahendid ei ole paigaldatud.

+ Arge muutke mootori regulaatori seadeid ega koormake mootorit (le. Kui
mootor té6tab liiga Kiiresti, voib suureneda oht, et inimesed saavad viga.

« Enne juhiistmelt lahkumist:
- vabastage Ullekandevadll ja laske lisaseadmed alla;
- viige kéigukang neutraalasendisse ja tommake peale seisupidur;
- peatage mootor ja vdtke voti ara.

« Vabastage lisaseadmed, peatage mootor ja ihendage sultekultnla kaabel/
kaablid lahti voi eemaldage sutevoti.

- enne takistuste puhastamist voi valjaviskeava ummistuste korval-
damist;

- enne muruniiduki kontrollimist, puhastamist véi parandamist;

- parast kdrvalise esemega kokkupuutumist. Kontrollige muruniiduki
kahjustusi ja kdrvaldage vead enne taaskaivitamist ja muruniidukiga
tootamist;

- kui muruniiduk hakkab liigselt vibreerima (kontrollige viivitamatult).

» Masinat transportides vdi kui seda ei kasutata vabastage lisaseadmed.
« Enne tankimist peatage mootor ja vabastage lisaseadmed;
- enne rohukoguja eemaldamist;

- enne kdrguse reguleerimist, valja arvatud juhul, kui seda on véimalik
teha juhiistmelt lahkumata.

« Vahendage gaasikangi seadet mootori seiskamisel ning kui mootor on
varustatud seiskumisventiiliga, keerake kitus kinni parast niitmise 16ppu.

IV HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

« Keerake kdik mutrid, poldid ja kruvid korralikult kinni, et niidukiga t66tamine
oleks ohutu.

« Arge kunagi hoiustage niidukit, mille kiitusepaagis on bensiini, hoones, kus
bensiiniaurud vdivad kokku puutuda lahtise tule v6i sddemetega.

« Laske mootoril jahtuda enne niiduki hoiustamist kinnises ruumis.

* Tuleohutuse vahendamiseks hoidke mootor, summuti, aku ja bensiinipaak
puhtad murust, lehtedest vi liigsest 0list.

< Kontrollige tihti, et murukoguja ei oleks kulunud ega vananenud.
« Asendage kulunud vdi vigastatud osad.
« Kutusepaaki tuleb tiihjendada vabas &hus.

« Mitme teraga niiduki korral olge ettevaatlik, sest Ghe tera p6érlemine voib
pdhjustada teiste terade podrlemist.

< Kui kavatasete masinat parkida, selle hoiule panna véi masina juurest la-

hkuda, laske I6iketerad alla, valja arvatud juhul, kui kasutate mehhaanilist
lukku.

& HOIATUS Uhendage alati siiitekiiiinla kaabel lahti ja asetage see nii,
et kaabel ei saaks suitekulnalt puudutada; nii valdite masina juhuslikku
kaivitumist, kui valmistate seda ette transportimiseks, reguleerimiseks voi
remonttddde ajal.
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@ PADOMI LABAKAI SAVAKSANAL:

Sekojiet plavéja ekspluatacijas instrukcijam jlsu traktora lietotaja

rokasgramata.

Lai nodroSinatu labaku plavéja darbibu, parliecinieties, vai plavéjs ir labi
nolimenots.

Darbinot jlisu zales savacéju uz zalaja, kur nav lietota zales un lapu

savaksanas iekarta, jus pacelat salmus un atkritumus, kas ir sakrajusies ilga

laika. Savaktais daudzums un kopéjais darbibas laiks var bat lielaks neka

regulari lietojot zales savaceju.

+ Savacot zali un lapas, vienmér darbiniet ierici ar pilniem apgriezieniem.

» | zvélieties pietiekami zemu parnesumu, lai plavéjs labi un kvalitativi plautu
un labi savaktu zali un lapas.

IEVEROJIET: Var bt nepiecieSams plaut ar parklaganos, lai plavums
atbilstu jasu nosacijumiem.
+ Ja zale ir seviski gara, ta ir japlauj divreiz. Pirmo reizi relativi augstu, otro
reizi [Tdz vajadzigajam augstumam.
» ApgrieSanai lietojiet plavéja kreiso pusi.
Lai atvieglotu atkritumu aizvakSanu, zales savacéja konteinera var ievietot
plastmasas atkritumu maisus. Lai aizvaktu pilnos plastmasas atkritumu
maisus:
a. Atvienojiet asmenus, parslédziet neitralaja stavokli, iedarbiniet
stavbremzi un apstadiniet dzingju.
b. Paceliet sédekli. Atvienojiet un paceliet vaku.

c. Nonemiet tvertni pa vienai, satverot tvertnes rokturus un velkot uz
aizmuguri nost no caurulu slieditem.

d. Tvertnei atrodoties zemé, aizveriet un nostipriniet plastmasas zales
maisa augspusi.

. Apgaziet tvertni uz saniem, un izvelciet piepildito maisu no tvertnes.
Uzstadiet jaunu plastmasas zales maisu, parlokot maisa malas pari
tvertnes augséjai malai.

g. Atkartojiet to pasu citam tvertném.

h. Uzmontéjiet atpakal tvertnes, parliecinoties, ka labas puses tvertne
parklaj kreisas puses tvertni pie vidéja atbalsta.

j. Aizveriet vaku un nostipriniet aizslégus virs vidéjam atbalsta
caurulém.

* lzvairieties no mitras zales plau$anas un plau$anas no rita, kamér ir rasa.
Zales atgriezumi, kas ir savakti $ajos apstaklos, médz bat lipigi un pielip
pie plismas trakta sienam, izraisot aizsérésanu.

« Jasu zales savacgjs ir aprikots ar pilnas tvertnes indikatoru. Ritena kustiba
palielinas, kad maiss piepildas. Ritenis rit visatrak tieSi pirms maisu
galigas piepildisanas. Kad ritenis apstajas, tas norada, ka maisi ir pilni,
un teknes ir aizséréjusas

IEVEROJIET: Lai nepielautu teknu aizséré$anu, kad ritenis sak griezties atri,

parbaudiet /iztuk$ojiet maisus. Pieredze jums iemacTs, cik biezi ir jaiztukso

maisi.

« Ir jarGpéjas, lai nesabojatu detalas un ritenis grieztos brivi katru reizi
uzsakot darbu.

» Ja zales savacéjs nesavac nogriezto zali vai lapas, tas nozimé, ka ir
notikusi sistémas aizséréSana vai zales savacgja tvertnes ir pilnas. Parasti
uz to norada pilna savacéja indikatora apstasanas.

a. Atvienojiet asmenus, parslédziet neitralaja stavokli, iedarbiniet
stavbremzi un apstadiniet dzingju.

o

- Paceliet sédekli. Atvienojiet un paceliet vaku.
- Izvelciet tvertnes un izvaciet atgriezumus.
- Nomainiet tvertnes, aizveriet vaku un nostipriniet.
b. Atvienojiet teknes un parbaudiet, vai nav aizséréjumu.
- lzvaciet visus atkritumus no tekném.
- Samontéjiet no jauna un nostipriniet teknes
c. Parbaudiet, vai pilna savacéja indikators nav aizsérgjis.
- Gaisa kanala atverei ir jabat tirai no atkritumiem. Uzmanigi
iebaziet mazu zarinu vai vadu kanala atvere, lai to iztiritu.
& uvzmanisu
. Nedarbiniet plavéju ar nepilnigi
savaceéju.

uzstaditu zales

3 Lai iztukSotu tvertnes, teknes no aizséréjuma u.c.,
pirms atstat traktora sédekli, atvienojiet asmenus un
apstadiniet dzineju.

. Pirms iedarbinat, aizveriet vaku.

»  Skérsojot celus vai grantétas virsmas un citas vietas,
kur var but bistami nomesti objekti, atvienojiet plavéju.

. Neméginiet uzsikt bundZas vai citus potenciali
bistamus Savinus.

VISPAREJI IETEIKUMI

Veicot jebkadu apkopi, vienmeér ievérojiet drosibas noteikumus.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai stiprinajumi ir pievilkti.
 Rapigi iztiriet ierici péc katras lietoSanas.
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ASMENU APRUPE

Lai labak veiktos darbs, plavéja asmeniem vienmér jabit asiem. Nomainiet

saliektus vai bojatus asmenus.

« Skat. ASMENU APRUPES instrukcijas jusu traktora lietotaja rokasgramata.

UZMANIBU: PIRMS VEIKT JEBKADU APKOPI, APKOPIET

V. OREGULEJIET:

. Nospiediet sajiiga bremzes pedali pilntba un iedarbiniet
stavbremazi.

. levietojiet parnesumu parsléga/ kustibas vadibas sviru
neitrala stavokli (N).

. levietojiet sajuga parslegu “ATVIENOTS” stavokli.

. Pagrieziet aizdedzes atslégu “OFF (IZSLEGTS)” stavoklr.

. Parliecinieties, ka asmeni un visas kustigas detalas ir pilnigi
apstajusas.

. Atvienojiet aizdedzes sveces vadu (s) no aizdedzes sveces

(-em) un novietojiet vadu ta, lai tas nevarétu saskarties ar
sveci.

& UZMANIBU: Zales savacéja mezgliir paklauti nodilsanai, bojajumiem
un nolietojumam, kas var atklat kustigas detalas vai |laut objektiem tikt
izmestiem. Biezi parbaudiet mezglus un, ja nepiecieSams, aizvietojiet ar
razotaja ieteiktajam detalam.

UZGLABASANA

Ja zales savacéjs ir kadu laiku jauzglaba, kartigi to iztiriet, notiriet visus
netirumus, zali, lapas u.c. Glab3ajiet tira, sausa vieta.

AUZMANTBU: Neatstajiet zali savacéja tvertnés. IztukSojiet tvertnes
péc katras lietoSanas un pirms glabasanas. Ja to nedara, var notikt
pasaizdegSanas, kas var izraisit ugunsgréku.

SAUGUMO TAISYKLES
Saugaus darbo praktika vairuojamiems pjovimo agregatams.

SVARBU: Si pjovimo masina gali amputuoti rankas ir kojas ir sviesti
uzkliudytus daiktus. Sekanciy saugumo taisykliy nesilaikymas gali rimtai
suzaloti arba sukelti mirt]

I. APMOKYMAS

« Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg. |sidémékite apie valdyma ir
teisingg jrangos naudojimg.

« Niekada neleiskite naudoti jrangg vaikams arba Zmonéms, kurie néra
susipazine su naudojimosiinstrukcijomis. Atsizvelgiantjvietines aplinkybes,
vartotojo amzius gali bati apribotas.

* Niekada nedirbkite su jranga kai Salia yrazmones, ypac vaikai, arba gyvinai.

< Atsiminkite, kad operatorius arba vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba pavojuy, kas gresia kitiems Zzmonémis arba jy turtui.

* Nevezkite keleivius.

« Visi vairuotojai turi susiieskoti ir jsigyti profesionalig ir praktiska instrukcija.
Tokia instrukcija turi pabrézti:

- atidumg ir koncentravimosi batinuma, dirbant su vairuojamomis
jrangomis;

- kai vairuojamoji jranga praranda kontrole ir nebevaldoma naudojant
stabdZius, tai slystant nuolydziu.

Pagrindinés priezastys kontrolés praradimui yra sekancios:

a) nepakankamas vairo sutvérimas;

b) per greitas vaziavimas;

¢) nepakankamas stabdymas;

d) jrangos tipas yra nepritaikytas tokiems darbams;

e) informacijos stoka apie apdirbamos Zemés pavirSiaus pobadj, ypaé
nuolydziy efekta;

f) neteisingas sukabinimas ir krovinio paskirstymas.

1. PASIRUOSIMAS DARBUI

« Dirbdamisujranga, visados dévékite uzdara avalyne irilgas kelnes. Nedirb-
kite su jranga badami basomis kojomis arba avédami atvirg avalyne.

« Kaip reikiant patikrinkite plotg, kur naudosite jranga, ir pasalinkite visus
trukdancius daiktus.

+ |SPEJIMAS — benzinas yra lengvai uzsiliepsnojantis skystis:

- laikykite degalus specialiai tam skirtuose rezervuaruose.

- pilkite degalus j baka tiktai po atviru dangumi ir tuo metu jokiu badu
nerdkykite.

- pilkite degalus pries$ variklio uzvedimg. Niekada nenuimkite degaly
bako dangtj arba nepilkite benzing kai variklis dirba arba kol variklis
yra uzkaites.

- jeigu benzinas iSsilieja, neméginkite uzvesti variklj, bet pergabenkite
jranga toliau nuo iSsiliejimo vietos ir pasistenkite iSvengti uzsidegimo
pavojaus iki benzino garai iSsisklaidys.

- dédamijvietg visus degaly bakeliy ir konteineriy danggius, tuos kietai
uzsukite.

« Pakeiskite sugedusius duslintuvus.

« Prie$ jrangos naudojimg visada vizualiai patikrinkite, ar jrangos dalys ir
detalés néra nudilusios arba sugedusios. Pakeiskite nudilusius arba sug-
adintus elementus ir varzty komplekta, kad jranga iSsilaikyty pusiausviroje.

« Naudodami daugiapeilines jrangas atsiminkite, kad sukant viena peilj gali
suktis ir visi kiti.



lll. NAUDOJIMAS

Nedirbkite su jranga uzdaroje patalpoje, kur gali susikaupti pavojingi anglies
monoksido garai.

Pjaukite tiktai dienos Sviesoje arba prie geros dirbtinés Sviesos.

Prie$ bandant uzvesti variklj, atjunkite visy peiliy prijungimo sankabas ir
perjunkite j neutralig padét;.

Nedirbkite ant nuolydZiy, statesniy kaip 5°.

Atsiminkite, kad néra “saugiy” $laity. VaZiuojant per Zolés $laitus, reikia
elgtis labai atsargiai. Kad apsisaugoti nuo apsivertimo:

- staiga nesustabdykite ir neuzveskite jrangg vaziuojant j kalng arba

nuo kalno;

- jjunkite sankabg létai, visados laikykite jranga jjungta, ypac vaziuojant
nuo kalno;

- jrangos greitis turi bati iSlaikomas mazas ant Slaity ir siauruose
posukiuose;

- bdkite budrds apvaziuodami kauburius, jdubas ir kitas apsléptas
pavojingas vietas;

- niekuomet nepjaukite skersai Slaity, jeigu tiktai Zoliapjové néra tam
specialiai numatyta.

Elkités atsargiai kada traukiate krovinius arba naudojate sunkius jrengimus.
- Naudokite tiktai uZtvirtintas sukabinimo sujungimo vietas.
- Apribokite krovinius, kad galétuméte drasiai kontroliuoti.
- Nedarykite staigiy postkiy. Bukite atsargls, kada apsisukate.
- Naudokite atsvarg ir raty atsvara, kada patarta instrukcijoje.

Stebékite eisma kada pervaZiuojate skersai kelio arba kai vaziuojate 3alia
kelio.

Sustabdykite peilius, kad nesisukty, kada nevaZiuojate per Zole.

Kada yra prikabinti jrengimai, niekados neiSkraukite medziagas, kai Salia
yra stovintys, ir neleiskite nevienam bditi Salia jrangos, kada jg naudojate.

Niekados nedirbkite su Zoliapjove, kuriai sugede saugumo jrenginiai, skydai
arba be saugumo apsaugos jrenginiy savo vietoje.

Nekeiskite savavali$kaijrangos reguliavimgir nedarbinkite per dideliu greiciu.
L\ilze}zgojant variklj perdaug dideliu greiciu, gali padidéti susizalojimo jranga
Prie$ paliekant operatoriaus vieta:

- atjunkite maitinimo sistema ir nuleiskite prikabintg jranga;

- pasukite j neutralig padétj bégiy svirtj ir jjunkite rankinj stabdj;

- sustabdykite variklj ir iSimkite raktg i$ uzdegimo spynelés.
Atjunkite prikabintos jrangos tiekiamajj laidg, sustabdykite variklj ir atjunkite
uzdegimo Zvakeés laidg arba iSimkite uzdegimo rakta:

- prie$ iSvalant jrangg arba dujy iSmetimo angg;

- prie$ patikrinant, iSvalant arba nedirbant su Zoliapjove;

- jtraukus svetimkanj. Patikrinkite Zoliapjove, ar néra sugadintos detales
ir iStaisykite prie$ i$ naujo paleidZiant ir naudojant jrangg;

- Zoliapjovei pradéjus nenormaliai vibruoti (patikrinkite nedelsiant).

Sustabdykite variklj:

- prie$ degaly jpylima;

- prie$ Zolés surinkéjo nuémima;

- prie$ auk$tumo reguliavima, iSskyrus, jeigu ta numatyta reguliuoti
nuo operatoriaus vietos.

Sumazinkite droselio sklendés padét;j kol variklis i$sijungia ir, jeigu variklis
yra su iSsijungimo vozZtuvu, uzsukite degalus baige pjovimo darbus.

IV. TECHNIKINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

Sekite, kad visi sraigtai, verzlés ir varztai baty tvirtai prisukti, kad uztikrinti
visos jrangos saugy darbg.

Niekados nelaikykite uzdaroje patalpoje jranga su benzinu bake, nes benzino
garai gali lengvai uZsiliepsnoti nuo atviros liepsnos arba kibirksties.
Leiskite varikliui pravésti ir tiktai tada padékite uzdaroje patalpoje.

Kad iSvengtumeéte gaisro pavojaus, laikykite variklj, duslintuva, akumuliato-
riaus skyriy bei benzino laikymo vietg Svarias, neuzterstas vegetatyvinemis
medziagomis bei tepalais.

Saugumo sumetimais pakeiskite nudévétas ir sugadintas jrangos dalis.
Jeigu reikia iStustinti ar iSvalyti degaly baka, darykite tai tiktai po atviru
dangumi.

Naudojantis daugiapeiline jranga, elkités atsargiai, nes sukant vieng peilj
gali suktis ir visi kiti.

Jeigu jrangg reikia pastatyti j stovéjimo aikStele, laikyti arba palikti be
priezidros, nuleiskite pjovimo jrankius, jeigu nenaudojate saugy mechaninj
uzrakta.

ﬂ ISPEJIMAS: Visados atjunkite uzdegimo Zvakeés laidg ir padékite
atokiau, kad tas negaléty pasiekti uzdegimo Zvake, kad iSvengti netycinio
jsijungimo paruosiant, transportuojant, reguliuojant arba remontuojant
jranga.



@ PADOMI LABAKAI SAVAKSANAL:
Sekojiet plavéja ekspluatacijas traktora
rokasgramata.

Lai nodroSinatu labaku plavéja darbibu, parliecinieties, vai plavéjs ir labi
nolimenots.

instrukcijam  jasu lietotaja

Darbinot jlisu zales savacéju uz zalaja, kur nav lietota zales un lapu

savaksanas iekarta, jus pacelat salmus un atkritumus, kas ir sakrajusies ilga

laika. Savaktais daudzums un kopéjais darbibas laiks var bat lielaks neka

regulari lietojot zales savaceju.

+ Savacot zali un lapas, vienmér darbiniet ierici ar pilniem apgriezieniem.

* lzvélieties pietiekami zemu parnesumu, lai plavéjs labi un kvalitativi plautu
un labi savaktu zali un lapas.

IEVEROJIET: Var bt nepiecieSams plaut ar parklaganos, lai plavums

atbilstu jasu nosacijumiem.

+ Ja zale ir seviski gara, ta ir japlauj divreiz. Pirmo reizi relativi augstu, otro
reizi [1dz vajadzigajam augstumam.

» ApgrieSanai lietojiet plavéja kreiso pusi.

Lai atvieglotu atkritumu aizvakSanu, zales savacéja konteinera var ievietot

plastmasas atkritumu maisus. Lai aizvaktu pilnos plastmasas atkritumu

maisus:

a. Atvienojiet asmenus, parslédziet neitralaja stavoklt, iedarbiniet
stavbremzi un apstadiniet dzingju.
b. Paceliet sédekli. Atvienojiet un paceliet vaku.

c. Nonemiet tvertni pa vienai, satverot tvertnes rokturus un velkot uz
aizmuguri nost no caurulu slieditem.

d. Tvertnei atrodoties zemé, aizveriet un nostipriniet plastmasas zales
maisa augspusi.
e. Apgaziet tvertni uz saniem, un izvelciet piepildito maisu no tvertnes.

f. Uzstadiet jaunu plastmasas zales maisu, parlokot maisa malas pari
tvertnes augSéjai malai.

g. Atkartojiet to pasu citam tvertném.

h. Uzmontéjiet atpakal tvertnes, parliecinoties, ka labas puses tvertne
parklaj kreisas puses tvertni pie vidéja atbalsta.

j. Aizveriet vaku un nostipriniet aizslégus virs vidéjam atbalsta
caurulém.

Izvairieties no mitras zales plausanas un plauSanas no rita, kamér ir rasa.
Zales atgriezumi, kas ir savakti Sajos apstaklos, médz bat lipigi un pielip
pie plismas trakta sienam, izraisot aizsérésanu.

« JOsu zales savacgjs ir aprikots ar pilnas tvertnes indikatoru. Ritena kustiba
palielinas, kad maiss piepildas. Ritenis rit visatrak tieSi pirms maisu
galigas piepildisanas. Kad ritenis apstajas, tas norada, ka maisi ir pilni,
un teknes ir aizséréjusas

IEVEROJIET: Lai nepielautu teknu aizséréSanu, kad ritenis sak griezties atri,

parbaudiet /iztuk$ojiet maisus. Pieredze jums iemacTs, cik biezi ir jaiztukso

maisi.

« Ir jarGpéjas, lai nesabojatu detalas un ritenis grieztos brivi katru reizi

uzsakot darbu.

« Ja zales savaceéjs nesavac nogriezto zali vai lapas, tas nozimé, ka ir notikusi
sistémas aizséréSana vai zales savacéja tvertnes ir pilnas. Parasti uz to
norada pilna savacéja indikatora apstasanas.

a. Atvienojiet asmenus, parslédziet neitralaja stavoklr, iedarbiniet
stavbremzi un apstadiniet dzingju. .

- Paceliet sédekli. Atvienojiet un paceliet vaku.

- lzvelciet tvertnes un izvaciet atgriezumus.

- Nomainiet tvertnes, aizveriet vaku un nostipriniet.

b. Atvienojiet teknes un parbaudiet, vai nav aizséréjumu.
- lzvaciet visus atkritumus no tekném.

- Samontgjiet no jauna un nostipriniet teknes

c. Parbaudiet, vai pilna savacéja indikators nav aizséréjis.

- Gaisa kanala atverei ir jabat tirai no atkritumiem. Uzmanigi iebaziet
magzu zarinu vai vadu kanala atverg, lai to iztirtu.

& vzvaniBU
. Nedarbiniet plaveju ar nepilnigi uzstaditu zales savacéju.

o Lai iztukSotu tvertnes, teknes no aizséréjuma u.c., pirms
atstat traktora sédekli, atvienojiet asmenus un apstadiniet
dzinéju.

. Pirms iedarbinat, aizveriet vaku.

. Skérsojot celus vai grantétas virsmas un citas vietas, kur
var bt bistami nomesti objekti, atvienojiet plavéeju.

. Nemeéginiet uzsukt bundzas vai citus potenciali bistamus
Savinus.

VISPAREJI IETEIKUMI

Veicot jebkadu apkopi, vienmér ievérojiet drosibas noteikumus.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai stiprinajumi ir pievilkti.
 Rapigi iztiriet ierici péc katras lietoSanas.

ASMENU APRUPE

Lai labak veiktos darbs, plavéja asmeniem vienmér jabat asiem. Nomainiet
saliektus vai bojatus asmenus.

« Skat. ASMENU APRUPES instrukcijas jasu traktora lietotaja rokasgramata.
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% UZMANIBU: PIRMS VEIKT JEBKADU APKOPI, APKOPIET VAI

NOREGULEJIET:

. Nospiediet sajuga bremzes pedali pilniba un iedarbiniet
stavbremazi.

. levietojiet parnesumu parsléga/ kustibas vadibas sviru
neitrala stavokli (N).

. levietojiet sajliga parslegu “ATVIENOTS” stavokli.

. Pagrieziet aizdedzes atslégu “OFF (IZSLEGTS)” stavoklr.

. Parliecinieties, ka asmeni un visas kustigas detalas ir pilnigi
apstajusas.

. Atvienojiet aizdedzes sveces vadu (s) no aizdedzes sveces
(-em) un novietojiet vadu ta, lai tas nevarétu saskarties ar
sveci.

A UZMANIBU: Zales savacéja mezgli ir paklauti nodil$anai, bojajumiem

un nolietojumam, kas var atklat kustigas detalas vai laut objektiem tikt izmes-

tiem. Biezi parbaudiet mezglus un, ja nepiecieSams, aizvietojiet ar raZzotaja
ieteiktajam detalam.

UZGLABASANA

Ja zéles savacejs ir kadu laiku jauzglaba, kartigi to iztiriet, notiriet visus

netirumus, zali, lapas u.c. Glabajiet tira, sausa vieta.

UZMANIBU: Neatstajiet zali savacgja tvertnés. IztukSojiet tvertnes

péc katras lietoSanas un pirms glabasanas. Ja to nedara, var notikt
paSaizdegSanas, kas var izraistt ugunsgréku.

DROSIBAS NOTEIKUMI

SVARIGI: ST grieSanas masina var amputét kajas un ro-
kas, un mest priekSmetus. sekojoso drosibasinstrukciju
neievérosana var izraisit nopietnus ievainojumus vai navi.
I APMACIBA

« Uzmanigi izlasiet instrukcijas. lepazistieties ar vadibas sistému un to, ka
pareizi lietot iekartu.

* Nekad nelaujiet izmantot zales plavéju bérniem vai cilvékiem, kas nav
iepazinus$ies ar instrukcijam. Vietéjie noteikumi var ierobezot iekartas
vaditaja vecumu.

* Nekad neplaujiet zalienu, kad tuvuma atrodas cilveki, it Tpasi bérni, vai
dzivnieki.

« Neaizmirstiet, ka ierices vaditajs vai lietotajs ir atbildigs par nelaimes
gadijumiem vai radTtajam briesmam citiem cilvékiem vai vinu fpaSumam.

« Neparvadajiet pasazierus.

« Visiem vaditajiem ir jaapgtst profesionalas un praktiskas instrukcijas. Sim
instrukcijam ir jaakcenté:

- uzmanibas un koncentréSanas nepiecieSamiba, stradajot ar

- uznogazém slidosu braucamo pasgajéju masinu kontroli nevar atgat,
piespiezot bremzes.

Galvenie kontroles zaudésanas iemesli ir sekojosi:
a) nepietiekama ritenu sakere;
b) parak liels atrums;
c) neatbilsto$s bremzésanas veids;
d) masinas modelis neatbilst dotajam uzdevumam;
e) zemes celu, it ipasi nogazu efekta neapzinasanas;
f) nepareiza sakabe un kravas izvietojums.
Il SAGATAVOSANAS
 Plaujot zalienu, vienmér valkajiet izturigus apavus un garas bikses. Nedar-
biniet ierici, ja jums ir kailas kajas vai arT kajas ir sandales.
« Pamatigi parbaudiet platibu, kur ierice tiks izmantota, un novaciet visus
priek8metus, ko masina var pasviest talak.
« BRIDINAJUMS — Benzins viegli uzliesmo.
« Glabajiet degvielu §im nolikam Tpasi paredzétos konteineros.
« Uzpildiet degvielu tikai ara un degvielas uzpildes laika nesmékegjiet.
« Pirms motoraiedarbinasanas uzpildiet iekartu ar degvielu. Nekad nenemiet

nost benzina tvertnes vaku un neuzpildiet degvielu, ja motors darbojas vai
art ir karsts.

+ Jabenzins irizlakstijies, neméginiet iedarbinat dzinéju, ta vieta novietojiet
masinu talak no vietas, kur benzins ir izSlakstijies, un neizraisiet aizdedzes
avotu, kamér benzina tvaiki nav izkltdusi.

» Kartigi novietojiet atpakal visas benzina tvertnes un aizgrieziet konteineru
vakus.
* Nomainiet bojatus klusinatajus.

» PirmslietoSanas vienmérvizuali parbaudiet, vaiasmeni, asmenu skraves un
fréze nav nolietojusies vai bojati. Nomainiet nolietotus vai bojatus asmenus
un skraves komplektos, lai saglabatu Iidzsvaru.

+ Uzmanieties, rikojoties ar daudzasmenu masinam, ta ka grieZoties vienam
asmenim, griezas ar parégjie.



1l EKSPLUATACIJA

Nedarbiniet motoru ierobezota telpa, kur var sakraties bistamie oglekla
monoksida ddmi.

Plaujiet tikai dienas gaisma vai pie laba maksliga apgaismojuma.

Pirms méginatiedarbinatdzinéju, atslédziet visus asmenu piederumu klokus
un ielieciet parnesumu neitrala atruma.

Nelietojiet masinu uz nogazém, kas stavakas par 5°.

Atcerieties — neviena nogaze nav ,dro8a” nogaze. Esiet Tpasi uzmanigi,
kustoties pa zalajiem klatam nogazém. Lai pasargatos no apgasanas:

Neapstajieties un nesaciet darbinat motoru péksni, braucot augSup vailejup
pa nogazi.

- piespiediet sajuagu Ilénam, vienmér atstajot masinu parnesuma, 1pasi
braucot lejup pa nogazi;

- braucot lejup pa nogazi un asos pagriezienos, pieturieties pie zema
atruma;

- uzmaniet paugurus, ieplakas un citus apsléptus riskus;
- nekad neplaujiet $kérsam pari nogazei, ja vien plavéjs nav paredzéts
tieSi Sadam noldkam.
Esiet uzmanigi, velkot kravas vai izmantojot smago tehniku.
- Lietojiet tikai razotaja izvélétas jugierices vietas.
- Parvadajiet tikai tas kravas, kuras jus varat drosi kontrolét.
- Neveiciet asus pagriezienus. Esiet uzmanigi, braucot atpakalgaita.

- Lietojiet pretsvarus vai ritenu svarus gadijumos, kad tas ir ieteikts
lietoSanas instrukcijas.

Skérsojot vai tuvojoties ielas braucamajai dalai, uzmanieties no satiksmes.
Apstadiniet asmenu rotaciju, pirms Skérsojat virsmas, kas nav klatas ar zali.
Lietojot jebkadus piederumus, nekad nenovirziet materialu izvadiSanu
skatitaju virziena, ka ari nelaujiet nevienam atrasties tuvuma masinas
ekspluatacijas laika.

Nekad nedarbinietzales plavéju ar bojatu apvalku, aizsargu vaibez drosibas
aizsardzibas iekartam.

Nemainiet motora regulatora iestatijumus un nedarbiniet motoru paatrinata
rezima. Darbinot motoru parmérigi atri, jas riskéjat gat traumas.

Pirms atstajat vaditaja poziciju:

- atslédziet jaudas nonem8anas karbu un nolaidiet piederumus;

- ielieciet atrumparslégu neitrala atruma un novelciet stavbremzi.

- apstadiniet dzinéju un iznemiet atslégu.
Apstadiniet komplektéjosas iekartas, apstadiniet dzingju un atvienojiet
aizdedzes sveces vadu(s) vai iznemiet aizdedzes atslégu

- pirms tirat blokétas vietas un tekni;

- pirms parbaudat, tirat vai darbinat zales plaveju;

- pécuzdurSanas sveSkermenim. Pirms atkartotas iekartas ieslégSanas
un darbinaSanas, parbaudiet, vai zales plavejs nav bojats un veiciet
nepiecieSamos labo$anas darbus;

- jamasina sak neparasti vibrét (parbaudiet nekavéjoties).

Apstadiniet komplektéjosas iekartas, transportéjot masinu vai ari, kad ta
netiek lietota.

Apstadiniet dzinéju un apstadiniet komplekt&josas iekartas
- pirms degvielas uzpildes;
- pirms zales savacéja nonemsanas;
- pirnjs__reguléjataugstumu,ja vienreguléSanu nevar veikt no operatora
pozicijas.
Samaziniet degvielas droseles iestatljumus dzingja izslegSanas laika un, ja,

dota modela dzinéjs irapgadats ar slegventili, atsledziet degvielu plauSanas
beigas.

IV APKALPE UN GLABASANA

Piegrieziet ciesi visas skriives un uzgrieznus, lai iekarta batu drosa darba
stavoklr.

Nekad neglabajiet iekartu, kuras tvertné ir benzins, €ka, kur izgarojumi var
saskarties ar uguns liesmu vai dzirksteli.

Pirms noglabajat iekartu noZogota vieta, |aujiet dzinéjam atdzist.

Lai samazinatu ugunsbistamibu, gadajiet par to, lai dzingja, akumulatora un
benzina uzglabasanas vieta nebutu zale, lapas un tie nebatu parak ellaini.

Biezi parbaudiet zales savacéju, lai parliecinatos, ka tas nav nolietojies vai
bojats.
DroSibas nolGka nomainiet nolietotas vai bojatas detalas.
Ja degvielas tvertne ir jaiztukSo, tas jadara ara.
Uzmanieties, rikojoties ar daudzasmenu masinam, ta ka grieZoties vienam
asmenim, grieZzas ar paréjie.
Kad masina tiek novietota stavvieta, noglabat vai atstata bez uzraudzibas,
nolaidiet grieSanas Iidzek|us, ja vien jis nelietojat atbilstoSu mehanisko
slédzi.

BRIDINAJUMS: Vienmér atvienojiet aizdedzes sveces vadu un nolieciet

vadu tur, kur tas nevar saskarties ar aizdedzes sveci, lai izvairitos no nejausas
iedarbinasanas, sagatavojot, transportéjot, reguléjot vai veicot remontdarbus.
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NOACKA3KW 3A MOOOBPEHA PABOTA:

Cneppavite MHCTPYyKUMWTE 3a paboTa Ha KocaykaTa B ynbTBaHETO 3a yrnotpeba

Ha Bawwus TpakTop.

YBeperTe ce, Ye KocaykaTta € U3paBHeHa 3a ONTMMarnHo npeacTaBsiHe Npu

pabora.

Korato pabotute c Bawara cbbrpadka Ha TpeBa Mo nvBaga, KbAeTo He e

n3non3eaH ypen 3a cbbrpaHe Ha TpeBa 1 NnCTa, Lie Tpsbea aa cubuparte

pPBYHO HacbbpanaTa ce OT MHOMo Bpeme cnama u octarbun. CbbpaHoTo

KONMYeCTBO M LANOTO Bpeme Ha paboTa e e no-o6emHo, OTKOMKOTO, ako

cTe cbbupanu pegoBHO Tpesarta.

* BuHaru 3agencrBainTe gpocena npu nNbiiHa CKOPOCT, Korato cbbuparte
Tpesa.

* W3BepeTe gocTaTbyHO HUCKA CKOPOCT, 3a A MOCTUrHETEe A06po pssaHe Ha
KocaykaTa 1 Ka4eCcTBEHO CbbupaHe.

3ABEJNEXKA: Moxe aa e HeobxoaMma npunokpyvBaHETO MO AbKMHA Ha

pﬂsaHe 3a fa e ynobHo 3a BawuTte ycnosus.

AKo TpeBaTa e npekarneHo BUCOKa, TpsibBa fa ce okocu ABa MbTu. MbpeuaTt
MbT 3HAYUTENHO MO-BUCOKO 1 BTOPUSA MbT [0 XenaHata BUCOYMHA.

* W3nonsgaiite naearta cTpaHa Ha kocadkaTa npu ohopMsHe.

* MnactmacosuTe TopbM 3a OTNAAbLYM MOraT Aia Ce Crnoxat B KOHTENHepuTe
3a cbbypaHe Ha TpeBa 3a NO-NEecHO M3XBbLPIsHE Ha oTnagbuuTe. 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha MbJIHUTE NIacTMacoBu TOpou:

a. OcBobopgete HoXXOBETE, MPeMecTeTe B HeyTparHa no3vuus, 3agencTeante
pbYHaTa cnvpavka u cnpeTe ABuratens.

b. MoeaurHete cepgankarta. OTKNOYETE M NOBAUIHETE Kanaka.

¢. MaxHeTe eMH NO eAnH KOHTENHepUTe, KaTo M XBallaTte 3a ApbXKUTe

1 I n3gbpneaTe Hasaj U3BbH TpbOHWTE pencu.

d. Cnep kaTto nocTaBuTe KOHTEHepa Ha 3eMATa, 3aTBOPETE U 3aBbpXeTe
ropHara 4acT Ha nnactmacosara Topba.
e. CnoxeTe KOHTENHepa Ha efiHa CTpaHa W MPUNb3HETE HamblHeHaTa

Top6a OT KOHTelHepa.

f. Cnoxerte HoBa nnacTtmacoBa Topba, KaTo kpauvliaTa ca 3axBaHaTh 3a
rOpHWA Kpam Ha KOHTeWHepa.

g. NoBTOpETE CHLLUIOTO C APYrUTEe KOHTENHEPU.

h. WHcTanmpaiTe HaHOBO KOHTelHepuTe, KaTo ce yBepute, Ye AecHus

KOHTEMHEp NPUNOKpUBa NEBWS NPU LieHTpanHaTa noaapbkka.

j. 3artBopeTe kanaka u 3aknto4eTe nNpu LeHTpanHata noaapbxka.

* /3bsareaiiTe psA3aHeTo Ha MOKpa TpeBa npu cyTpeLuHa poca. CbbpaHaTtanpu
Te3n yCroBus TpeBa ce CrienBsa no CTEHWTE, KaTo NPUYMHSABA 3a4pbCTBaHE.

» Bawwat 6arep e cHabaeH ¢ nbieH barepeH nHankaTop. OBMKEHNETO Ha
Konenarta ce yBenu4yaea c HanbrBaHeTo Ha TopbuTe. Hain-6bp3o konenata
Ce BbpPTAT TOYHO npeau Topbute OKOHYaTENHO Aa ce HanbnHAT. Korato
Kornenarta cnpar, ToBa nokassa, 4e Topbute ca NbiHU U pbkaBuTe Tpsibea
[a ca ce 3a4pbCTuu.

3ABEINEXKA: 3a na npegotBpatute 3aapbCTBAHETO HA pbkaBuTe, NpoBe-

peTe/nanpasHete TopbuTe, koraTto konenarta ce BbpTsaT 6bp30. OnuTsbT Wwe Bu

Hay4u Kora e Han-gobpoTo Bpeme 3a u3npasBaHe Ha TopbuTe.

+ Tpsbsa Aa ce BHMMaBa Aa He ce NoBpeasaT YacTUTe U Konenata Aa ce
BbPTAT CBOOOAHO B HA4arnoTo Ha BCska ynorpeba.

* Ako cbbupaukaTa Ha TpeBa OTKaxe Ja cbbupa oTpsisaHaTa Tpesa, ToBa
nokasea, Ye MMa 3agpbCTBaHE B cUCTemMaTa WNKM 4e KOHTEWHepuTe ca
nbnHU. OBUKHOBEHO TOBA Ce MoKasBa Ype3 CrupaHe Ha ABWXEHUETO Ha
nHavkaTopa 3a nbnex barep.

a. OcBobopeTe HOXOBETE, NPEMECTETE B HEYTPAriHa No3uuus, 3agencTearTe
pbYHaTa cnvpavka u crpeTe ABuraTens.

- TMosaurHeTe cepgankata. OTkNOYETE Y NOBAWUTHETE NOKPUTUETO.

- Wspgbpnavite kOHTEHEpPUTE N OTCTpaHeTe oTnagbunTe .

- CnoxeTe KOHTENHepuUTe, 3aTBOPETE NMOKPUTMETO N 3aKmoveTe.

b. OTknoYeTe pbKaBuTe 1 NpoBepeTe 3a 3aApbCTBaHe.
- MaxHeTe BCUYKM OTNagbLM OT pbKaBUTe.
- Crnobete 1 3akntoyeTe pbkaBuTe

c. MpoeepeTe, 3a fa ce yBepuTte, Ye MHANKATOPA 3a NblleH bGarep He ce e
3a4pbCTUI.

- [ynkaTa, npes KosTo MVMHaBa Bb3ayx TpsibBa Ja e yucTa oT oTna-
Obun. BHMMaTenHo npomyLueTe krneyka unu Ten B Aynkarta, 3a aa s
naqucTuTe.

A BHUMAHUE

¢ He pa6oteTe cbc chbupaukaTa Ha TpeBa Ha KocaukaTta, ako e
MHCTanupaHa oT4acTy.

* OcBo6oaeTe HOXOBETE M CNpeTe ABUraTersi npeau Aa HanycHe-
Te MSICTOTO CU Ha TPaKTopa, 3a Aa usnpasHeTe KOHTEMHepuTe,
0a U3YMCTUTE PbKaBUTE U T.H.

¢ 3aTBOpeTe NOKPUTMETO Npeau 3anoysaHe.

¢ OcBobopeTte KocaykaTa, KoraTo npecuyare NbTULLA, HEPaBHU
NOBBPXHOCTU U APYrM MecTa C OfacHU NpeaMeTu.

¢ HeceonutBaiiTe a3acMyKBaTe KOHCEPBEHU KyTUM UMK APYTY
OoMnacHU MeTarHu NpeaMeTy.

OBLU NPENOPBKU

BuHaru cwbniogaBaiiTe npaeunata 3a 6e30MacHOCT, korato M3BbpLUBaTe
HSIKakBa NoaapbXKKa.

+ [MNpoBepsiBaiiTe 3a pasxnabeHy Bpb3Kv Npean BCska ynorpebda.

* [MoumncTBaiiTe ypena cnep Bcsika ynortpeba.
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FPUXA 3A HOXXOBETE

MopabpxaliTe HOXOBETE BMHArM ocTpu npeawu Besika ynotpeba. CmeHsinte

N3TbMNEHUTE U NOBPEAEHN HOXOBE.

« BwxtenHcTpykummute MTPVIKA BAHOXXOBETE BbB ynbTBaHeTo 3a ynotpeba
Ha Balums TpakTop.

BHUMAHME: NPEOV OA U3BBLPLUUTE KAKBATO U 1A E
NoAAPBIXXKA, CEPBU3 NN PErYNUPAHE:
e OTnycHeTe M3UANO Nepana Ha cnupavkaTta v 3agencTBanTe
pbYHaTa cnupayka.
e [lNocTaBeTe CKOPOCTHUSA/3aABWKBaLLMA NocT B HeyTpanHa (N)
nosuuusi.
¢ [lMoctaBeTe cbeauHUTens Ha nosuuua “CBOBOAEH” .
¢ 3aBbpTeTe Knioya 3a 3ananBaHe Ha no3uuus “USKINKOYEH”.
* YBepeTe ce, Ye HOXOBeTe U BCUYKM NMOABUXHU YacTu ca Ha-
NbAHO cnpenu.
OTkauyeTe kabena(ute) Ha cBewTa(uTe) U ro NnoctaBeTe Tam,
KbAETOo He MoXe Aa 6bAe B KOHTAKT C Lencern.
A BHUMAHMUE: Yactute Ha ypeaa ce nsHocBart, noBpexaat unv BroLuasar,
KOUTO MoraT Aa n3noxar NoABMXHUTE HacTu OT U3XBbPSHe. YecTo npernex-
[anTe KOMMOHEHTUTE U I'M 3aMeHsINTe Npy HeOBXOAUMOCT C NpenopbYaHn oT
npov3BoauTens YacTu.

CbXPAHABAHE

Korato cb6upaukaTa Ha Tpesa TpsiGBa fia Ce CbXpaHu 3a onpeaereH nepuog
OT Bpeme, M3LASO A U3YNCTETE, MaxHeTe MpPbCOTUSTa, TpeBaTa, ucTara u
ap. CbxpaHsBaiiTe Ha YMCTO U CyXO MSICTO.

A BHUMAHME: He octaBsaiTe TpeBa B KOHTeWHepuTe Ha OGarepa.
M3npasHeTe koHTeHepUTe cnep Beska ynotpeba npean cbxpaHsisaHe. Ako
He ro HanpasWTe MOXe [a Ce MOofy4u CMOHTaHHO 3anarBaHe, KOeTo MoXe
fAa posefe [0 noxap.

YKA3AHUA 3A BESOMNACHOCT
YkasaHus 3a 6e3onacHocT npu pa6oTa ¢ poTopHa Kocauka

BaxHo: Tasu MalrHa 3a KOCEeHe Ha TpeBa MOXe [a OTPEXe pbKa Uin Kpak,
Unu a cpexe nonagHan B Hest npeamert. HecnassaHeTo Ha criegHuTe yka-
3aHWs 3a 6e30MacHOCT MoXe Aa [oBefe [0 HapaHsiBaHUs 4OPU W 40 CMbPT.

I YKA3AHUA 3A PABOTA
* [poueTete BHUMATENHO CNefHWUTE yNMbTBaHWUA 3a paboTa. 3anosHanTte ce
C yNpaBneHUeTo 1 NPaBUITHOTO U3MNON3yBaHe Ha CbOPBXEHNETO.

* Hukora He gonyckaiiTe KOHTaKT € kocaykaTa Ha feua unu nuua, KouTto He
ca 3anosHaTy ¢ ykasaHusita. MecTHUTe pa3nopenbu moraT Aa nocTaBaT
orpaHuyeHvie 3a Bb3pacTTa Ha one-patopa.

* Hukora He koceTe B 6nu3ocT A0 Xxopa M 0cobeHo A0 Aeua v AOMALLHM
YKMBOTHM.

* Vmaiite npeasug, Yye NULETO, KOETO YrpaBrsiBa kocaykarta, HoCW OTFOBOp-
HOCT 3a HellacTHUTE CryyYaun 1 OnacHOCTTa, 3acTpallasalla Apyru xo-pa
MM UMYLLECTBOTO UM.

« BBcuuku wodbopy TpsibBa Aa NOTbPCAT M nonyyaTt npodecuoHanHa n
npakT14Ha MHCTPYKUUs. TakaBa MHCTPYKLUMS TpsioBa Aa nayeprae:

- HyxgaTa OT rpuxka W KOHLUeHTpauus npu pabota c ABWXeLM ce
MaLLWHK;
- KOHTPOMbT Ha ABMXKeELLaTa ce MallKHa, KoraTo ce ABUXKW MO HaKIoH
He ce oCbLLEeCTBsIBA C NOMOLLTaA Ha cnvpadkaTa.
OcHOBHMTE NpWYMHK 3a 3aryba Ha KoOHTpona ca:

a) HegoCTaTbYHO CLENMEHNe Ha Konenara;

b) npekaneHo 6bp30 kapaHe;

) HenpaBWIHO U3MOM3BaHe Ha cnvpadkaTa;

) BMOBLT Ha MalLMHaTa € HeMOAXOASLY 3a CboTBETHATa paboTa;

) Heocb3HaT edekT, KolTo 6u Morbn aa 6bae npeausBuMKaH OT
CbCTOSIHMETO Ha MnoyBaTta, 0CO6eHO NpK HaKIOoHU;

f) HenpaBwunHO perynupaHe u pasnpeneneHue Ha TexecTa.

.NOAroTOBKA 3A PABOTA
C uen fa ce Hamanu pucka oT noxap — npeau ynotpeba, npu 3apexaaHe
C rOpMBO W MpY MPUKMOYBaHe Ha paboTata Mo KOCeHe — MpoBepeTe u
OTCTpaHeTe HaTpynBaHUsiTa OT OCTaTbYHU YaCTULM B TPAKTopa, kKocaykaTa
1 BCUYKM OCTaHanu npucnocobnenms.

» Mo Bpeme Ha paboTa ¢ kocauykaTa BMHArM HoceTe noaxoasiim obyBku 1
ObNry naHTanoHn. He pabotete 6ocu nnu obyTy C OTBOPEHU caHganm.

* BHumatenHo npoBepeTe MSACTOTO, KbETO LLE Ce U3MNO0N3Ba CbOpbXeHMe-
TO, U OTCTPaHeTe BCUYKU NPeaMeTU, KOUTo MoraT Aa 6baaT yBreyeHu ot
MalumHaTa.

« BHMMAHWE — BeH3nHBbT € CUHO 3ananuTenHo BeLEeCTBO.

lopu1BOTO Aa ce CbxpaHsiBa B Creunarnto npeaHasHavenn 3a tasu
Lien KOHTENHepW.

- HanueaHeTo Ha rop1Bo fa ce 13BbpLUBa CaMO Ha OTKPUTO, KaTo Nnpu
TOoBa He TpsibBa Aa ce nyLuu.

- HanuBaiiTe ropyBo camo npu NpeaBapuTENHO U3KMOYEH ABuUraTern.
Hukora Ha cBansinTe kanaka Ha LMcTepHaTa v He HanmBamnTe ropueso
npu pa-6oTeLy Unun oLe TonbI ABUraTen .

- B cny4an, ye ce usnee HaBbH 6€H3MH, HUKOra He NpaBeTe oNuT Aa
BKIIOYMTE ABUraTensi, a us-Ternete malmHata U3BbH MSCTOTO Ha
pasnuBa kaTo n3bareate KakBUTO M [ia € U3TOYHULM Ha 3anansaHe
— [10 pa3HacsHeTo Ha 6eH3NHOBUTE Napw.

- 3aTBopeTe rpKIMBO BCUYKM KanaLm Ha LCTep-HaTta uiv KoHTelHepa.

* HeusnpaBHuTe Wymo3arnywmTeny aa ce nof-MeHsT C HOBW.

* Mpeaw ynotpeba Ha kocaykaTa ja ce NPoBepY BU3yasiHO Aarnu HOXOBETE,
BMHTOBETE HA HOXO-BETE UMM KOMMIEKTHOTO PEXEeLLo YCTPOWCTBO He ca
MN3HOCEHMW U1 noBpeaeHu. NoamMeHeTe U3HO-CEHUTE UMM NOBPeAEHU HOXXOBE
1 BUHTOBETE — 3a 3ana3BaHe Ha paBHOBECMUETO.

e lMpy MawwuHUTE C NoBeye HOXOBE OObPHETE OCO-O6EHO BHUMaHWE Ha



n3npaBHOCTTa UM, TbI KaTo Npu BbPTEHETO BCEKN OT HOXOBETE MOXe Oa
nospeaun octaHanuTte.

III HAYUH HA PABOTA

He nyckante mawmHaTa aa pabotu B 3aTBO-pEHO NPOCTPAHCTBO, KbAETO
MOXe [ia Ce NoNyyu HaTpynBaHEe Ha ONacHWs ras BbrnepoaeH MOHO-KCUA.
Kocete camo Ha AHEBHA CBETNVMIHA UMW NPW CUIMHO U3KYCTBEHO OCBETNEHMNE.
Pa3zbriokunpanTe BCUYKM HOXOBE 1 yNien, Npeau BKIYBaHETOo Ha ABuraTens..
He n3nonasainTte npu HaKkNnoHu no-ronemu ot 5°.
3anomHeTe, Ye HAMa “GesonaceH” HakMoH. MbTyBaHETO NO TPEBUCTU Ha-
KMOHW n3nckBa ocobeHo BHUMaHWe. 3a aa He AgonyckaTe npeobpbluaHe;
- He cnupaWiTe U He TpbreanTe U3BEOHbBX, KOraTo ce uskaysarte unu
cnyckare no Xbnwm;
- BKIOYeTe 6aBHO CbeMHUTENS, MallMHaTa BUHAry fa e Ha CKopocT,
0cobeHO KoraTo ce criyckate no Xbiu;
- CKOpOCTUTE Ha MalumnHaTa TpsbBa Aa ca HUCKW MO HaKMoHUTE ¥ No
BpeEMe Ha TPyLHM 3aBov;
- BHMMaBaWTe 3a U3naTUHU U AYNKU UK APpYri CKPUTM OMacHoCTK;
- HUWKOra Ha KoceTe npes3 nuuesaTa YacT Ha HaKfoHa, OCBEH ako TO3un
BW[ KOCayka He e HanpaBeHa crneuuanHo 3a Tasv uen.
BHuMaliTe npu TerneHe Ha TEXECTV Uy NPU U3MNON3BaHe Ha TEXKW ypeau.
- V3nonaBaviTe camo foKa3aHn TErMUTENHN CBPb3KMN.
- OrpaHuyeTe TexecTUTe 40 CTENEH, B KOSTO MOXETE CNOKOWHO Aa rv
KOHTponupare.
- He 3aBuBante octpo. BHumartenHo ce gBmxeTe Hasaa.
- W3nonsBaiiTe KOHTPATEXECTN UM TEXECTM Ha Kornenarta, KoraTo ToBa
€ NpenopbYaHO B HAPBYHUKA C UHCTPYKLMK.
BHumaBaliTe 3a ABUXEHWE, KOraTo npecuyarte unv ce ABwxute 6nmso fo
nbTULLA.
CnpeTe HOXOBETE Npean Aa npeceyeTe HETPEBHA NIIOLL.
Korato uanonsasare npukaveHu ypeam, HUKora He pa3toBapainTe matepuana
B Bnn30CT 40 ApYrv Xopa 1 He JoMycKawTe HUKOW A0 MaluMHaTta no Bpeme
Ha paborTa.
Hukora He paboTeTe ¢ kocaykaTta ¢ NoBpeAeHV NpeanasuTeny, 3awmuTi unm
6e3 obesonacsBalLy 3aLLUTHU CPeacTBa Ha MACTO.
He npomeHsiiTe HAaCTPoOVKMTE Ha perynartopa Ha aBuratens, He hopcupaniTe
ckopocTTa. Paborta ¢ ABuratens npu BUCOKa CKOPOCT MOXeE Aa yBenuyu
0OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe.
Mpean ga HanycHeTe paboTHOTO MSACTO:
- ocBobogerte 3axpaHBaHETO 3a TPbIBaHe U CHUXETE MpUKpeneHnTe
ypeau;
- MPOMEHETEe B HEYyTpasiHa No3uums 1 BKIKOYETE pbYHaTa CnvpaYka;
- crpeTte ABuratens u MaxHeTe Knova.
OcBobogete npukpeneHnTe ypeau, cnpete ABuratens n otkadete kabena
Ha CBeLla Unu MaxHeTe Krkova 3a 3anansaHe:
- Npeay NoYUCTBaHe Ha 3apbCTBaHWS UMK OTMNYLLUBaHe Ha yHUATa;
- npeawv nNpoBepka, NOYUCTBaHe unu paboTta BbpXy KocavkaTta;
- cnep cnbBaHe B Yy 06ekT. [poBepeTe kocaykaTta 3a nospeau v
nonpaseTe Npeau 3anansaHe unu pabota ¢ ypeaa;
- aKko MalwwuHaTta 3arnovHe aa Bubpupa HeobuyaiiHo (HesabaBHO
nposeperte).
OcBobogete npukaveHnTe ypeaw npeam npeMectsaHe, Unv Korato He rv
nanonseare.
CnpeTte gsuratens n oceoboaerte npukadeHnTe ypeau:
- npeaw 3apexgaHe ¢ ropueo;
- npegu Aa MaxHeTe 3axBalLalloTo YCTPOWCTBO 3a TPEBa;
- npegu ga perynvpaTte BWCOYMHATa, OCBEH ako TOBa perynvpaHe
Hemoxe fa 6bae HanpaBeHo OT MSICTOTO Ha onepaTopa Ha MallnHaTa
HamaneTe HacTponkaTta Ha knanaHa 3a BPEMETO Ha WU3KMHYBaHe U ako
OBUraTensaT e cHabaeH C KpaH 3a raceHe, 3aBbpTeTe KpaHa 3a CnvpaHe Ha
rOpMBOTO Crej 3aBbpLUBAHE HA KOCEHETO.

IV noaaPBHXKA U CbXPAHEHUE

Bcuuku raiku, BUHTOBE 1 6onToBe TpsibBa Aa 6baat 3aterHatu 3a ocury-
psiBaHe Ha BeaonacHu ycrnoswus 3a paboTa ¢ MalumHaTa.

Hukora He cbxpaHsiBaiiTe 6eH3VH BbB BbTpe-LUHOCTTa Ha Crpaja, B KOSITO
napute My morat fja NonagHaT B KOHTaKT C OTKPUT NiamMbK Unu nckpa.
Mpeaun pa npubepeTe kocaykata, HE3ABUCMMO OT TOBa KbJe Le S CbXpa-
HABaTe, TpsAbBa Aa ocTa-BUTe ABUraTens Aa U3cTuHe.

3a HamansiBaHe Ha pucka OT MNoXap ABWraTensaT, LymMo3arnyLwuTensT,
MSICTOTO Ha akymynaTopa u MecTaTa 3a CbxpaHeHve Ha 6eH3nHa fa ce
nogabpxat cBO6OAHM OT TPEBA, NUCTa UM 3aM-bPCSIBaHUS C rPec.

[la ce npoBepsiBa pefOBHO KOLIBLT 32 TPEBa 3a U3HOCBAHE UMW BrioLLaBaHe
Ha CbCTOSHMETO MYy.

B vHTepec Ha curypHoCTTa NoAMEHSIITE U3HOCE-HUTE UINW NMOBPEAEHN YacTy.
Ako e HeobxoaMMO a ce U3npasHu pe3epBoapbT 3a ropuBo, ToBa TpsioBa
na 6bae HanpaBeHO H-aBbH.

BHuMaBaiiTe Npy MalLMHUTE C NOBEYE HOXOBE, 3aLL0TO BbPTEHETO Ha eAHO
OCTpUe MOXe Aa NPeausBrKka BbPTEHETO Ha OCTaHanuTe.

KoraTo TpsibBa Aa napkupaTte MalumHaTta, 4a s cknagvpare unv aa sioctasute
6e3 Haf30p, CHUXKETE PexXeLuMTe YyCTPOMCTBA, OCBEH ako He U3nonaearte
CUTYPHO MEXaHWUYHO 3aKIoYBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE: BuHarn nsknioyBanTe kabena u ro nocraesante

[ianeye OT CBeLLa, 3a [1a HAMa KOHTAaKT ¢ Hes. ToBa ce npaBy ¢ Lien Aa ce u3berHe
CrlyyanHO BKMIOYBAHE Ha MaluMHaTa Mpu HacTpOWBaHe, TPaHCMopTMpaHe,
perynvpaHe Ui peMOoHT.
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SFATURI PENTRU O INSACUIRE MAI EFICIENTA:

Urmatiinstructiunile de operare a masinii de tunsiarba din manualul de utilizare.

Asigurati-va ca masina de tuns iarba se afla la nivelul corespunzator pentru
o functionare optima.

Cand folositi masina pe o suprafata pe care nu s-a folosit echipament de
adunat iarba si frunzele, veti aduna resturile acumulate in lungi perioade de
timp. Cantitatea colectata si timpul total de operare pot fi mai mari decat in
conditii normale.

» Accelerati intotdeauna la maxim cand insacuiti.

» Folositi o viteza destul de scazuta pentru ca masina de tuns iarba sa taie
n mod eficient si pentru o insacuire performanta.

NOTA: Poate fi necesaré ajustarea Itimii de taiere in functie de conditi.

* Daca iarba est foarte tnalta, trebuie taiatd de doua ori. Prima oara la un
nivel mai inalt, iar a doua oara la inaltimea dorita.

» Pentru nivelari folositi partea din stanga a masinii de tuns iarba.

Puteti introduce saci de plastic in containere pentru o mai usoaré eliminare
a resturilor adunate. Pentru a scoate sacii de plastic dupa umplere:

a. Opriti lamele, schimbati pe liber, trageti frana de mana si opriti motorul.

b. Ridicati scaunul. Deblocati si ridicati capacul.

c. Scoateti cate un container pe rand tragand de manere inspre partea dinapoi.

d. Asezati containerul pe sol si legati gura sacului.

e. Rasturnati containerul pe o parte si trageti sacul afara.

f. Punetiinloc un sacgol, cu marginile rasfrante peste marginea containerului.

g. Repetati operatia pentru celelalte containere.

h. Montati la loc containerele si asigurati-va ca pe suporturile centrale
marginea celui din dreapta se suprapune pe cel din stanga.

j. Coborati capacul si actionati dispozitivele de blocare.

» Nu taiati iarba cand este uda sau in timpul diminetii, cAnd roua este abun-
denta. Firele taiate in aceste conditii se lipesc de peretii caii de colectare
si o pot infunda.

» Masina este dotata cu un indicator de umplere. Contorul se roteste din ce
n ce mai repede pe masura ce sacii se umplu. Contorul va atinge viteza
maxima exact inainte ca sacii sa se umple complet. Cand se opreste in-
seamna ca sacii sunt plini, iar jgheaburile sunt infundate.

NOTA: Pentru a evita infundarea jgheaburilor, verificati/goliti sacii in momentul
n care contorul se roteste cu viteza crescuta. Veti invata din experienta care
este momentul cel mai potrivit pentru golirea sacilor.

« Tnainte de folosire asigurati-vd c& nu partile componente nu sunt avariate
si verificati daca se roteste contorul.

+ Dacéa masina nu aduna iarba taiata sau frunzele inseamna ca sistemul este
infundat sau containerele sunt pline. De reguld, aceste situatii sunt indicate
de oprirea contorului.

a. Opriti lamele, schimbati pe liber, trageti frina de mana si opriti motorul.
- Ridicati scaunul. Deblocati si ridicati capacul.
- Scoateti containerele si aruncati resturile adunate.
- Montati la loc containerele, coboréti capacul si blocati-I.
b. Desprindeti jgheaburile si verificati daca sunt infundate.
- Curatati jgheaburile de resturi.
- Reasamblatj si fixati jgheaburile.
c. Asigurati-va ca indicatorul de umplere nu este infundat.
- Fanta pentru fluxul de aer trebuie sa nu contina resturi. Curatati-o
cu atentie cu ajutorul unei crengute.
ATENTIE

* Nu folositi masina de taiat iarba daca masina de adunat
iarba este doar partial instalata.

e Opriti lamele si opriti motorul inainte de a parasi vehiculul
pentru a goli containerele, pentru a desfunda jgheaburile
etc.

e Coborati si blocati capacul inainte de folosire.

» Opritimasinade tunsiarba cand traversati suprafete pavate
sau cu pietris sau alte zone in care obiectele de pe sol ar
putea constitui un pericol.

* Nuincercatisafolositimasinapentruaaduna cutiimetalice
sau alte proiectile care pot constitui un pericol.

RECOMANDARI GENERALE

Respectati intotdeauna regulile de siguranta fnainte de orice operatie de
intretinere.

+ Tnainte de folosire asigurati-v& c& nu existé suruburi sau legaturi slabite.

» Curatati bine masina dupa utilizare.

INTRETINEREA LAMELOR

Pentru rezultate optime, lamele trebuie sa fie mereu ascutite. A se inlocui
lamele indoite sau avariate.

«Veziinstructjunile pentru INTRETINEREALAMELOR din manualul de utilizare.
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&\ ATENTIE: INAINTE DE ORICE OPERATIE DE INTRETINERE,
REPARARE SAU AJUSTARE:

¢ Apasati pedala de frana pana la podea si trageti frana de mana.
¢ Pozitionati schimbatorul de viteze pe liber.

¢ Deconectati ambreiajul.

« Intoarceti cheia de contact in pozitia ,,OPRIT”

¢ Asigurati-va ca lamele si celelalte componente mobile s-au oprit
complet.

* Deconectatifirul/firele bujiei/bujiilor siindepartati-l(e) astfel incat
sa nu vina in contact cu bujia/buijiile.

A ATENTIE: Partile componente ale masinii de adunat iarba se pot uza,
avaria si deteriora astfel incat piesele mobile sa fie expuse si obiectele sa fie
aruncate. Verificati frecvent componentele siinlocuiti-le cu piese recomandate
de producator daca este necesar.

DEPOZITARE

Daca depozitati masina de adunat iarba, curatati-o bine, inlaturati complet
noroiul, iarba, frunzele etc. Depozitati-o intr-un loc curat si uscat.

A ATENTIE: Nu lasatiiarba in containere. Goliti containerele dupa fiecare
utilizare si inainte de depozitare. Nerespectarea acestor conditii poate avea
drept consecinta o combustie spontana care ar putea duce la incendiu.

REGULI DE SIGURANPA
Practici de Operare Sigura pentru Motocositoare
IMPORTANT: Aceasta masina de taiere poate amputa mainile si a picioarele

si poate azvarli obiecte. Nesocotirea urmatoarelor reguli de siguranta poate
duce laaccidente grave sau la accidente mortale.

. ANTRENAMENT

Citii cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu comenzile si cu utilizarea
corecta a echipamentului.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor nefamiliarizate cu instructiunile
folosirea motocositoarei. Reglementarile locale pot restrange varsta opera-
torului.

Nu tundeti iarba cand se afld persoane in apropiere, mai ales copii sau
animale domestice.

Nu uitati ca operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru accidentarea
sau periclitarea integritatii altor persoane sau a proprietatilor lor.

Nu luati pasageri la bord.

Toti conducatorii trebuie sa primeasca o instruire profesionala si practica.
Aceasta instruire trebuie sa puna accent pe:

- necesitatea atentiei si concentrarii cand se lucreaza cu astfel de
masini;
- tinerea sub control al acestor masini, care daca aluneca pe o panta,
nu se pot redresa prin apasarea franei.
Principalele cauze ale scaparii de sub control sunt:
a) aderenta insuficienta a rotii;
b) conducerea cu viteza mare;
c) franare neadecvats;
)
)

d) tipul masinii este nepotrivit sarcinii vizate;

e) lipsa prevederii privind efectele conditiilor de teren, in special a
pantelor;

f) incorecta incarcare si distribuire a incarcaturii.

. PREGATIRI

« Pentru a reduce riscul de producere de incendii — inainte de utilizare, in
cursul alimentarii cu carburant si la sfarsitul fiecarei sesiuni de tuns iarba
— inspectati si inlaturati de pe tractor, de pe masina de tuns iarba si din
spatele dispozitivelor de siguranta orice acumulari de reziduuri organice
« In timpul cosirii, purtati intotdeauna incaltdminte rezistenta si pantaloni
lungi. Nu folositi desculti sau cu sandale deschise echipamentul.
< Faceti o inspectie amanuntita a suprafetei unde veti utiliza echipamentul
pentru a indeparta toate obiectele care pot fi aruncate de catre masina.
« ATENTIE — Benzina este foarte inflamabila.
- Pastrati carburantul in recipiente special concepute pentru acest scop.
- Realimentati cu carburant numai in aer liber si nu fumati in timpul
realimentarii.

- Alimentarea cu carburanttrebuie efectuata inaintea pornirii motorului.
Nuindepartati niciodata capacul rezervorului sau nu faceti alimentarea
cu benzina in timp ce motorul este pornit sau este fierbinte.

- Daca s-avarsat benzina, nu incercati pornirea motorului, ci impingeti
masina mai departe de locul cu pricina si evitati crearea oricarei surse
de aprindere, pana cand vaporii de benzina se evapora.

- Inlocuiti rezervoarele si capacele nesigure.

Inlocuiti tobele defecte.

Inainte de punereain functiune, facetiintotdeauna o inspectie vizuala pentru
a vedea daca lamele, bolturile lamelor si ansamblul de taiere sunt uzate
sau deteriorate. Inlocuiti lamele sau bolturile uzate ori deteriorate in seturi,
pentru a pastra echilibrul ansamblului.

Aveti grija, deoarece la masinile cu mai multe lame, rotirea unei lame poate
antrena rotirea celorlalte.



lll. EXPLOATARE

Nu puneti in functiune motorul in spatii stramte, unde poate avea loc o
acumulare periculoasa de monoxid de carbon.
Cositi numai la lumina zilei sau intr-un iluminat artificial corespunzator.
inainte de pornirea motorului, eliberati ambreiajele care tin de lame si
puneti-le intr-o pozitie neutra.
Nu-I folositi pe pante cu o inclinare mai mare de 5°.
Nu uitati: nu exista pante “sigure”. inaintarea pe pante acoperite cu iarba
cere o grija deosebita. Pentru a evita rasturnarea;

- nu opriti sau nu porniti brusc cand urcati sau coborati dealul;

- bagati masinain viteza cu grija silasati masina intotdeauna in viteza,

mai ales cand coborati o panta;

- pepante sauinviraje stramte, masina trebuie sa ramanaintr-o treapta
de viteza inferioara;
- fiti atent la ridicaturile de pamant si la gropi, precum si la celelalte
pericole;
- nucositiniciodata inspre deal, in afara de cazul in care motocositoarea
este proiectata astfel.
Aveti grija cind tractati diferite Tncarcaturi sau folositi un echipament greu.
- La bara de tractiune folositi doar punctele de ancorare aprobate.
- Limitati incarcatura la cea pe care o puteti controla in mod sigur.
- Nu faceti viraje stramte. Aveti grija cand dati cu spatele.
- In cazurile sugerate in manualul de utilizare, folositi contragreutati
sau greutati atasate de roata.
Fiti atenti la trafic cand traversati un drum public sau va apropiati de el.
Opriti rotirea lamelor cand traversati suprafete care nu sunt acoperite cu
iarba.
Atunci cand utilizati echipamente aditionale, nu goliti vegetatia cosita direct

spre persoanele aflate in zona si nu permiteti nimanui sa se apropie de
masina n timpul functionarii ei.

Nu actionati motocositoarea daca are aparatoare defecte sau daca nu are
montate echipamentele de protectie.

Nu modificati setarile care guverneaza motorul si nu supraturati motorul.
Folosirea unui motor supraturat poate duce la cresterea pericolului de acc-
cidentare.
nainte de a parasi locul operatorului masinii:
- decuplati transmisia si coborati echipamentele atasate;
- schimbatj treapta de viteza in cea neutra si trageti frana de mang;
- opriti motorul si scoateti cheia de contact.
Decuplati actionarea echipamentelor aditionale, opriti motorul, deconectati
cablurile buijiilor sau scoateti cheia de contact
- Tnainte de curatirea sau deblocarea jgheaburilor;
- Tnainte de verificarea, curatirea sau interventia la motocositoare;

- dupa ciocnirea cu un obiect strain. Inspectati motocositoarea pentru
depistarea avariilor si efectuati reparatiile inainte de a reincepe lucrul
si a actiona echipamentul;

- daca masina incepe sa vibreze in mod anormal (verificati imediat
cauza).

Intimpul transportului sau dupa folosire decuplati actionarea echipamentului
aditional.
Opriti motorul si decuplati actionarea echipamentului aditional

- Tnainte de realimentare;

- Tnainte de indepartarea deflectorului de iarba;

- Tnainte de a face reglajele de inélfime, in afard de cazul in care
acestea se pot efectua de pe locul operatorului.

Dupa oprirea motorului puteti modifica reglajul supapei de admisie, iar
daca motorul este prevazut cu o supapa de intrerupere, opriti alimentarea
cu carburant la terminarea cositului.

IV. INTRETINERE SI PASTRARE

Pentru a fi siguri ca echipamentul ramane in conditji perfecte de functionare,
strangeti bine toate piulitele, bolturile si suruburile.

Nu Iasati masina cu benzina in rezervor in cladiri in care vaporii de benzina
pot fi aprinsi de o flacara neprotejata sau de scantei.

nainte de aldsa masina intr-un spatiu inchis, l4sati s& i se rdceasca motorul.
Pt. a reduce riscul incendiilor, pastrati motorul, toba de esapament, com-
partimentul acumulatorului si locul de pastrare al combustibilului curatate
de iarba, frunze si exces de unsoare.

Verificati Tn mod frecvent uzura sau deteriorarea deflectorului de iarba.
Pt. siguranta Dvs., inlocuiti partile uzate sau deteriorate.

Daca rezervorul de carburant trebuie golit, acest lucru trebuie facut in aer
liber.

Aveti grija, deoarece la masinile cu mai multe lame, rotirea unei lame poate
antrena rotirea celorlalte.

Atunci cand masina trebuie parcata, pastrata sau lasata fara supraveghere,
coborati agregatul de taiere, in afara cazului cand se foloseste un blocaj
mecanic adecvat.

A ATENTIONARE: Deconectati intotdeauna cablul bujiei si amplasati cablul
in asa felincat el sa nu poata intra in contact cu bujia, prevenind astfel pornirea
accidentala in timpul pregatirilor, transportului, reglajelor fine sau reparatiilor.
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LRV_bagger_9

KEY PART

NO. NO.

2 532 06 91-80
3 532 43 66-16
4 532 43 66-15
5 584 46 78-01
6 532 41 63-58
7 532 13 09-33
8 532 08 71-75
9 532 05 27-84
10 53200 72-06
11 532 06 08-67
12 81007 10-00
13 532 10 98-08
14 532 12 50-04
15 532 16 07-93
18 53243 64-53
20 87108 10-10
21 53213 27-96
22 5321332-35
23 5321329-83
24 5815551-02

DESCRIPTION

Nut, Crownlock #10-24
Screen, Cover

Cover Assembly (Includes 3, 38, 39)
Chute, Upper

Screw, #10 x 0.750

Full Bag Indicator

Screw, #10-24 x 1-1/8
Washer 3/16 x 3/4 x 16 Ga.
Spacer, Split

Nut, Acorn #10-24

Washer, lock

Latch, Chute

Nut, Weld

Latch, Hook

Chute, Lower

Screw #10-24 x 5/8

Spring, Cover L.H. (black)
Spacer, Cover

Spring, Cover R.H. (Gray)
Support Assemble
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KEY PART

NO. NO.

26 5321246-70
31 53217 40-83
32 53241 41-72
33 5321927-86
34 58760 11-01
35 5324368-10
38 53213 08-95
39 53241 41-73
40 5324192-74
101 532 44 20-65
102 873 90 05-00
103 587 60 12-01
104 53244 47-75
105 532 44 25-26
106 587 60 14-01
-- 11561 00-26

DESCRIPTION

Spring, Retainer

Plug, Tubing End

Bagger, Frame

Pin, Hinge

Gasket, Cover

Container

Latch Handle, Cover

Strip, Reinforcement

Blade

Gasket

Nut

Bracket

Bolt Shoulder 5/8 HexHD 1/2 x .12
Seal Side LRV L

Bagger Spring Bracket

Grass Catcher, Manual, International

NOTE: All component dimensions given in U.S. inches.
1inch = 25.4 mm
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